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NOTIZIE 

INTORNO 

A SA DI MIRANDA, 

D. DIEGO HURTADO DI MENDOZA» 

^ £D ALTRI POETI. 

JLiE Poesie Castigliane contenute nel primo, 
c secondo volume dell* Opera , a cui m* accin- 
$1 sotco gil auspizj di un Monarca inteso a pro'- 
muovere la gloria , coleara , e feliciü de' suoi 
popoli , e col favore di un Ministro degno di tal 
Sovrano , ebbcro prcsso dottíssimi Letterati d' 
Italia queír accoglimento , ch' era giustamente 
dovuto alia loro bellezza ; e langa cosa sarebbe 
il riferire ad uno ad uno gli clogj scritti con 
tutta imparzialit^, e con le piu Bne rególe del 
buon gusto« Un tale non proccarato , roa libe* 
ro , e spontaneo giudizio d* insigni uomini > 
accompagnato da vivo desiderio di vedere con- 
tinuata V impresa , mi fu di sommo conforto 
nel lavoro del terzo Tomo , ch' or esce alia pu- 
blica luce ; nel quale la traduzione Castigliana 



NOTICIAS 

ACERCA 
XtE SA DE MIRANDA, 
VE D. DIEGO HURTADO DE MENDC 

t DE OTROS POETAS. 
íjtL% Poesías Castellanas incluiit en Í»t dtt 
mertj Tomot de U Obra que tt»g§ tmfrendiii 
xe los duspiivs de «n Mmartá iuntftt *te\ 
fremover U glotis , ctUtma y fnsperidád d> 
fHebles,y con ti favor de un Ministro digne ú 
Soberano > lo^r/ron entre doctú'mos Literato 
Italia atpiMa aceptacitn que tan justamente 
recen por sn gala j hermosura. Seria cosa 
lixa copiar aquí todos los elepos que las 
tributado con la mayor imparciaÜdad , y io¡ 
jeden i las mas delicadas reglas del buen j 
Semejíttite dictamen no solicitado j por consigi 
l'ére y espontaneo de htmbret insignes , acomp, 
de vivos deseos de ver lonmuada la empresa 
ha animado mucho en la execucion del tercer Voi 
que i4lc áimÁ i lux. > habiendo corrido con la 
a4 
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dcUc míe prose é opera del Dr. D. Casimiro 
Gómez Ortega , Profcssorc primario di Bota- 
nica neir Orto Regio , Numerario dclla Real 
Accademia dciristoria, ed Individuo dell' Isti- 
tuto di Bologna, e di altre celebri Accademie* 

Seguendo pertatito il disegno giá spiega^ 
to nel Prologo si pongono componimenti di 
Herrera, di Acugna, e di F. Luigi di León, Poe- 
ti , che nacqucro a' principj del. secólo XVI , c 
tali , che certamente meritano di essere assapo- 
rati dagli amatori della bella Poesia. Si trove- 
ra in Acugna grazia , e dolcezza forse non in- 
ferior e a quella di Garcilassoí in Fra Luigi pro- 
pietá , precisione , ed arte veramente Oraziana; 
ed in Herrera grandezza Omerica nell' Oda so- 
pra la sconfitta dei Mori ribelli , robustezza en- 
fática di Lírica Ebrea nell' Inno soprít il com- 
battimcnto navale di Lepanto, e ncUa Canzorie 
Elegiaca per il caso trágico di D. Sebastiano Re 
di Portogallo ; e generalmente aeír altre Poesie 
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duam CásteüañA de mis prosas "el Dr • D. Cásímhif 
Gómez, Onega , primer Catedrático del Real ^airdíH 
Botánico y numerario de la Real Academia de la Hú- 
toria y é individuo del Instituto de Bolonia y de otras 
célebres Sociedades Literarias» - 

Continuando pues en este tomo el plan que sé ex^ 
plia^enelFrt/logpjse ponen en él varias Poesías de HeT" 
rerayde Acuña y de Fr»Luts de Leon^ Poetas quenacié^ 
ron d principios del siglo XV I ^ j de tales prendas que 
merecenx'tert amenté se saboreen con sus escritas los afi^ 
donados. En D» Fernando de Acuña se advertirá una 
gracia j dulzura quizJ no inferior d la de Garcilaso 
de la Vega i en Vr. Luis propiedad , exactitud j arte 
digna de un verdadero imitador de Horacmj enHerrer 
ra la graniez»a de Homero en la Oda sobre la derrota 
de hs Morosi levantados ; robustez, enfática de I4 
Lírica de do^ Hebreos en el Himno sobre la batalla 
naval de Lepanto ,ji en U Canción Elegiaca por el 
.trdg¡m sucedo, del Rey D. Sebastian de Portugal ; y 
gg^eralmente en las otras Poesías de tan grande 
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a ú grand* uomo vivezza d* afietti , gaglkrdia 
d' immagini , e sublimitá di morale ; cosí che, 
ben lungi dali' essere io trascorso nel detto Pro- 
Jf^o in vane asserzioni , dimoscro col fatto piü 
ancora che non promisi» 

Ma benché per la formazione del Tomo 
presente sía caduta la scelta sopra le opere dei 
ere indicad Scrittori , non devo io tacere d' al- 
tri cont^mporanei , e particolarmente di Sá di 
Miranda , e di D. Diego Hurtado di Mendoza, 
i quali dietro T esempio di Boscano» e di Gar- 
cilasso influirono coi loro lavori nel migliora- 
mento della Poesia Castigliana , e sonó dcgni di 
onorata menzione* 

Sá di Miranda nacque in Coimbra V anno 
1495 : si applicó da principio contro sua voglia 
alio studio delle Leggi , e fu dottore in qvelle, 
ma le abbandono ben tostó per dcdicarsi intie- 
ramente alia Filosofía morale, ed alia Poesia : si 
trasferi in Italia per acqutstare ti buón gusto; 



bomhre vhezi de afectos , füerzuí de imdgenes y 
sMimídád de moral ; de suerte que lejos de ha* 
leerme excedida en el citado Vrologo en y Anas fro^ 
mesas , demuestro ahora frdcticamente aun mas da 
lo que tengo ofrecido. 

Tero aunque fara formar el presente Tomo ha-' 
ja recéúdo la elección en las obras de los tres mencio* 
nados Escritores ; no por eso debo pasar en silencio i 
otros contemporáneos suyos , especialmente / Sa da 
lüranda y dD. Diego Hurtado de Mendoza , los 
qiuales siguiendo las huellas de Boscan y de Garcila^ 
so mfluyéron con sus producciones en la reforma y 
perfección de la Poesía Castellana , haciéndose por 
consiguiente acreedores de honorífica mención. 

Sa de Miranda nacuf en Connbra en el año do 
1495 ly se dedico' desde luego contra su gusto al «- 
indio de la ^Wf'uprudenáa , en cuya facultad se gré» 
du/de Doctor y pero la abandona d poco tiempo pa^ 
ra entregarse enteramente d la Filosofía moral j 
dU Foesía. Pasd después d ¡taUa pata adqukrn el 
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indi fece ritorno alia Patria ; c dopo parecchi 
anni di ditnora alia Corte del Re D* Giovan- 
ni III si ridusse a vita solitaria > e tranquilla y 
nella quale terminó il corso degli anni suoi T 
anno 1558* Egli fu il primo Riíbrmatore della 
Poesia Pertoghesa con T introduzione del verso 
Endecasillabo ; e scrisse col verso medesimo ps^ 
Tecchie Pocsie Castigliane. In queste la locu- 
2ione é troppo umile, e T armonía poco grata^ 
ma sonó apprezzabili i pensieri , e le immagi- 
ni , come si potr^ conoscere da un saggio , che 
qui sotto ne presentiamo. 

Uno poi de' primi ingegni di qud tempo 
fu D. Diego Hurtado di Mendoza Cavalierc 
Commendatore deirOrdine di Alcántara, Con- 
sigliere di Stato deli' Imperador Cario V ., suo 
Ambasciatore in Venezia , Roma , Inghilterra, 
ed al Concilio di Trento , Governatore di Sie- 
fia , e Confaloniere della Chiesa ; che nacqu<e 
'a principj del secólo XVI nella Cittíi di Gra- 
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buen gUffe; de átñáe se restttw/tf d su fama ; j 
después de haber residido algunos aSíús en la Ontc 
de D« 'Juan llly se retko' d hacer vida solitaria / 
tranquila y d que fuso termino la muerte en el año di 
1558. Vué el primer Reformador de UVoesia ?^^ 
tuguesa por medio de la introducción del rerso Ende^ 
castlabo ^ J en el mismo metro escribió' varias Voe-^ 
sias Castellanas. En estas es demasiado- humtldo 
la locución j poco agradable la armonía , pero son 
^preciables los pensamientos j las imágenes , segm 

• s. 

se podrd' reconocer por las muestras ^ue a^úí aña^ 
Oremos. 

Vno de los ptimerós ingenios de aqud iiem^ 
po fué D. Diego Hurtado de Mendoza , Caba^* 
Itero Comendador de la Orden de Alcántara , Con-'' 
tejero dé Estado del Emperador Cdños V^ su Ewi- 
baxador en las Cortes de Venecia , Roma , Ingla-'* 
térra j en el Concilio de tremo ; Gobernador dé' 
Siena , j ConfÜorder do la Iglesia' ; eiue nacitf al 
(fincipio deí siglo XVI y) murió' en H ano de i$jf 
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naca 9 e tííoA Y annó 1 575 ifl Vagliadolid. Im- 
piego egli tutto il tempo libero dalle occapá« 
2Íoni poiitlche nel frequeoure le Universici di 
Roma , Padova , Bologna , ed altre celebrt d" 
Italia : raccolse in molce parti , e particolar^ 
mente ia Veoezia gran copia di rari manuscrit-^ 
ti , e di scelte edizionl 9 che si cooservano nella 
£unosa Biblioteca deír Escuriale: composc va- 
rié opere in prosa Latinare Nazionale che $ono 
rimaste medite 1 trattane la Storia della Guerra 
dei Mori di Gracia ta impressa T anno t6ío in 
Madrid ^ una delle migliori che vanti la Casti- 
gliana lingua; ed aspirando a contendere di glo- 
ria con Boscano e Gardlasso scrisse molte Poe* 
sie nei metri novellamente introdottí. 

Q^ali siano i pregi , e quali i diíetti di u- 
li sue ptoduzioni » udiamolo da Ferdinando 4' 
Herrera. Dice egli perianto nelle Annotazioni 
alie opere di Garcilasso ; se D. Diego di Men-* 
íaxa (on U sua erudíxicnc ^ vivoíita , ed M^ndut^, 
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en VMá¿9Íid. ImfM t^o el tlemfú que le per^ 
mitian láS ocufumes felítkás , en frtifUnur Un 
Vtnvefsidades de Roma , Vadua > Monta j optéis 
fsmosAt de Üaltat recoguf en mucbas partes ^ y 
esfeáalmeme en Venecia gran número de mamu* 
critos tarosj de ediciones escogidas que se eom^ 
servan en U célebre diUioteca del pcorid : com-- 
puso varias obras en prosa Latina j española que 
han quedado inéditas , excepto la Historia de las 
guerras de hs Moros de Granada que se bnprimi/ 
en Madrid el año de lóio^j es una de las mtjores. 
de que hace alarde la lengua Castellana ; y aspi^ 
rondo d competir en fama con Boscany GarcUaso 
escribid' muchas poesías en los metros que entonces 
acababan de introducirse^ 

Sobre las perfeccionas y los defectos de las poesías 
de este autor trasladaremos lo que dice Hernando 
de Herrera en sus notas ¿ las obras de GarcUaso i 
si como D. Diego de Mendoza tuvo en todo 
lo Que escribió « eradícióQ y espirita , y abun« 



%d de sentimenfi ávesse áMffUf U fuf$u eá 
ileganzjí del lingudggUf , e C armonid » i sosviti 
delU verst^ázione , mn rimdrreUe d mi Ae m* 
rididre d migliori F§eti deW aUre liéguti £ ció 
yerra confermato da certi tratti di c}a)tsto Au^ 
tere , che dopo quello di Sá di '^rañda si 
ieggcranno. . /; . 

Gli alcri Poeti náti parimente a' principj del 
secólo XVI sonó Gutierre di Cetina , D. Luigi* 
di Haro, Bartolommeo di Torres Naliapro; Cris* 
tofaoo CastigUejo , « Giórgio Moritém'ayor. Di» 
Cetina poco c rimasto ; ed egli é uñó Scrittore 
quale appunto ce lo rápprcsenta Herrera ñelld 
indícate Atmotaziúni : cioé dice mélti cesé can dol^ 
cezAd y ma scnzu forzjí. Di Luigi di Hafo h 
menzione CastigUejo , ponendolo ntí ñuíAero 
de' novátori nell' arte métrica naztonale : ma 
ñusci vana ogni mia diligenza nel gire in trac*^ 
cia dieile di lui Poesie ; e persone coktssime di* 
cjuesta Citó non ne.hanno-'-ffiaí ictta ver uní né. 
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dancia de sentimientos, quisiera servirse de lá 
pureaa y elegancia en la lengua, y componer 
€1 número y suavidad de los versos, no tavie-» 
ramos envidia i los mejores de otras lenguas 
peregrinas : lo qud $f bailar J (om^obado con U 
lectura 4$ alguno^ rasgos d( me Autor que ^ oon^ 
ir4n á continuación iel de Sa de Miranda, 

los demás Boctas que igualmente nacieron dfrir^ 
fifios 4el siglp XVI fueron Gutierre 4e Cetina, o. 
f^uit 4e tíaroy ^artolnmá de Tonyes Vaharro , Chris^ 
t(^v4 castillejo j 'Jorge de Uontemajor, De Cetir 
na ms ba quedada foto; d que se ^ade ser car 

ialmwe^ m e^fitfr cmQ ms le teftefenta «m^r 

fa en las atadas Ai|otai?lQnes ; es d saber que dice 
laiu^has cosas con duJgiira , pero sín fi;cr«a» 
Pe Ifuis de Har9 bace mncior^ castillejo , cQlt^can-- 
4ole en el númerm de hs novadores en el ^rte mí^ 
trica nafionM i ím me han salii^ y 41^^ tedas las 
4iligencÍ4S m que bf bus(a4o m fuesfas J ) suge^ 
tus mwf erHdifq^ 4e w<f q4^if4 aseguran no ba^ 
Tom« ni. b 
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impressa, n¿ manuscritta. Bartolommeo di Tor« 
res Naharro oltrc le Cdinmedie » delle quali si 
parlera a suo luogo, scrisse Coplas; ma in ques- 
te fu plil felice il detto Castigliejo , che per dir 
il vero ha di buone cose » non ¿ scarso di sali, 
c morde con grazia , benché a torto , gl' intro- 
duttori del verso endecasiUabo« Di Giorgío 
Montemayor , le di cui opere dopo molte ri^ 
cerche mi giunsero alie mani solamente in 
questi ultimi giorni , dard qualche saggio al 
principio del Tomo seguente; il quale conterri 
Poesie d' eccellenti Scrittori , che nacquero in- 
tomo alia meta deUo stesso secólo XVI» 



ítr vas dgm* fui>lhada , ni mmuscriu. Bar- 
tolomé de Torres Jüaharro , ademas de las Ca~ 
midioí de ^e se hablará en su lugar, acribW sut 
Coplas ; ftro en estas fué mas feliz, el expresada 
Cattiliejo que nt fuede negarse tiene buenas cosas^, 
no le falta ¡d,j critica con gracia , bien que in- 
justamente á los innoducttres del verso endttasí- 
labo. De "Jorge de Hontemicfor tujas obras al ca- 
bo de mateas indagaciones no han Uegade ¿ mit 
manos hasta estos últimos diasy daré alguna mues' 
tra al frinápo del Toma siguiente , que tontendrí 
foestas de excelentes iscritotes que nacieron ttm» 
d nudiaios del mtsmo siglo XVI. 



XIV 
MUESTRA DS LA POESÍA 



DE SA D£ MIRANDA 

INTITULADA 



H 



LA FABVLA DE JíOJfDEJO. 



uyendo al atrevido de Arísceo 
Eurídice , en el prado pon2xmo^ 
Mordida cae , cruel caso por ciertcH 
Dexando al triste 9 dexando al quejoso , 
Al pobre, al lastimado solo Orfeo, 
Oye entre muertos la busca antes de muerto» 
Nunca con tal concierto 
Las cuerdas mano humana 
Tan dulce y tan liviana-** 
Mente tocó , como él su mal cantando , 
Como él tañiendo ; Eurídice llamando 1 
Eurídice en respuesta el valle da* 
Orando se asienta , y quandp 
A las lagrimas vuelve , y qviando va* 

De una merced de Amor > dice , privado 
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SAGGIO hÉLLA POESÍA 

DI SÁ DI MIRAXDA 

tNTrroiÁTA 
tA FAVOLA DI MONDEJO. 
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Entre / invola al( ardito Áristío , 
Tunta dá sirpe di venen» ¡nfetté 
Enridíte sul plvtra estíntá cade 
(Sorte crudel!) nel primo fun iegli «inií» 
%d il mitefü Orfeo del suo ben prin 
Gente , pUgne > sospira , alfin rtsolve 
Gire in traccid di lei vivo fra i mortu 
Ve da mano mortal carde di cetra 
T9ccht /nt mai s) dulcemente , come 
Qnaní ei tmt'h di sua cetra le carde ^ 
£ V* dccoppü di saa voce il am:ento* 
lid quante volte pria / u¿í per nome 
Cláamar la sposa y e il nome í Euridíce 
La vaÜe tipeti! qaante fiate 
Sorse ) / assise ^ e schiüse al ptanto U Vdrco ! 
Ombre , cami^ se di si caro pegno^ 
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Sí ante tiempo me habéis , como Kicistes, 
A vos mismas juzgar , sombras , lo dexo; 
SI os mueven á piedad los casos tristes ; 
Un sólo corazón í entrambos dado 
Qjaitardé^melo ansí : desto me queje* 
Si el Sol de quien me alejo 
Oye vio tanto , ver pudo 

Tan feo caso y crudo ; 
Ko tengo en nada, ni sea nada el daño; 
Amor me trae acá , tráeme engaño ; 
Deseo y que esperando se consuela > 
Ho os parezca extraño. 
Tiempo os |ñdo, no mas, poco, y que vuela. 
Todo se os debe en fin > corre i la íftuerte 
O cedo , 6 tarde » quañto alia parece» 
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cb dienímí Amore^ ¡nnanzi tempú U ím 
X>á V0i jfogHatQ ) m mdesme il diie ; 
E se amfdsskn degt mfelici 
Trovaste mal ^ f ensate quanto e mserúf 
E con quanta t4gion si lagna » e dolé 
Tra vivi Orfeo , poi cb* e mrta Eufiiíce ^ 
Orfeo j c\í ehhe dal del con lEuridícc 
Sempft oontune > ináivisWú cme^ 
Ab/ se d tutto reggente oub'to del Solé, 
Da cul luf^i men vo , mai vide ¡n tena 
Caso sí indegnoj e fiet cbe U mió pareggiy 
Owbte , contento %o son , che del mto duoh 
QuaggÁ nuUa pietate il cor vi seringa, 
lia ¿be nm v ebhe egual mi dice Amore, 
Amor per mano mi conduce a questi 
Regni del piante ^e il mió iestre avma 
Om Mee tpeme : ed o puf non vi sembri 
Strana la mia jperanza , e il mió deske / 
Tempo vi chieggí i$ sol breve , e fngace. 
Abil tutto i vottro alfnei tspmto^ o tatdi 
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Y úuestró ctÁó , 6 tarde i Vúi que ei^ nácUu 
A mí ) que amaneciendo me anochece^ 
Fuéme mostrada la mi rica suerte: 

V entre ver y nó ver me (iié quitada* 
Ver una flor pisada^ 

Primero que cogida t 

Ver la fruta pehlidá 

Qsie al buen primero úíút mal tiempb estragai 

Mieües de algún turbión » 6 de arte maga 

Dañadas ^ cansa en ver la vista 9 y ciega» 

Mirad la cruel llaga 

Qlie os muestra amor por raí piadoso ^ y ruega< 

Qjie no me trae aquí codicia extraña 
De los vuestros tesoros encubiertos^ 
Ho loco atrevimiento , ni maldad 
De espiar los caminos 6 los puestos 
Del Reyno que el gran lagb Estigiü bá&ft^ 
Tríeme sólo amor , busco piedad* 
Si tanta crueldad 
Acá so cierra se ti$á| 
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^dñtó Hdsct net mndú á ftmti cme^ 

iíe a voi túglier pu)i nulla il frifna ^ & II f9u 
Ver tm^lasso ! in un pumo aggwrna^ e aimttat 
M0stratú ame fu il ricco mió woro\ 
Ua il vidi append , che di lui fui privoé 
Vidi cákato il fior prima che coito ^ 
Gusstida mbbia red frutti noveUi 
Sodve okntiy e da grandme ^ oincanto 
Strutte le biúnde spkbe : e AtHare istesso 
Dogliúso a tanto dwd v apre il mió seno 
Vi mostra la crudel piaga pn^onda^ 
Ed implora pkt^é Quk me non gutda 
Strano desio de tesor vostri oaultiy 
O folie ardire , ed a spiar non venm 
Le strdde , e i porti del Regno i cui cigne 
U gran lago di Stige i Amor mi scorge « 
Jl soto AmorOy e céreo io isol' pietade. 
Ua se nel cupo fondo alberga ^ e regna 
Tal crudelra , che sien vane le predi 
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Que no me; válgá excusa» 

Qiie no me valgan lágrimas , ni niegou 

Sombras que Vdis por ayre escuro y ciego^ 

Que ya de mí la mejor parte hubbtes » 

Decid ) que es esto ? os ruego » 

I Por que una no querds y otra quilines? 

No me lo echéis, por Dios, i presunción» 
MáS á gran tuita, que me fuerza y guia. 
Venza esta noche la mi llama buenas 
Si acá de Amor conocimiento habia, 
Como vimos alli nel gran Pluton 
Qjie del mostró tener no poca pena, 
Claro entre nps se suena 
De donde , como y quando 
Proserpina buscando 
La madre acá baxó: y satisfecha 
Volvió ; si quiera en parte de esta estrecha 
Ansia , res|ttre triste un poco aquí* 
¿Mi mal que 'OS aprovechad 
Del bien ¿que os cuesta mas el no que el sí? 
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E le lagrime mié , deh! yoi , the intom 

Dell ' aere osuno , e cieco v agpraté^ 

Omhrey e di me la migliar parpe avetif 

Díte y ond* e mas che non togliete m^fá 

Questo misero avanza di mia yiea\ 

Ahí nm vi sia tra voi cbi creía Orfeo 

Tresuntupso ; a me dolore intenso 

Move la lingua , e ¡í pie : me udit€ , • quesPe 

Tenebre vinca la mia pura fiamma : 

Cfce amor quaggiupur si conoide > ei mst 

Vluton Re vostro d* amorosa, fiamma; 

Ne il mondo ignora e donde 9 e come , e quando 

Cerer scese tra voi sulV orme amate 

Di Vroserpina suai ne inVan gá scese ^ 

Anzi del Solé ai tai 0ntentay e paga 

Tece ritomo. Oimel qm ddV angoscia^ 

Che il cor mi strigm , respirar hasuaiétrn 

Qualche mommto almenz Omine ^ ihe^mai 

A vo\ gma il nio mak » oU htn át nm(H\ 
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Al son de las jpalabras piadótai/ 
V de la lira blanda y voz divina, 
QS^ de su mano amor todo acordira^ 
Todo lo enterneció por do cantina* 
Baxiron las sus clines espantosas 
Las eres hermanas : Charon lo esperara % 
Serenando la cara 
Dé (h eatadüra 
£n su barca segUrá* 
Por tres bocas huviándó el Cah Cerbero % 
Oyendo el triste » oyendo el lastimero 
Llantb lloró ^ dexando aquella puerta ^ 
De que era antes portero 
Tan duro ^ de piedad al viento abierta» 

Estuvo luego queda aquella rueda 
Del Centauro atrevido. Las herttianas 
Kietas de Belo ninguna acudió 
Al vano oficio ; quedas las manzanas 
De Tíntalo^ y su agua estuvo queda; 
Su sed , su hambre , todo se aquietó» 
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Á II t€nm detti , alld iMnd 
Vúfe » ed al suon delU sQoye cetra 9 
che di sua mano Amor temfrata ana » 
VUú destossi ovunque ii mosse il fifdff 
le lurte spanmevQli abbafsarg 
¡/ kta chuma di serfi s il nuce affettf 
Serenando Carón sua nave offersei 
Cerbero , il can » che per tre gole lana, 
Custode inemabih del vareo , 
DogHoso adiietro si, rhrasse , e al rent§ 
Spalancata lasc'ib I' mfemal . porta^ 
Che pf»f fermossi d* Ismn laruotai 
Stetter seruua versar V acqua nel cribrg 
le Midi Germami il frigio Tántalo 
le poma 9 e r onde eternamente mobili 
Viste fofor, fitibondo^ e famélico 
Á ftelle s^avvcfitiy /' immema vo^ia, 
Satolland9 ip ^el dhi ni fur di Ti^o 
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Ei Büytrc no royó 

De Ticio las entrañas » 

Vino i las sóterrañas 

Casas del grati Pluton (palacios reales). 

Tañó i cantó , lloró también sus males , 

Oye Eurídice le fué dada con ley , 

Que en Reynos infernales 

No mire atrás. Ansí le plugo al Rey. 

Todo promete amor, todo lo espera 
Vencer , pmda ó no pueda ; vuelve ledo y 
Sigue callada Eurídice tras él* 
Ora aquel que intes desto tanto miedo , 
Tanto trabajo por amor venciera, 
Venciólo amor , no se fie nadie del. 
Volvióse; y solo aquel 
Ayre escuro abrazando 
£n vano va Ikunaodo 



■P 



XX ir 



Dif/ ywAít avrttifr tpse le riscere. 

Durnpie sonerra Orfeo seguendo il p4ís§ 

Giunse dU R^ggu di tlutone , ed ivi 

Tale ei formi di suQn\ di canto , e gmho 

VkahMt fímmo , che Euridíce 

T>ata gli fuj ma sol con puesta legge^ 

Che mi cammm d* Inferno il guardo addietro ' 

Ver lei non rivolgesse : 4 Re sí piacque. 

Che non promette , e ^juamo non si fida 

Di se medesmo oUre il poter r amante^. 

AUegro , e baldo egli si pone in via, 

E cbeta a urge lui segué Euridíce. 

Misero Orfeo! tu per opra d* Amere 

Dianzifermo Vmesti la pauraj 

Che deUa vista usfía de* mstri orrendi. 

Col suon vincesti i/ crudo Averno , ed ora. 

Te vtnce Amor t nessun d' Amor si fidh 

Impaziente a fei si volge , e torre 

Ter abhacciarUy ma qual fumo al vento 

Si dilegua Euridíce : ei V aer cieco 
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Por ellft , que esvaneee. Amor Ingrato 
Juega estos juegos? No puede el contrato 
Real quebrarse, no la ley firmada ( 
Dice de rato en ratot 
¡ Qyanto fuera mejor nunca haber nada ! 

Echado de allá dentro, aquellas puertas 
De firmes diamantes luengamente 
Maldixo muchas veces, y í los mure^ 
Arrojó la vihuela , impi^ciente , 
Qganto mas recio pudo, y aquellas muertai 
Sombras , crudas llamó , Reynos eiscurps^ 
Los doi^cs ma} seguros 
En tal parte alcanzados ^ 
De Dioses nunca usados 
(Decia) ni i merced , ni í piedad, 
Ni saben que es; firmeza, y que verdad, 
Ñi mirar 1^ intención si les aíepd^ { 
i Amor y hum^^nidad , 
Q^al es aquel cruel que lo. defiende! 
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SéU strigHé áf4fM0Só ^ t iñUH lei chidtndé 

fetfido , ingrato Afnór , son questi adunque 

I tmi giochi j e trastulli ? e gia non Ike 

violar di FÍutone il reo decreté. 

Ond^ ei ¿emendo ^ e sos f ir ando gridd: 

Qjumo y ú qudnto era il meglio impetrat nuílat 

foi füor cacciato , mtUe voltio , e milU 

Le porte dddmantine maledisse^ 

B jfteno di furor spinse > ed infranse 

La cara cetra alie Tartáreo mura^ 

Smpf chianío que* spírti , e i regni bki % 

TeaUaci i doni di ÍHumi non usi 

AUa pieta ^ di fe privi > e bugiardi. 

£ chí y dicea » crudelmente punisce 

Vn innocente error \ cbi leggi impono 

Contrarié ai doUi tnoti di matura ^ 

tá a si.giustOf e s) pósteme affettol 
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XXVIII 

MUESTRA DE LA POESÍA 
DE DONDIEGO HURTADO DE MENDOZA, 

QUE EMPIEZA 

EL NO MARAVILLARSE HOMBRE DE NADA. 

\\J si lo que mi alma na adivina , 
La ^ue ahora me persigue , y de mí huye, 
Y en quererme dañar es tan contina , 

Con aquella pasión que me destruye, 
Tomada en compasión » y su cruel ira 
En mansedumbre , que ella mas rehuye. 

Te hallases presente , ó tú Marfíra! * 
Pues mi corazón , vengas 6 no vengas. 
Siempre ha de suspirar como suspira. 

Ruégate este cautivo , que no tengas 
Tan duro ánimo en pecho tan hermoso^ 
Ni tu inmortal presencia nos detengas. 

Por ti me place este lugar sabroso. 
Por ti el olvido dulce con concierto. 
Por ti queria la vida y el reposo. 



XXIX 

SAGGIO DELLA POESÍA 
DI D. DIEGO HURTADO DI MENDOZA, 

CH£ COMINCIA: 
BL NO MARAVILLARSE HOMBRE DE NADA. 

O 

"^ se tut áe m fuggí , e mal mn eetsi 
O' ir ftrstgtundo , alfinmua a fUtdde 
DeUa ftn* amorosa , che mi strugge , 
B mansueta t e pi4 d' trata , e cruda 
íatta repente oltre U costume (ahi! tantt 
GiÁ sftrar non foss io) dt tua fréseme^ 
Degnar v^essi questo m'm soggiorno, 
BMlssima Marera ! a te dappresso 
Be» so y che U fetto mió non fia disgpnibro 
Da cure , * da sospir : pur gran ventura 
É U vederti» e I' udirtii ab del too fido. 
Del pri^omero tuo le preci asalta , 
Scaaia emai crudelti dal tuo bel seno. 
Che troppo a te disdice , e vieni, o t)ha. 
rer te m' e delce questa piaggia amena, 
Ta te la selitudine , il riposo. 
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Por ti el ardiente arena en el desierto. 
Por ti la nieve helada en la montaña. 
Por ti también me place el diesconcierto. 

Mira el sabroso olor de la campana. 
Que dan las flores nuevas y suaves. 
Cubriendo el suelo de color extraña. 

Escucha el dulce canto , que las aves 
En la verde arboleda están haciendo , 
Con voces, ora agudas, ora graves. 

Mira las limpias aguas , que riendo 
Corren por los arroyos , y estorbadas 
Por las pintadas guijas van huyendo. 

Las sombras que al sol quitan sus entradas. 
Con los verdes y entretexidos ramos , 
Y las £rutas que están de ellos colgadas. 
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II saggto oblÍQ delle no jóse cure^ 
Ver te la vita alfin tn e dolcf^ e uxA. 
Tommi ai desertiy ove V arena bolle ^ 
Vommt d* alta montagna al faceto eterno^ 
Turba , e sconvolgi come fiu i aggrada 
V ordine di mia vita y io sarb sentfre 
Teco felice y o Sol degli occhi mm. 
Mira i tanti colorí , onde i novelli 
Odorosi fioretti il suol rivestono : 
Odi la dolce melodía , cbe fanno 
Con loro or graviy ed ora acutí suúni 
I canori augellin su gli arboscelli : 
Osserva d * acque cristalUne y e fure 
I frescbi rivíy cbe rotti fra i ptccioli 
Vario dipinti sassolin sen fuggono 
Con lieto mormorio. Ve y come intrecciana 
Le fiante i ramí vérdeggianti , e qudi 
Ómbre porgon beatOy a rai del Solé 
Cbiudendo il vareo , e i belli , e saporosi 
Trutti ¡contempla i cbe dai ramí pendono. 
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Pareceme 9 Marfira , que ya estamos 
En todo y y que no 6ngé mi deseo 
Lo que quería , sino que lo pasamos* 

Tú la verás , Boscan , y yo la veo , 
Qiie los que amamos, vemos mastempranoi 
Hela , en cabello negro y blanco arreo. 

Ella te cogerá con blanda mano 
Las raras uvas y la fruta cana , 
Pulces y frescos dones del verano. 

Mira que diligencia, con que gana 
Viene al mievo servicio , que pomposa 
Está con el trabajo , y quan ufana. 

En blanca leche colorada rosa 
Nunca para su amigo vi al pastor 
Mezclar que pareciese tan hermosa. 

El verde arrayan tuerce en derredor 
De tu sagrada frente con las flores , 
Mezclando oro inmortal i la labor* 
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o Mee Uluiim/ mí lemird, e urát 
VMscer tan gií ¿' mtnagm tí, Atsu, 
2lá teco favellar -. liy mo SosíatUy 
Tu U reárai; ma per opTá á' Atmre 
Gid leí veggs , ei atcolto : eael* *iotná 
T)\ sua candÜÁ vestá : eccó quel ñero 
Bellifsim su» crin : gii con U bhtm* 
Soave man ti vd cogliendt i tari 
GrappoU rntomo , e i ruggUdoñ frHtt'i, 
Dolíi frimixje delta Státe amca* 
O too t{»él tía* , e huon vtíere e freit* 
Di féff servigi» éd ñu»vo espite ^ t quam» 
ApfáT luW opra sita giulivs y e hUal 
Ctrte mn vidi m» mtstet Fáitni 
Al Caro amiíú U veraügUa reta 
Oí bianto latti , ctme m fuelle gott 
Jl butncf latte , e U yermiglia tosa 
Mescer seppe ViAtura ; esstrva , amtc* , 
Cm tila avvflge alU tua sacra fronte 
Ü verde mirto , € fieri , ed er v intrecdd : 
C4 
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MUESTRA DE LA POESÍA 
DE DON DIEGO HURTADO DE MENDOZA, 

qUE EMPIEZA 
SI NO PUEDE RAZÓN Ó ENTENDIMIENTO. 
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A el mundo nó tema , corao solía , 
De hermosura en sí aquella pujanza , 
Ni el exemplar que della se tenia. - 

Gran parte fué de bienaventuranza 
Tener en sí un extremo de verdad , 
Mas el perderlo fué gran mal andanza. 

¡ O hermosura sin contrariedad 
De envidia , ni zozobra ! que te veo 
Cubierta de perpetua escuridad. 

O castísimo objeto del deseo , 
I Quien te, vio, que sujeto no quedase, 
Y metido en un dulce devaneo? 

iQjiíen te trató, que no desesperase , 
Apartado con manso desengaño , 
Ó quien desesperé , que no te amase? 

A ninguno tu vista hizo daño 
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SAGGIO BELLA POESÍA 
DI D. DIEGO HURTADO DI MENDOZA, 

CHE COMINCIAZ 
SI NO PUEDE RAZÓN, Ó ENTENDIMIENTO. 

vTi^ U mando non yedra belü smtUj 

(Cb* tra V isemfio di belik) ne il vero 

fiu cbiar ámeme nella fronte scrittoi 

B quanto , mentre /' ebbey era felice j 

Tanto e misero ,, ^ cieco or che n e privo. 

O beUissimo viso , ove alcun signo 

d' ha y d' odio y d* invidia non apparse^ 

Cb' eterna notte agti occbi miei contendí ! 

O castissimo oggetto del disto! 

Chi ti vide ^ e non fu rapito , e vmto ? 

Chi troppo ard) y che d* ogni speme igtiudo 

mon rimanesse , e fuor tratto d \ ingatmo 

Dotcemente da te ? chi senza speme 

lasciÁ d* étmártil U cn^ U mente , e gli mi 
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Ojie tu bondad no fuese el instrumento 
A reparar la culpa del engaño. 

El ánimo y manera , el pensamiento 
Igual con la grandeza y con la gloria 
De tus antecesores » que no cuento. 

Seria ennoblecerte con historia • 

Y hacer á tus méritos gran tuerto 
El traer tanto Rey a la memoria. 

¡ Qjie descuido en la habla / Que concierto! 
[Que aviso ! Que prudencia ! Qjie llaneza 1 
Parecíanos traer el pecho abierto. 

Salí triste de mi naturaleza 
A buscar en Provincias apartadas 
Mayor reputación, mayor grandeza. 

Tiéncnme ahora los hados tan cortadas 
Las alas de la gloria , que me canso ; 
Mejor fuera adorar en tus pisadas. 

Correr con la fortuna baxo y manso » 

Y no temer por fin merecer verte. 
Mas en verte poner fin y descanso. 
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Eguali arcsti alU grandetAA , e glwia 
Deglt avi tuoi , ch' h taccio : e ben fotrei 
Uolti Regí nomar ; ma tu sel grande 
Ver te medesma , e degli anticbi fregi 
Vofo non bal Che sennol che pruiénz»a\ 
Cb^ schktto faveUar ! »«//' Arte mai 
Termh tuoi detti , ed era U cor sul lahbro. 
Certa dal suol natío stella ncmUa 
Lur^i me sfinse d' alta gloria vago^ 
Toi I- ali mi tarfb , fú s) ni apfrime, 
Cb' io son gia stancoi e per me fofa 'A meglto 
Seguir devotamente i tuoi vestigjj 
Nc» opformi al destin^ dar pace al carey 
Meritar di vederti 9 e far sol questo 
DeUe fattche mié meta , e riposo. 
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¡Q^an bienaventurada fué k suerte 
De aquellos que presentes se hallaron 
A ayudarte a salir del paso fuerte! 

Tus manos con sus lágrimas bañaron , 
Cerráronte los ojos » y presentes 
En tu faz ^ que moria contemplaron. 

Dulce oficio de amigos y parientes 
Confortar al amigo en hora triste, 
Dulce , mas reusado entre las gentes. 

Bendito aquel de quien te despediste, 
Que sintió las palabras que decías , 

Y al que postreramente á Dios dixiste. 

Infinitos trabajos, pocos dias. 
Contino contrastar con la fi^rtuna, 

Y salir al revés quanto querías. 

El favor de los Cielos en la cuna," 
La gente que por Diosa te adoraba. 
Caminar por do nunca fué ninguna. 

Qgalquiera otra muger que te miraba 
Qjiisiera parecerte; mas probando 
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O felki colofy che d tuo fdssdggi$ 
luron presentí ! 4d essi fu (^ncesso 
Darti dita y e conforta , U tua destr^ 
t)i lagrime bagnar , chiuderti i lumi 
Con le hr maní , e contemplar quam* era 
Morte nel viso tuo serena e bella. 

m 

O dolce ufficio y e veramente degno 

tí amico y e di congiuntOy ma negato 

Dal mondo omai , ibe peggiorando ¡nveccbia! 

3enedetto chi uds le tue soavi 

Angelkhe parole y e benedetto 

Colui ch' ebbe da' te V ultimo addiol 

Fur brevi y Ínclita Donna y i giotni tnoi ^ 

Molti i traragli , e le vicende : avversa 

¥u ognor la sorte a tuoi disegni : iüustre 

Cuna ti diede il Ciel ; fosti qud Diva 

Adorata da mi : premesti in térra 

Vie di valor da pie d' alna non tocche: 

£ certo ogni altra di gir teco eguale 

ÜHdria nobil desio i ma invan , (br addietro 
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En vano lo quería y te admiraba. 

iOsiantas veces me vi, como sonando. 
Triste , verte y hablarte en esta ausencia ! 
Después hálleme solo y suspirando! 

Venias con aquella reverencia 
Oye siempre mereció ser acatada 
De quanto se hablaba en tu presencia. 

Aun no era tu figura bien formada, 
Quando el ayre en mirar se desparcia, 
Yo quedaba suspenso sin ver nada. 

Entonces i mí mesmo maldecia. 
Adivino del mal , y no sabiendo 
Qjianto daño la muerte me hacia. , 
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imesÁ ai ammlrmi si rimase^ 

O quante volt e y m guisa d'^ uom^ che sogna^ 

Credei vederti , e faveUarti , abi lasso ! 

Foi mi trovai da te lontano , e solo 

Jra lagrime, e sospiri 1 a me si offría 

V immagin tua con quella maestade, .1 

Che agli atti , ai detti altrui die legge , e semfu 

tóverenz»a destl ; ma non ben era 

formata amor > che come nebVia al vento 

Si dileguava : onct io sospeso , e sehz»a 

Veder piii nulUj e a me medesmo tn ira 

Mi rtmanea. Misero me\ che ignaro 

Di íí¿ che Morte in mió gran danno ordía j 

Tui del mió mal nel vaneggtar presago. 



Tom. m. 
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NOTIZIE 

INTORNO 

A FERDINANDO D* HERRERA, 

E CARATTERE 
DELLE DI luí FOESIE. 
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I sa , che Ferdinando d' Herrera fu Chieríco, 
cd ebbe per patria la Cittí di Siviglia : ma 1' anno 
del di lui nascimento, i genitor! , i progressi nel- 
la via Ecclesiastlca , il luogo , e 1' anno della 
morte son tutte cose , di cui non resta memo- 
ria. Si puó pero asserir (irancamente , ch' egli 
nacquc a* principj del Secólo XVI , e giunse a 
vecchiezza. Fu applicatissimo agli studj di Fi- 
losofía morale , Matemática , Geografía antica , 
e moderna , lingua Greca , Latina , Toscana : 
e questo si raccoglic dagli scritti suoi , e dalle 
frequenti note di sua mano poste al margine di 
molti > ed eccellenti libri , ch' erano presso di 
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NOTICIAS 

ACERCA 

DÉ HERMÁXDO DE HERRERA » 

r CARÁCTER 



DE SUS poesías. 



C 



onsta que Hernando de Herrera fué Clérigo , y 
que tuvo por patria la Ciudad de Sevilla ; pero 
no tíos ha quedado memoria del año de su naci- 
miento , de sus padres , de sus progresos en 
la carrera Eclesiástica , ni del lugar y ano de 
su muerte. Sin embargo puede asegurarse fran^ 
camente que naüíf d principios del siglo XVI ^ 
y que Ueg(f d viejo. Fué muy aplicado d es-- 
tuiio de la FUosofta moral j Matemáticas, Geo^ 
grafía antigua y moderna y y d las lenguas Grie" 
ga y Latina y Toscana , según se infere de sus 
escritos y y de las freqüentes anotaciones que 
puso de su puño al mdrgen de los muchos y 
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lu¡. Scrisse molti Epigrammi Latinl , e con otti- 
ino gusto per detto di Francesco Rioja, ma se ne 
ignora il destino. Compose parecchie Opere in 
prosa , e in verso neir Idioma Castigliano, delle 
quali alcune videro la luce , ed altre si sonó 
smarrite. In prosa le publicate sonó : Relazione 
delU guerra di Cifro ^ ed ávvenmenti della batuglia 
navale di Léfanto : Atmotaziani áUe Poesie di Garci- 
lasso; Vita^ e morte di Tommaso Moro Cancelliere d' 
Inghilterra ; le smarrite sonó : la battaglia di Le- 
fdntOy cioe la medesima Relazione riformata, e accre- 
sciuta, e la Storia genérale di Spagna fino a' tempi 
deír Imperador Cario V , perdita fatale , se si 
risguarda all' alto ingégno dello Scrittore , e for- 
se non compcnsata del tutto dagli altri Storici 
della Nazionc. Delle Opere in verso quello , 
che ci rimane, e fu publicato, é una coUezione 
di Poesie Liriche fatta da Francesco Paceco cele- 
bre Pittore Sivigliano , e grande amico del Poe- 
ta ; sopra di che Enrico Duarte in un suo scrítto 
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excelentes Itbros que foseía* 'EsctVnif gfém número di 
Epigramas Latinos de muy buen gusto y según lo a^r-* 
ma francisco Rio ja , bien qjie se ignora el f atadero. 
Compuso varias obras de prosa y verso en Caste^ 
llano , de las quaUs se publicaron algunas , y otras 
se han extraviado. Las publicadas en prosa son : 
la Relación de la guerra de Chipre , y suce- 
sos del combate naval de Lepanto ; las Ano- 
taciones i las Poesías de Garcilaso 9 / la vida 
y muerte del Canciller de Inglaterra Tomas 
Moro ; y las que no han parecido , se reducen d la 
Batalla de Lepanto , es d saber j d la misma Re^ 
lacion reformada y aumentada y y d la Historia 
general de España hasta el reynado de Carlos V. 
pérdida muy sensible si se atiende al superior ingenio 
del Autor , y tal vez, no reparada enteramente por los 
demás Historiadores de la Nación. De las obras en 
yersoy lo que nos queda y y saluf dluz, es una Co- 
lección de Poesías líricas que biza Francisco Pachecoy 
célebre V'mtor Sevillano y y grande amigo del Poeta ; 
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éUd memoria di Ferdinando d* Herrera si spie- 
ga in questo modo : e infámente U di lui 
memoria tmáneya sepolta per sentpre nell' 
óbito j se Irancesco Faceco , celebre Tittore 
della Cittá nostra , ed appassionato di lui imi- 
tatore , fwt avesse raccolto con particolare 
dttenzione alcuni quaderni , e minute , che avan^ 
zarono al naufragio , in cui focbi gmni dopo 
la di lui morte perirono tutte Je sue Voesie 
da esso ritoccate con I ' ultima correzitme , o 
fidotte a volunte per la loro publicazione. Tac 
iio il nome di cbi n ebbe la colpa , non et^ 
sendo io amtco d' infamare chicchessia , o re* 
puto degno di grande premio coluiy che ha procU" 
rato con tanta cura di porvi rimedio , togliendo 
molte ore al necessario esercizio di sua profes- 
s'wne : perche non solo copü egli una e due yol- 
te di propria mano quello che ora ci offre , ma 
fiemp) alcuni ruoti col mezMO di corte sciolte , ch* 
tí ano in potere di varié persone : e benche tutto 
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sobr$ U qud Sí explica Uenrique Duarte en cterte 
escrito dedicado Á la memoria de Eernando de Her-- 
rera en hs términos siguientes: Y es cierto que 
su memoria hubiera quedado sepultada en per- 
petuo olvido 9 si Francisco Pacheco , célebre 
Pmtor de nuestra Ciudad, y afectuoso imitan 
dor de sus escritos , no hubiera recogido con 
particular diligencia y cuidado algunos cuader- 
nos y borradores que escaparon del naufragio 
en que pocos días después de sú muerte pe- 
recieron todas sus obras poéticas , que él te* 
nia corregidas de ultima mano , y encuaderna- 
das para darlas á la Emprenta. Dexo en silen- 
cio la culpa de esta pérdida , porque soy ene- 
migo de sacar en público agenas culpas, y juz- 
go por merecedor de gran premio al que con 
tantas veras ha procurado restaurarla, hurtan- 
do muchas horas de sü mas forzosa y precisa 
ocupación ; porque no solo copió una y dos 
veces de su mano lo que ahora nos ofrece , pe^ 
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SM delU fenttá medesimd , mndmeno i cbia^ 
fo , che le Opere scelte , e límate dolí' autare 
fer farne ediziime dúveáno eisere pÁ campiínd-' 
mente perfette. Le Poesie perdute son le se- 
guenti : Lá bstraglid de ' Giganti ; U Raito di 
Frpsetp'ma ; /' Amadis ; Gli amoti di Lausim e 
Corona , molte Egloghe y e varíe altre com- 
posizioni. 



Con quanto fervore siasi egli dedicato aíla 
kttura degli añtichi Poeti , udiamolo da lui 
Stesso nella Pre&zione formata dal detto En- 
rico Duarte di alcuni periodi sciolti » che sí 
rinvennero fra le carte del nostro Autore, de' 
quali sembra ch* egli appunco tesser volesse 
la Prefazione alie sue Poesie. Dice adun- 
que: Ver ver tu y non ebbe púdola parte m ques^ 
ta mía risoluzione I * amore , e il desiderio a tutti 
^ii Scrittori comune di rédere le proprie opere in 
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ro cumplió lo que faltaba, de otros papeles suel- 
tos , que habían venido í manos de diferentes 
personas, de quien los hubo , y aunque todo ello 
sea del -mesmo Autor, es cosa cierta, que lo que 
el tenia escogido y perfícionado para sacar i luz 
sería de mayor y de mas acabada perfección. 
Las Poesías que se han perdido son las sigutetites : la 
Batalla de los Gigantes ; el Rapto de Proserpina; 
el Amadis ; los Amores de Lausino y Corona , 
muchas Églogas , y otras varias composiciones. 

Con que ardor se dedkcí a la lectura de los Poe^ 
tas amiguoSf lo dice el mismo Herrera en el Pro- 
logo que formo^ el dicho Henrique Duarte de algu- 
nas clausulas sueltas , que se encontraron eñ los pál- 
peles de nuestro Autor , con las quales parece cabal" 
mente que se propuso componer el Prologo de sus Poe- 
sías. Dice pues : Y si he de decir verdad , no 
ha tenido pequeña parte en mi determinación 
el amor que es tan natural en todos los que 
escriben , de querer ver sus obras en alguna 
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qualibe stma. ConoscOj cV io sarei troppo super-- 
bo , pTomenendo d me stesso la menmiá de secúli 
avvtnke ; ma se /' indefesso studio , e I' am^ 
mirazione per gli antichi e degna di álcuna lode^ 
ben credo di meritarld* ín fatti non solamente 
studio egli la nobilt^ e gentilezza della Tos- 
cana Poesia , ma fu il primo che V entusiasmó 
e li grandezza dcU' Ebrea , Greca, e Latina tras- 
portasse alia Castigliana ; né si fcrmó nella so^ 
la imitazione delle parti , ma seppe animare di 
quello spirito le sue produzioni. Nelle Poesie 
di Herrera troveranno gl ' intelligenti gran vi- 
gore di fancasia , e moka passione di cuore. 
Egli e forte, e sublime nelle immagini non solo 
quando canta battaglie e vittorie, ma ancora 
nelle sue amorose Elegie ; il che produce una 
felice contrapposizione di tinte: la Filosofía mo^ 
rale risplende ne' ser itti suoi : T amor, della Pa- 
tria vi regna sí , che puré in mezzo a' pensieri, ed 
afietti d' amore non di rado si manifesta: pero 
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estimación y cuenta. Conozco de mí que no 
merezco esperar memoria en la edad venidera, 
que fuera demasiada soberbia esperarla , pero 
si por estudio y trabajo , y por admiración 
de los antiguos se debe alguna , bien podia 
merecerla. En efeSo no solo biza estudio de U 
noblezA j gracia, de la Poesía Toscana , sino que fui 
el primero que traslada ¿ la Castellana el entu^ 
siasmo y grandeza de la Hebrea y Griega j Latina \ 
j sin contetitarse con la mera imitacien de las par^ 
tes suf9 animar con el mismo espíritu sus produc- 
íiones. Los inteligentes encontraran en las Poesías 
de Herrera una gran fuerza de imaginación y mu^ 
chos afectos. Es fuerte y sublime en las imdgenesj 
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no soh quando canta batallas y victorias j sino tam^ 
bien en sus Elegías amorosas ; lo que produce un 
feliz» contraste de coloridos. Resplandece la lilosofía 
moral en sus escritos : reyna en ellos el amor de 
la patria en tal grado , que se descubre freqüente" 
mente aun enmedio de los pensamientos y afectos 
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vi s' inccmtrano rapprescntate le piii impor- 
tanti vicende di questa Monarchia y acca-* 
dute in que' tempi, cio¿ ne* tempi di sua 
maravigliosa grandezza. La locuzione del nos- 
tro Poeta ¿ di tratto in tracto soave, ma per 
lo piu grave » e robusta : sendo egli anche 
stato il primo ad innalzare il linguaggio poe« 
tko Castigliano con Y uso di voci antiche 
piene d' espressione » e d' armonía, e col 
maneggio della trasposizione , come hanno 
fatto i celebri Scrittori d' Italia nella Poesia 
Latina e Toscana. Adorno di sí rare doti y 
e di tanto mérito trionfó egli deír invi- 
dia y da cui furono , e saranno mai sem- 
pre oppugnati i grand' uomini , ed ebbe vi- 
vendo il titolo di Divino dal consenso della 
Nazione ; ma dopo la morte vi fu , come 
di sopra si ¿ detto , chi telntó di estingue- 
re la fama sua > e defraudare la Patria del van* 
taggio 9 ed oiiorie di cosí preziosi lavori : e 
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amorosos : jf por tanto se ven allí representadas 
las mas importantes revoluciones de esta lionar^ 
quía que acaecieron en aquellos tiempos ; esto es , 
en los de su maravillosa graniez»a. La locución de 
nuestro Voeta es de quando en quando suave , pe-- 
ro grave por lo común y nerviosa , habiendo sido 
también el primero que levant(í el lenguage Voéti^ 
co Castellano con el uso de voces antiguas llenas 
de expresión j de atmotúa , j con el mam jo de la 
trasposición de las palabras según lo han practica'^ 
do los célebres Escritores de Italia en la Poesía La- 
tina y Toscana. Adornado de tan singulares prendas^ 
y de tanto mérito triunfií de la envidia , de la 
qual se vieron y se verán siempre perseguidos los 
hombres grandes , y se granged durante su vida el 
título de divino por el sentir unárúme de la dación; 
pero después de su faUecitmento no falto\ según que-- 
da ya dicho , quien intentase extinguir su fama , y 
privar á la patria del fruto y del honor de tan 
preciosos trabajos : y por mas que nos haya liber'^ 
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quantunque ci abbia allontanato un danno si 
grave la benemérita diligenza di Francesco Pa** 
ceco, non é pero lie ve la perdita del manuscrit- 
to gii descinato alia scampa con V ultima cor- 
rezione ; ed io traducendo T ho certamente de- 
siderato. Ho posto pero nel tempo stesso ogni 
cura nel rischiarare con la traduzione que' pas- 
si , che sonó rimasti oscuri , o non depurati per 
colpa deír aJtrui malizia: ed a ció mi resé atten- 
tissimonon solamente il sapere , che questo é T 
obbligo del Traduttore , ma insieme il vivo de- 
sideriadl far conoscere per la prima volta alie 
altre Nazioni uno Scrittore de ' piu sublimi 9 
che vantar possa la Lirica Poesia. 
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tado en farte de un daño tdn grave U loable 
diligencia de Francisco Pacheco y no for eso es corta 
la pérdida del manuscrito que de última mano es^ 
taba ja destinado para la prensa , jf que he echado 
ciertamente menos al traducir alguna de sus composi" 
¿iones. Con todo eso he puesto al mismo tiempo todo 
mi esmero en aclarar con la traducción aquellos pa-* 
sages que quedaron obscuros 0^ viciados por la envi-' 
dia y malignidad : á lo qual me moviif no solo la 
consideración de set esta una de las obligaciones del 
Traductor , sino también el vivo deseo de dar d 
conocer por la primera vez, d Vas demás 'Naciones 
uno de los Escritores mas sublimes de que puede 
gloriarse la Poesía Lírica. 
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IV. 

La canora armonía 
Suspendia de Dioses el Senado ; 
Y el Cielo, que movía 
Su curso arrebatado y 
£1 vuelo reprimía enagenado* 



V. 



Halagaba el sonido 
Al piélago sañudo , al raudo viento 
Su fragor encogido; 
Y con divino aliento 
Las Musas consonaban í su intento. 

VI.- 

Cantaba la vidoría 
Del cxército etéreo y fortaleza, 
Qiie engrandeció su gloria , 
El horror y aspereza 
De la Titania estirpe y sa fierezat 



IV. 

Hdpko in dolce oUío 
Fu di quel canto dU suUime nota 
Con Giove ognl dtro D'toi 
Del del y che a voló rota , 
Stette ogiíi Sftra luminoía mmota* 



V. 
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L insana onda marina 
Cdmossi j e tacque il tempes toso rento i 
£ con voce divina , 
A secondare intento 
Te il coro delle Muse almo concento^ 
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Cantara la rtttoria , 
C degli dti ü' valor N^mí sovrank 
liammeggtante di gloria^ 
Contro le membra immaniy 
£ ü gran furor degli midi Titania 
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VII. 

Pe Palas Atenea 
El Gorgóneo terror , la ardiente lanza. 
Del Key de la onda Egea 
La indómita pujanza , 
y del Hercúleo brazo la venganza* 

vm. 

Mas del Bistonio Marte 
Hizo en geande alabanza luenga maestra, 
Cantando luerza y arte 
De aquella armada diestra, 
Que i la Fle^ea hueste fué siniestrat 

A ti , decía > escudo, 
A ti , del Cielo csfíierzo generoso. 
Poner temor no pudo 
£1 esquadron sañoso. 
Con sierpes enroscadas espantoso* 



vil. 

Di P4//4, Attka DéAj 
U scudo Meduséo , f Ma f óteme ; 
Del Re delC onda Bgéa 
Lo scotitor Tridente ; 
V Ercule^ cláV4 , e ü bráuio ogmt vmante. 

VIH- 

Ma di sue lodi ornatá 
Sen gío fih /' opra del Bistonio Marte : 
Di quelU destra armatx 
Cant)^ U fossay e ( me 
Onde í osti TUgrée fm vsnte^ e sforte* 

IX. 

I» te , diceva , o scudo , 
O gran forxuí » e valor , áe U Ciel difenie , 
rimor non desta U crndú 
Stuol , che a pugnar s accendc 
Cinto le memhra , e U crin di serfi ofrende. 
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X. 

Tu solo i Oromedonte 
Traxiste al hierro agudo de la muerte 
Junto al doblado monte, 

Y abrió con diestra suerte 

£1 pecho de Peloro tu asta fuerte* 

XI. 

Ó hijo esclarecido 
De Juno ^ 6 duro y no cansado pecho^ 
Por quien cayó vencido, 

Y en peligroso estrecho 
Mimante pavoroso fué deshecho. 

XII. 

Tu , cubierto de acero , 
Tú, estrago dq los hombres indignado > 
Con sangre hórrido y fiero ^ 
Rompes acelerado 

Del ancho muro el torreón alzado» 
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Tu solo a Orotntdonte 
Togli la vita rea fa sovra alposm 
Monte gía imposto a monte y 
Tu a Velero con destro 
Colpo fl seno offi y di ferir maestro. 

XI. 

O di Giunone altero 
Tiglioy oGuerriero mñmai stanco y e lento j 
Ver te Mimante fiero 
In dubb'íor aspro cimento 
Fu palpitante y debellato y e spento» 

XII. 

Tu y cui le memhra involve 
Veste £ acciof , fai scempio de* mortali y 

Di sangue intrisOye polve\ , 

E agíi urti tuoi sonfrali 

I forti propugnacoli murali* 



XIII. 

A ti libre ya debe 
De rezelo Satarnio , que el profana 
Linage, que se atreve 
Alzar la osada mano^ 
Sienta su bravo orgullo salir vaao* 

XIV. 

Mas aunque resplandezca 
Esta vidoria tuya conocida 
Con gloria , que merezca 
Gozar eterna vida. 
Sin que yaga en tinieblas ofendida i 

m 

XV. 

Vendrá tiempo en que tenga 
Tu memoria el olvido , y la termine ^ 
Y la tierra sostenga 
Un valor tan insine, 
Qjie ante él desmaye el tuyo , y se le incline* 



II 
XII L 

ru il vacUlante $9¿h 
SostUt^ á Gkve C9n f9bmtá mam ^ 
La qual fotéo í orgoglio 
Trangere delí insano 
Legnaggto formiabUe ^ pnfámh 

XIV. 

Ma henchí s) sfáviUe 
Questa vhtorta , onÍ9 famoso orvaiy 
Che fer m¡£ anni y o mUle » 
Chiara fui cV altra mal y 
Sfarger fremetta luminosi tai $ 

XV, 

Temfo verrk , di io scorga 
Vlnta sua híe y e m suol í Er^ fetoni» 
Di tal valore uom sorga 
A far pik bello U mondo y 
cH egli fia pim p t tn sotm uamdo* ... 
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XV I. 

Y el fértil Occidente, 
Cuyo inmenso mar cerca el orbe y baña , 
Descubrirá presente 
Con prez y honor de España 
La lumbre smgular de esta hazaña* 

xvir. 

Que el Cielo le concede 
Aquel ramo de César invencible^ 
C^e su valor hereda , 
Para que al Turco horrible 
Derribe el corazón y ardor terrible* 

xviri. 

Vese el pérfido bando 
En la fragosa, yerta, aerea cumbre> 
Qjic sube amenazando 
La soberana lumbre. 
Fiado en su animosa muchedumbre» 



^ / 






^5 
XVt 

Nrf bel Regnoy cui kagna 
Quel tnarey oníe cima U Ten a mt^m^ 
Huella felice Spagna 
Avti ( Brie sQggmno : , 
fer Im jiá sdvá in memorMl giarm. 

XVIL 
che ai essa ti Ciel concede 

* 

Germe deíT immartd Cesare invino y 

Di sua vitme erede , 

onde m fiero confiitto 

CadaÜ Trace terribUe scofifitto. 

XVIII. 

E di veder gi\ parmi 
A giogo arduo foggiar la turba infida , 
Che a¡£ armi , grida > aíí armi^ 
E nella sua corada 
Grand* oste sí , che 4 Ciel rmnacM > e jfida i 
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xrx. 

Y allí y de miedo ageno , 
corre y qual suelta cabra » y se abalanza 
Con el fogoso trueno 
De su cubierta estanza, 

Y sigue de sus odios la venganzai» . 

XX. 

Mas después que aparece .' 
£1 j6ven de Austria en la enriscada siena ; 
Frió miedo entorpece 
Al rebelde , y lo atierra 
Con espanto y con muerte la impia guerra» 

XXI. 

Qiial tempestad ondosa 
Con horrísono estruendo se levanta^ 

Y la nave medrosa 
De rabia y furia tanta 

£ntre peñascos ásperos qud>ranta; 



XIX. 

£ ík di hdu m háUá 
Sen mu d f4r da tap} mili , ofu9ft 
De' nascondlgli shdx>áy 
C sfogA del suo core 
Tonando » ^Jklgnmh H re9 fwnrt. 

XX^ 

Ma non s\ tostó apfitre 
tí Austria U prfdf Garzón sdC ortñ ame , 
che fa gli empj tremare 
Col suo valor sublime j 
Gli urta^ 9 romfo .^ disforde » iocalx^ ^ ofpmei 

XXI. 

Come nel mar si desea 
E i follidi nofjchier £ orror únonia 
Mugghiando atra tempesta^ 
Tal che vinto dalV onda - 
fi infranto a duri scogli il legm, amolda > 



N^ 
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XXII. 

Ó qual del cerco estrecha 
£1 flamígero rayo se desata 
Con luengo sulco hecho ^ 

Y rompe y desbarata 

Qjianto al encuentro su ímpetu arrebata» 

XXIII. 

La fama alzará luego^ 

Y con las alas de oro la vidoría 
Sobre el giro del fuego > 
Resonando su gloria 

Con puro lampo de inmortal memoria» 

XXIV. 

Y extenderá su nombre 
Por do Zéíiro espira en blando vuelo ^ 
Con ínclito renombre 
Al remoto Indio suelo, 

Y á do esparce el rigor helado el Cielo, 
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o di nube j che tuona , 
Dallo squarciato sen coim strideme 
Fulmine si spigton^y 
Con lungo soleo árdeme y 
Quanto montra struggendo orrihilmeme* 

XXIIL 

La Tama allor , fin sopra 
II C'tel sf legando i varmi d' or giuliva , 
Tara col suon queW opra 
Sí gloriosa , e viva 
Che dalí eú non fia £ onor mai priva* 

XXIV. 

N' andra il suo nome a voló 
Dove Zefiro spirail fiato Heve 
La nell' Indico suolo , 
E dove assidua nevé 

Gda son aerenubiloso , e greve. 
Tom. ni. j^ 



i8 

XXV. 

Si Peloro tuviera 
Parte de su destreza y valentía ; 
£1 solo te venciera , 
Gradivo, aunque á porfia 
Tu esfuerzo acrecentaras y osadía. 

XXVI. 

Si este al Cielo amparara 
Contra las duras fuerzas de Mimante j 
Ni el trance rezelára 
El vencedor Tonante , 
Ni sacudiera el brazo fulminante. 

XXVII. 

V 

Traed , Cielos , huyendo 
Este cansado tiempo espacioso ^ 
Q^e oprime deteniendo 
El curso glorioso ; 
Haced que se adelante presuroso* 



I? 



XXV. 

Se pane del valore , 
Vella desnezjc^a sua Veloto avea > 
Igli uscia v'mcitore 
Di te y o Gradivo , e fea 
Vano ogni sforzo tuo la Stirpe rea. 

XXVI. 

S' era del Ciel campione 
Vom tal contra Mimante immenso y e forte^ 
tlon temea la tenzane 
II Ke delí alta Corte , 
Ne scuotea il braccto apportator di morte. 

XXVII. 

ciel , yola , e affretta gli atmi , 
Vma U dt , che I' Eroe s offra a miei sguardiy 
Raddoppia , o Tempo , i vami , 
Ferche ad uscir non tardi 
U fior sublime de' Guerrier gagliardi. 

B 9 



XaVüL 

Así la lira suena , . 

Y Jovc el canto afirma 5 y se estremece 
El Olimpo , y resuena 

En tomo y resplandece , 

Y Mavorte dudoso se obscurece» 
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XXVIII, 

« 

Cosí U cetra suena 
Giove col capo affertna : e la gráti JLeg¡ia 
Delf Olmpo rintona 
Crollaniosi , e fiatntneggia : 
Harte turbato in fcnskr gran onieggta. 
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HIMNO. 

\^ Antcmos al Señor , que en la llanura 
Venció del ancho mar al Trace fierq. 
Tu , Dios de las batallas , tú eres diestra, 
Salud y gloria nuestra. 
Tu rompiste las fuerzas y la dura 
Frente de Faraón , feroz guerrero. 
Sus escogidos Prínciges cubrieron 
Los abismos del mar y descendieron 
Q¡ial piedra en el profundo » y tu ira luego 
Los tragó , como arista seca el fuego. 

El soberbio Tirano » confiado 
En el grande aparato de sus naves , 
Oye de los nuestros la cerviz cautiva, 
Y las manos aviva 
Al ministerio injusto de su estado. 
Derribó con los brazos suyos graves 
Los cedros mas excelsos de la cima, 
Y el árbol , que mas yerto se sublima , 
Bebiendo agenas aguas , y atrevido 
Pisando el bando nuestro , y defendido. 



IXKO. 

CáMíUm im al Sigiwr, (be stvrd Ü f'tam 
Del Vástt mar l'it^t Trace ha itm. 

T« «i , ffon Di» y deUe battagÜe il Smei 

m 

Tu sei farz^a , salute , e glwia nosttá : 
T<4 sol di TatAon , GuiYfier femé , 
Sfezxastl il. duro , fomidabU br aceto , 
E C altera cervice : í suol pí« seelti 
Vrenci del more ne frofonii ahissi 
Fiombarono qual f tetra ; e in un mmertto , 
Come da fiamma ar'tde spkbe , assarti 
luron ddí tra tua. if emfio Tkarm 
N/ suoi legrti fidando , a quai dan vola 
le man de nostri imatenati , e a forz^ 
tatti ministri delle sue rapiñe , 
A mUle a miíle i cedri , e i pini meUi 
Frecipito da sommi giogbi , ed ebbe 
Di fremere ardimento i non sm flutti , 
E por ne lidi a noi soggetti il ptede. 
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Temblaron los pequeños , confundidos 
Del impio furor suyo : alzó, ia frente 
Ccmtra ti , Señor Dios , y con semblante 

Y con pecho arrc^ante » 

Y los armados brazos extendidos 
Movió el airado cuello aquel potente* 
Cercó su corazón de ardiente saña , 
Contra las dos Esperias , que el mar baña^ 
Porque en ti confiadas le resisten , 

Y de armas de tu fe y amor se visten. 

Dixo aquel insolente y desdeñoso : 
¿No conocen mis iras estas tierras, 

Y de mis padres los ilustres hechos i 
I Ó valieron sus pechos 

Contra ellos con el Ungaro medroso, 

Y de Dalmacia y Rodas en las guerras i 

I Qiiien las pudo librar i Q^ien de sus manos 
Pudo salvar los de Austria y los Germanos i 
¿Podrá su Dios , podrá por suerte ahora 
Guardallas de mi diestra vencedora^ 
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I ftcMi Sovraniy alf offdtire 
Di nemko si fier , furo altamente 
Sb'igottiti 5 e confusi ; ed ei la fronte 
aIzj^ contra di te , Dio sommo , e vero , 
E il braccio armato montro al Ciel vArando 
Crolío il capo superbo ; árdea di sdegno 
Con t una e í dtra dal mar cinta Esperta , 
Terche speme hanm in te , perctó di santa 
Tede y e di puro anm . sotto C usbergo 
Reggono a fronte di sua forza immensa. 
Ver^ disse arrogante , e dispettoso : 
Poser dunque i Cristian foíli in ahito 
Gli effetti del mió sdegno , e I' alte impreso. 
De' miei grand' avi ? o fur le Tmche squadre 
Níg/i Vngarici campi risospintef 
Ovver nt fampi di Dalmazia , e Rodi ? 
Cbi coía trionfo I dalle lor mana 
Cbi salvar t Austria , ed i Germán potéo I 
Stolti y se credon or , cbe quel suo Dio 
Dalla mid destra vincitrice , e forte 
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Su Roma temerosa y humillada, 
Los cánticos en lágrimas convierte. 
Ella y sus hijos tristes mi ira esperan, 
Quando vencidos mueran. 
Francia está con discordia quebrantada ; 

Y en España amenaza horrible muerte 
Quien honra de la Luna las banderas, 

Y aquellas en la guerra gentes fieras 
Ocupadas están en su defensa ; 

Y aunque no; ¿quien hacerme puede ofensa? 

Los poderosos pueblos me obedecen , 

Y el cuello con su daño al yugo inclinan , 

Y me dan , por salvarse , ya la mano , 

Y su valor es vano , 

Oye sus luces cayendo se obscurecen. 
Sus fuertes á la muerte ya caminan, 
Sus vírgenes están en cautiverioi , 
Su gloria ha vuelto al cetro de mi imperio« 
Del Nilo á Eufrates fértil ylstro frió, 
Qiianto el sol alto mira , todo es mió. 
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Difenderli f^i I Roma tremante 

In planto amaro i tantiá rivolge , 

£ co'sttoi figli desolatí atiende 

Uofte dall* ira mia ; Francia arde tutta 

Di áyú guerra \ e Ú ne Tíegni Ispani 

Cbi della Luna il gran vessillo adora , 

Danni , e strage minaccia ; e quindi intento 

Alia propria difesa e quel feroce 

Topólo bellicoso : e i$d che puote , 

i)N0/t tema ne di sua j ne d' altrui forzut. 

Chi piu grande e di me i cercano scampo 

Dal mió furor , porgendo a me la destra 

Frenci potenti , indi al mió gwgo U eolio ; 

£ tostó adduco in servitu le yergirñ y 

E i prodi uccido X cosí in tutto spenta 

Di glorióse nazion la possay 

D' ogni loro splendor / orna il mió scettro ; 

£ dalf Eufrate al Ni/tf , e al gelid* Istro 

Quanto il Sol vede , e mió. Tai fur ¿ti accenti 

Del superbo lirimno ;' e mi gjran Dio , 
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Tú , Señor , que no sufres que tu gloria 
Usurpe quien su fuerza osado estima » 
Prevaleciendo en vanidad y en íraj 
Este soberbio mira 
Q^e tus aras afea en su vidoria* 
No dexes que los tuyos así oprima, 

Y en sus cuerpos cruel las fieras cebe , 

Y en su esparcida sangre el odio pruebe. 
Oye , hechos ya su oprobio > dice z donde 
El Dios de estos está ? De quien se esconde ? 

Por la debida gloria de tu nombre » 
Por la justa venganza de tu gente , 
Por aquel de los míseros gemido 

Vuelve el brazo tendido 

Contra este, que aborrece ya ser hombre, 

Y las honras que celas tu, tonsiente, 

Y tres y quatro veces el castigo 
Esfiíerza con rigor i tu enemigo , 

Y la injuria á tu nombre cometida 
Sea el hierro contrario de su vida. 
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Cosí fregamb 4 té ü rmlgemiM : 
Mto Sigmr , se í uom feroce > e vam , 
che fida nel suo br aceto , e / erge m I^ume , 
Scopo e deltka tUAj questo suferbo 
Mira dd Ckl , che nelle sue rittorie 
Brutta » id offende i sacrosanti altart : 
Vedi com egli i. tmi fedelt of prime : 
Deb mn lasciar , che U bárbaro le belve 
Pasca delle Un carni , e I' odio sfoghi 
HJe' corpi sangutmsi degli estinti , 
Dicendo : ü Dio dov e , dove / asconde 
Di questa gente infame \ Ah ! per la gloria 
Del nome tuo , per la giusta vendetta 
De' figli tuoi , péi lor gemiti , e piami 
Ü gran braccio divin distendi , e vibra 
Contro costui , che sdegna esser mortale 
E / arroga gli onor , che tu gelosa- 
"fneme serbi a te sol : raddoppiai colpi 
Sopra Ü nemito tuo ; f orna al tuo nome 
Sia quelC acciar y Ae la sua vita estingua. 
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Levantó la cabeza el poderoso > 
Q¡ie tanto odio te tiene , en nuestro estrago 
}untó el consejo , y contra nos pensaron 
Los que en ¿1 se hallaron. 
Venid , dixéron , y en el mar ondoso 
Hagamos de su sangre un grande lago. 
Deshagamos á estos de la gente, 

Y el nombre de su Christo juntamente , 

Y dividiendo de ellos los despojos. 
Hártense en muerte suya nuestros ojos. 

Vinieron de Asia y portentosa Egito, 
Los Árabes y leves Africanos , 

Y los que Grecia junta mal con ellos , 
Con los erguidos cuellos, 

Con gran poder y número infinito , 

Y prometer osaron con sus manos 
Encender nuestros fines , y dar muerte 
A nuestra juventud con hierro fiíerte. 
Nuestros niños prender y las doncellas, 

Y la gloria manchar y la luz de ellas. 
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Cos) mi sufflicámmo* lEi egli mtant0 
Chiama i grandi a ionsiglio , e tutti fura 
Fronti a pugnar contro di m > gridando : 
Tostó $i raad y e h nel mare ondoso 
Tacciam del sangue loro immemo lago; 
Siano sfersi del mondo ; ü nome fera 
Tur di Cristo con essi } e dividendo 
Le sfoglie lor , nelU terribil strage 

V occhio nostro si pasca y e si satolli* 

Chi paria mai narrar quaí era^ e quanta 

V aste nemica ? Innumerabií turba 
D* Arabi I' Asia y e í África di gemí 

Del pingue , pien di meravigUe Egitto ; 

,,E popoli altri barbareschi 3 e strani 

Dal sen versara i a questi , a Grecia , i tuai 

( Consorzio abíominevole ! ) fur giumi ; 

£ tutti promettean superb amenté 

D* árdeme le citta y di parre in dura 

Servaggia i pargalettiy e violare 

le immacolate Vergini cattive^ 
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Ocuparon del piélago los senos ^ 
Puesta en silencio y en temor la tierra ^ 

Y cesaron los nuestros valerosos ^ 

Y callaron dudosos 

Hasta que al fiero ardor de Sarracenos, 
El Señor eligiendo nueva guerra , 
Se opuso el Joven de Austria generoso 
Con el claro Español y belicoso ; 
Que Dios no sufre ya en Babel cautiva 
Oye su Sion querida siempre viva. 

Qjial León á la presa apercebido. 
Sin rezelo los impios esperaban 
A los que tú , Señor , eras escudo, 
Qjie el corazón desnudo 
De pavor y de fe , y amor vestido, 
Con celestial aliento confiaban. 
Sus manos i la guerra compusiste, 
Y sus brazos ^ fi3rtísimos pusiste , 
Como el arco acerado , y con la espada 
yibraste en su favor la diestra armada. 
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Kr ^i fur lenti > íHá ben toM if^omho 
libero il mar di legni torteggtaml 
Ver ogni Uto. A mal vista i prodi 
Guerrier di Cristo stupidi y e confusi 
Cessar dalC ofre loro ; e si rimase 
U mondo intero sbigottito y e mutOk 
Ma Dio ^ che sMava di Babele iniqua 
Lasciar non vuol la sua cara Sionne^ 
De* sHoi fe JXuce il Garzan £ Austria invitto : 
£ questi con f filustre y e bellicos a 
Isfana gente al gran furor si offose. 
Vt esultl í emfto ^ e sua natía fierez^z^ 
Destl come León , che / apparecchia 
j^A spiegar I' ugne , e msanguinar le íabbia : 
Ma tu , Signor , nel sen de* tuoi celeste 
Vigore infondiy ognt timar sgambrando; 
Tu fai robuste le lor br aceta in guisa 
D* arco di fino acciar ; tu le lor mani 
Avvivi alia battaglia , e non pur sei 
Scudo a* tuoi fidi ^ ma ttí stesso armato 
Tom. III« c 
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Turbáronse los grandes y los robustos 
Rindiéronse temblando , y desmayaron. 

Y tu entregaste , Dios , como la rueda. 
Como la arista queda 

Al ímpetu del viento y á estos injustos , 
Qjie mil huyendo de uno se pasmaron. 
Qual fuego , abrasa selvas , cuya liama 
En las espesas cumbres se derrama. 
Tal en tu ira y tempestad seguiste, 

Y su faz de ignominia convertiste. 
Quebrantaste al cruel dragón , cortando 

Las alas de su cuerpo temerosas , 

Y sus brazos terribles no vencidos , 
Que con hondos gemidos 

Se retira i, su cueva , do silvando 
Tiembla con sus culebras venenosas , 
Lleno de mipdo torpe sus entrañas. 
De. tu León temiendo las hazañas. 
Oye , saliendo de España , dio un rugido 
Qjie lo d^6 asombrado y aturdido» 
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Phmhí sofra il nemico» £ chl , gran Dio , 
Fui startl a fronte ? In men che non bdUná 
Tutu tremante , e sbtgottitá C oste 
Del Tiranno crudel fu vinta , e doma : 
lAUle dinanzi ad un fuggtan quai faglie 
Álí impeto del vento ; e tu qual fiammd » 
Cb' arde le selve % e fci fronxMti gioghi 
Stridendo , e ¿ívorando si diffonde y 
O qual muggbiante orréile frocella 
Tosti nell'ira tua: lo spaventevole 
Drago hai conqiáso y ed d crudel le trepide 
Áli y e sue dofhe vacillanti braccia 
Troncasti si y che con profondi gemiti 
A stento ei se fino al covile strascica ; 
Ove £ alto tenor pieno le viscere 
Con í atre serpi sue tremando sibila z 
Tero cV ei pdve il tuo León magnánimo 
Di Spagna unito , che ruggendo intronato» 
Giunse , púnse il gran di y che alfin sí videro 
Gli occhi al suol fissi del supetbo , ed empio y 

C2 
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Hoy se vieron ios ojos bunalllados 
Del sublime varón y su grandeza; 
Y tu solo , Señor , fuiste exaltado , 
Q^e tu dia es llegado , 
Señor de los exércitos armados. 
Sobre la alta cerviz y su dureza y 
Sobre derechos cedros y extendidos , 
Sobre empinados montes y crecidos. 
Sobre torres y muros , y las naves 
De Tiro , que á los tuyos fueron graves. 

Babilonia y Egipto amedrentada 
Tomará el fuego y la asta violenta , 

Y el humo subirá á la luz del Cielo, 

Y faltos de consuelo. 

Con rostro obscuro y soledad turbada 
Tus enemigos llorarán su afrenu. 
Mas tú , Grecia , concorde á la esperanza 
Egipcia , y gloria de su confianza , 
Triste , que á ella pareces , no temiendo 
A Dios , y á tu remedio no atendiendo i 
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E tUy Sigtm y tu sol y Dio degli eseráti ^ 

losri es4ÍtatÚ0 Ogni feroce orgoglio 

Non pur , gran Dto y sotto t tuoi passi fiegasi y 

Ua cedro eccelso , e muro > e torre , e Virtice 

Di monte alftstro ; or come a lor resistero 

Fotean le d noi si gjtávi y e A terribUi 

Navi di Thro ? O gioirno memoraUle y 

Giorno deUd.tua gloria! lo veggioy io veggw 

(Ne molto dndra) ÍEgitto y e BahilofUA 

Palpitando provar come feriscano 

Le noare - lancie impetuoso , ed ^dere 

In foco struggttor : veggio y si y veggto 

Sorger fumo , e faviUe in fino alC etera y 

£ que' popoli rei sparsi , e precipiti 

tkovrar ne deserti y e la lor piagmre 

Trivi £ offA conforto alta ¡ignominia. 

fluanto mi iuol di te , Gucia concorde y 

Grecia a gente s) rea fatta shtUle 

E gloria di sua vana empia fidanza y 

Che Dio non temí y e tua saluto aborri ! . 
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{ Por que , ingrtta , tus hijas adornaste 
En adulterio infame i una itnpia gente» 
Que deseaba profanar tus frutos > 

Y con ojos enxutos 

Sus odiosos pasos imitaste , 
Su aborrecida vida y mal presente I 
Dios vengará sus iras €tí tu muerte» 
Qge llega a tu cerviz con diestra fuerte 
La aguda espada suya, ¿Qiiien, cuitada» 
Reprimirá su mano desatada 2 

Mas tú , fuerza del mar » tu » excelsa Tiro» 
Que en tus naves estabas gloriosa» 

Y el término espantabas de la tierra » 

Y si hacias guerra» 

De temor la cubrías con suspiro ; , 
2 Como acabaste fiera y orgullosa I 
I Qiiien pensó á tu cabeza, daño tanto ? 
Dios , para convertir tu gloria en llanto» 

Y derribar tus ínclitos y fíiertes» 
Te hizo perecer con tantas muems* 



_j 
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Come ddidtera , e vU toe figlie aiorm , 
B guidi festeggiAnio a sceleratá 
Omgiumione 9 onde far fieni i yoti 
J>i tal y che desti cupidamente 

I frutti frofanar del seno tuo i 

Come itifftata al tuo Dio le vk nefande 
Vremi degli emff ton sereno dsfetto 
Emula néi ddltú \ tíime , / dffressá 

II momento fatal deUa vendetta i 

Oime , giÁ scende sul tuo tapo , o misera , 
II dWm brando ! e ái mal fia che arresti 
La gia mossa ¿i Dto fdminen destra ? 
Ma tu y donna del mar , tu , eccelsa Tko , 
Ter tante navi altera , e formidabiU ' 
Al mondo tutto , tome fosti oppressa ? 
Cbi '/ tuo orgoglio fiateil Di sí gran danno 
Chi fu t oferator ? Dto sonmo y e vero : 
Dio per volgér tua gloria in piamo amaro j 
Id att errare i tuoi piá forti y ed incllti , 
Tal feo scempio di te. Viagni ye sospra , 
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Llorad , mv^s del m^r » que es desanuda 
Vuestra vana soberbia y pensamiento. 
¿ Q}iien ya tendrá de ti lástima alguna» 
Tú , que sigues la Luna , 
Asia adultera , en vicios sumergida? 
¿Q^en mostrará un liviano sentimiento? 
I Qiiien rogará por ti ? Que á Dios enciende 
Tu ira , y la arrogan(:ia que te ofende > 

Y tus viejos delitos y mudanza 

Han vuelto contra ti á pedir venganza. 
Los que vieren tus brazos quebrantados» 

Y de tus pinos ir el mar desnudo , 
Oye sus ondas turbaron y llanura» 
Viendo tu muerte obscura» 
Dirán » de sus estragos espantados : 

¿ Qpien contra la espantosa tanto pudo ? 
£1 Señor , que mostró su fuerte mano » 
por la fe de su Principe Christiano» 

Y por el nombre Santo de su gloria 
A su España concede esta visoria* 
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Dd Cristian Trem^^ iíRígm Isfám tsM 
Con st rafA vitmiá* Bfneietíd 
Sia U gitánd€:vu tm : abe i$p9 uaui 
Danrá, btn gtustd pena a^i mm msM, 
Di mi mosso A fktíy fran^esti d cruda 
Kemno il brmw , e U superbid amicd : 
l' éuhrim , Sigmr , gli tUtú tm ; 
QuantQ il Ciel Mude nd su» giro intrnenso 
U tuo nomc , o bum lúo , confessi , e lodi ; 
£ struggd il foco ogni r'éeila , od empio*^ 
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'i es ley de Amor que quien os ama muera» 

Y pague con la vida la osadía ; 
Mi pena y muerte sea la primera. 

Mas si pretende Amor , 6 lumbre mia, 
Q^e quien merece amaros y siempre viva ; 
i Porque queréis matarme con porfía i 

Acabe ya vuestra dureza esquiva , 
Qge no sufre razón tan gran crueza » 
Ni es bien al tierno amante ser altiva. 

Sí no merezco amar vuestra belleza » 

Y buscab con la muerte mi castigo. 
Por ser indigno yo de tanta alteza ; 

Este amoroso puesto es buen testigo 
De quien fué la ocasión de mi tormento, 
Dando principio al mal , que yo prosigo. 

Nunca osé levantar el pensamiento 
A mas que contemplar la hermosura, 
Vuestro valor y blando acogimiento. 

Nunca me confié de mi ventura. 
Tanto , que pretendiese tal viéloria 9 
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elegía. 

O'} Jt Amr legge , che tnuojs cbí v ama 
In pena delí ardir , sia la mia fMttt 
Mtrut £ esentfio ; ma se Amor desta , 
Che Ikto viva chi quest ehhe in sortey 
{Come al suo ^gno^ ed a voi pwt conviensi) 
Venbe tanta jierezAa » o mió bel solé ^ 
Deb ! í altero semblante , e gli atti schivi 
Sfogliate omai : che s\ cruda mercede ., 
A tenero amator mal fa chi rende, 
tocai gli affetti in tropfo eccelsa parte y 
NÍ gtk son ia di vostra grazia degno ; 
Ma questi luogbi , e queste aurette ancora 
Spiranti amor , dove il mió affanno nacquey 
Dicano la cagton di tanto ardire. 
Certo da me del mió pensiere il voló 
JdzMo io non avrei s) > cb* io credessi 
lar del cor vostro avventuroso acquisto , 
Cure pago erio di contemplare in voi 
Con bellexAa ^ e virtíí gentil costume ; 
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Siendo justo perder tal coyuntura* 

Vos disteis causa á mi primera gloria , 
Vos pusisteis aliento á la esperanza, 
Prometiendo certísima memoria» 

Creí vuestro deseó ; y la bonanza > 
Oye vi en el mar quieto y sosegado 9 
Dióme vuestra amorosa confianza. 

Ahora veo mi dichoso estado 
En miserable vuelto , y mi alegría 
En tristeza > y mr bien en mal troclado. 

No se á quien yo me vuelva en mi por&. 
Que pueda consolarme en tal fortuna , 
Sino á vos , enemiga dulce mía. 

Mis quejas os publico de un^ en una ^ 
Muestroos mi pena y lástima presente, 
Y veo que mi mal os importuna. 

Estáis á mis tormentos inclemente. 
Ingrata, esquiva, dura y desdeñosa, 
y de vuestra memoria estoy ausente. 

Mi alma , que eon vos era dichosa. 
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Ma voi mergeae a s) sublime impresa i 
Ver roi crebbe la sfeme , ajlw che uako 
Q¡ui detti : ia í' an» , e mn temer £ Mió. 
Ttü sereno^ il Ciel , sen¿ onde H more » 
£ batter T di un ddce ventiaUo , 
Spegai le vek ; ma fiera pfoceUa 
Surse ben tostó , e volse il mo in fianto* 
In s) misero statv a cbi ieg¿ ío 
.Cbieder socaarso, o dolce mía netmcaj 
Se a voi mi cbiedoi pero in suon dótente 
Vi narro le rnve pene ad una ad una ; 
£ agU atti y ai detti , al mió nuovo colore 
Ben cbiaro appar , che com' io fui beato 
Tel vostro amor , eos) non ha mai tregua 
Dal duolo ora il mió cor cb* io ne son privo. 
Ua in voi pieta de mali miei non desta 
Anxi V e gjtave > ed importuno il piante ; 
B mentr^ > ove cb'io sia^ non v ka cbi frerA 
Le lagrime y e i sospir , voi vi serbate . 
Ingrata ^ scbiva^ disdegnosa , e cruda, , 
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Sin vos triste , sin vos es desdichada , 
Sin vos de su dolor jamas reposa. 

No hay quien de mi pena lastimada 
No suspire , y no tenga descontento , 

Y vos estáis mas cruda y obstinada. 

Ó luz 9 gloria de £spaña y ornamento , 
Criada por mostramos la belleza 
Del alto , y claro y celestial asiento , 

Mirad , que si en vos íalu la terneza, 
Perdéis parte mayor de vuestra gloria» 

Y el mas ilustre nombre de la alteza. 
^Sufriréis que os escriba la memoria 

Por bella y por cruel ? ¡ O lumbre mia ! 
No deis á tal pecado tal vidoría. 

Sed , pues que sois mi luz hermosa , pia ; 
Did i quien os adora algún consuelo 
£n premio de sus penas y agonía. 

No me dexeis morir con desconsuelo , 
De vuestra crueldad desesperado; 
Baste el dolor sufrido y su rezelo. 
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Me m U 4dt4 ^ ptt9 m «Mtf, • 
O ^Esperio mol Im , amamtmi!^ ■ 
TKmá sorta fra nmi per dimstrarae 
le belUíiv del Ciel , mn amóscete 
Quanta pme di ^eria a voi ti n^, 
S< lien m(m fuú , fregio U fm belU 
DMma lofota in lum'msa idteMAl 
Dunque Ji* scrkto, q Sil degli etchi vtUi, 
Che in voi beíUxMy e crudelt} fur ginmel 
Jh m , v'txM si reo mdi tu» triotá 
Drf rostro cor ; siate benigtu ^ e pU 
Qttonto belU, eleggiadra, e a cbi v' adora 
^cate alíun sqfcorso in gi^4one 
Del grave aspro mártir i non permettete. 
Che di conforto ^ e ttogni speme igniuU 
Di somma feritl vittima m cada i 
Basti U sofferto mal^ basti U sospetto. 
Che U sen mi lacera , d' ob^ crudeU, 
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i Cqmq sufrís que muera en tal estado 
Qjiien era vuestro amor , vuestro coi^ento^ 

Y dulcemente fué de vos tratado! 
Mas si vuestra dureza y mi tormento 

Qliieren cortar el hilo de mi vida , 

Y esto es ya de los dos pobrero intento; 
Bn este breve espacio y despedida 

Mostrad dolor alguno de mi muerte ^ 
En término tan áspero ofrecida. 

Que después no habrá pena, 6 mal tan fuerte, 
Qtie pueda deshacerme esta memoria , 
Ultimo bien de mi infelice suerte > 

Y despojo dichoso de mi gloria* 
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£ come 9 ob Dio ! come^ lasctar , che muojs 
D* angúscioso dolor chi fu pur dianzi 
Amore , e gioja del cor rostro \ ed ebbc 
Sí dolci pegni di gentile affetto ? 
Ha s' egli i mió dtstin , cV io perdut abbiií 
La grazia vostra y e che i miei di sien tronchi 
Da tormsnto s) fier , deh in questo almen$ 
Breve , ed ultimo addio si scorga in voi 
Segm alcun di pieta del mió moriré I 
lia questo d sol mió yanto , U bene estrem$ 
Di mia sorte infelice y e tal memoria 
'Eara pin mite U duol , morte men cruda. 
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SONETO- 

JLiAs hebras de oro puro, que la frente 
Cercan en ricas vueltas , do el tirano 
Señor texe los lazos con su mano 

Y arde en la dulce luz resplandeciente ; 

Ojiando el ivierno frió se presente , 
Vencedor de las flores del verano, 
£1 purpureo color tomando vano. 
En plata volverán su lustre ai:diente# 

Y no por eso Amor mudará el puesta ; 
Qiie el valor lo asegura y cortesía , 
£1 ingenio , y del alma la nobleza* 

£s mi cadena y fuego el pecho honesto ^ 

Y virtud generosa , lumbre mia » 
J>c vuestra eterna angélica belleza. 
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s ONE rro. 

^velU y che a y oí U fronte adorna fatm$ 
Cresfe fita d' or puro , ov arde in vite 
J'tamme , e laca tessendo le ftu scbsve 
Mme vimej e incatena Amor tirannOf 

Quando di vostra primavera a danm 
U yerno reo , che tempo ai ficr prescrive , 
Giungay o mió joí , fien de* bei raggi prive ^ 
E biancheggtar di brine si yedranno: 

Ne fero lasciera tal seggto Arme : 
cV ivi il tien cío , che per eta non cade , 
Gran core , ingegnoy cortesía , vahre. 

Il mió laccio , il mió foco e T onestade 
Vostra y e I' inestinguibile spUndore 
Di vostra eterna angélica beltade% 
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£1 celestial seihblinte y armonía » 
Oye desterraban toda mi tristeza ? 
Ya para mi se ha obscurecido el dia ; 

Y pues en las tinieblas me lamento. 
Llora conmigo , Amor» la p^ena mia» 

El puro fiíego , aquel divino aliento, 
Que en el blando y rendido pecho mió 
Mi sol bello envió de su alto asiento. 

Se altera cdn rigor en yelo frió , 

Y acaba de la vida ya suspensa 
La parte que estrenó mi desvario, 

Y la virtud del alma y fuei^ inmensa, 
Oye me llevaba sin grávela al Cielo , 
Entorpecida está de nieve intensa. 

Ya no pretendo yo encumbrar el vuelo 
A algún favor , que estoy desconfiado. 
Sin biert , obscuro , y derribado al sucio. 

Q^éda solo este bien a mi cuidado > 
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V angelicQ Simíunte j t t otmmA 
Celeste udir , ch' ogni mpsa cuta 
Sgtnnhravd^ dal m'w senl ahí ! prr me il ¿tomo 
S* e volto in cieca norte : e f$i che U foto 
A pUgner fra k tenebre mi danndy 

?iétgm íon mece , Amor , la pena mia» 
Quel puro , ammator , divino foco ^ 
Cir^ dalC altezAa sua i' almo mió Solé 
Nel mió petto sphl , quelC amoroso 
loco , che a gent'd cor ratto / apprende y 
Con freddo gélo ora si mesce , e spenta 
Rimdn ia parte^ di mia incerta vita , 
che in signoriO' lastiai di desir folie : 
Conquisa da torpor sentó la viva 
Vorz^ natía di quel' felice ingegnof 
Omt alto wtesi fino ai Ciel poggiando • 
Morta e la spemoj che f ali al desire 
Aggiunse innanxiy od io qui mi rimango 
Ckco y prosttato , t £ ogni hene ignado i 
tío altro del ten perduto non ni avanza 
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Renovar con dolor esta memoria , 
Amor , lloremos mi dichoso estado* 

i Adó el favor antiguo z Adó la gloria 
De mi pasado tiempo y venturoso i 
Adó tantos despojos y vidoria? 

Collados altos» bosque deley toso , 
fuente abundosa , y agradable puesto. 
Testigos de mi bien y mi reposo, 

i Adó las luces y el semblante honesto > 
El oro en rico cerco recogido , 
Con bello error en torno, ó descompuesto ? 

i Adó el coral lustroso y encendido, 

Y el color dulce de suave rosa , 
Tiernamente tal Hez descolorido! 

i Adó la blanca mano y generosa , 
Oye el yugo puso blandamente al cuellp, 

Y fue prenda á mi alma dolprosa^ 

i Adó el ardor luciente del cabello i 
i Adó nuts que marfil y no tocada 
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Tuor la memma y che dúpfíd il marthe» 

Viagnl , Amor , meco le passate gioje* 
Ove il favor e amico, ove la gloria 
Degíi anni addietro s$ fcUciy e tante 
Care sfogíie , e trionfi ^ o rñonti eccelsi , 
O hosco ameno , o fonte di peremi 
Cristalliñe acque ^ "e seggio almo j e be ato y 
Testimon dei piacer , degli ozj miei , 
Ove sm le düe stelle , il guardo onesto , 
La chioma d' oro in vago^erchw avvoltay 
O sparsa , e intorno in vaghe guise errante^. 
Ove il vermiglio lucido cor alio 
Di quelle labbra y e delle rosee guanee 
U color soavlssimo t alora 
In bel pallore da pieta cangiato ? 
Ov e la blanca man y che' í amoroso 
Giogo al mió eolio dolcemente impose y 
Mano gentile y prezioso y e caro 
Fegno nei gravi del mió core affawíñ 
Ove il tener o sen y che di candoro 
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Nieve dd pecho tierno el candor . bcHo ? 

i Ad6 la perfección , nunca imitada^ 
De aquella imagen viva y hermosura , 
Con envidia de todas admirada? 

i Q]ie fuerza de astro , que cruel venfora 
Puede apartarme el bien de mi deseo ? 
^De mi grave temor quien me asegura? 

En un mismo lugar esto , y no veo 
La luz que a la alma da virtud crecida , 

Y pierdo el bien que siempre ver deseo* 

¡Grande dolor ! pero en cuitada vida 
Bien lo debe abrazar , quien la consiente, 

Y sufre sustentar esta caida* 

Si donde el sol se esconde de la gente, 
O á do en rosado carro va la aurora 
Con purpureo celage y blanda frente , 

Fortuna, de mi daño causadora. 
Me llevase esta luz serena y bella , 
Oye humilde reconozco por Señora, 

Aunque mil muertes me ofreciese en ella. 
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Jl terto atnio » e U non tWA nevé 
Vtm í a^sai ? dov e quel senza forl 
Yolto , e quella persona alma y e perfetta $ 
Jdtrui d'inyUlay e meravigUa oggettoi- 
Qud ncmko astro , qual crudo destino 
Bal segno de* rntei voti mi disgiunge ? 
O nie mfelice ! io non bo tregua un pum0 
Da* miei sospetti , ed in timor sí grave 
Chi m' affidi non y e. Qael Sol y di e mia 
Virtu y forzuí , e mío ten , qui , dov' io som^ 
In questo suol medesmo si dimora y 
N¿ vederlo foss io ; vita crudele I 
Ma tal sia di" uom , che pur yher comente^ 
Lasso \ se fin coúí dove / asconde 
Del gran Vianet a il raggio y o dove appare 
V aurora assisa m roseo cocchio y e mastra 
Ver entro di sottil purpureo velo 
Del suo volto il candor y fortuna avversa 
Spignesse lei , (be qual Donna , e Regina 
Adoro utníU y io con ciel cbiaro > e oscuro ^ 
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Por la tinlebla y claridad del ái^ 
Buscando iria mi fatal estrella. 

Y ahora una enemiga compañía 
£1 paso, al bien abierto, me deshace; 
Llora conmigo , Amor , la pena mia. 

En esta soledad me satisface 
Quanto es triste y á muchos insufrible^ 

Y todo extraño desconcierto aplace. 

2 Quien espera en Amor , si aborrecible 
Su bien y su mal es en su mudanza» 

Y quanto mas halaga, mas terrible^ 

Si pudiese perderse la esperanza : 
¡ Ó quan breve seria el ciego engaño 
Que nace de amorosa confianza ! 

Porque descubriria el desengaño. 
Presente al Cielo , que mis cuitas mira. 
La vanidad y causa de su daño» 

¡ Misero quien estima , y quien admira 
Simple tan frágil fuerza , y olvidado 
De sí ^ su perdición busca y suspira ! 
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Tr.a le frouUe , eper le selve imspke 
M* avvolgerei , questa fatal mía sulla 
Intrépido seguendo : ed or nemica 
Gente al ricino ben m chinde il fasso. 

Viagni con meco , amor , la fena iffi4# 
In qwsta solitudine ni agffada 
Cii ch' 4tri abborre , e fugge. O cieco , o stolto 
Cbi segué amor , che ne' sm beni , e mali 
Dannoso e sempre , anzi fiu aüor funesto , 
Qjmdo fm i sensi , e il cor lustifga , e molce ! 
A che sorgi , o sferanz^ ? uom fuor di sfeme 
Tostó e fuori £ error \ í inganno aüor a » 
Qual era aperto al del , che tutto vede^ 
Scopre a¡í mmo Ragion, scopre del duolo 
Quanf' era rana la cagtom , e qnanto 
Semplice e mai cbi di caduca ^ e frale 
BellexM un Dio si forma y e di h fuori 
Gli estremi iai^i suoi cerca ^ e sospn^^ 



¿4 



Pues yo ausente aun no estoy desesperado, 
Para que no desmaye el dolor crudo ; 
Amor , lloremos mi dichoso estado. 

Mis quejas oiga el ímpetu sañudo 
De Vulturno , y las lleve resonando , 
Do Iperion esconde el rayo agudo; 

Y traspase de allí al caliente bando> 

Y á la llena región de fria nieve» 
Mi cuidado y dolor multiplicando. 

. Mi dañp alcance , quien sulcando debe 
Abrir ú hondo lago de Neptuno, 

Y quien , ó Marte , a tu furor se atreve* 

SI se hallare desdichado alguno, 
Qie tuvo bien y lo perdió ; este puede 
Otnsuelo en mi tener mas oportuno. 

Escrita mi infelice historia quede 
En bronce , y llore de mi gloria muerta 
Quejoso el mal , que í tanto bien sucede* 

Si algún amante en esta parte incierta^ 
Uegare, Ueno de morul fatiga > 
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Ma tasso me ! perche U mo iuol nún seemi^ 
Ven m abbaniona ancor sfeme irnmná. 

Piagniy Amer , meco le fassáte giojem 
Oda Vulturno impetuoso , e porti 
De\mm Umenti ilsuon dove le drdenti 
-Ruóte il Sol bagna ; e di Ia passi il grido 
Ove^ il suol bolle , ed ov e Ü ghiaceio etermt 
Sappia il mió mal cbi non ardtta prora 
lendey o Nettuno y Ü tuo seno profondo; 
Sappial colui , che il tuo furore , o Marte ^ 
Ne/ campo afronta ^ e V oda ogiA mortales 
E chiunque perduto abbia ti suo bene 
"Sella sf entura mia , cb* og^ altra euede^ 
Trori conforto ; /* infelice istorin 
Del fiero mal y che algran gioir suecessOj 
Sculta in bronzjo qui rssíi , e tragga il pianto 
Dagli occhi altrui ; se per ventura in quesee 
Kive il fie ferma peregrino amante 
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Y con dolor herido y cuiu derta; 

Señale en esta arena , y mustio diga : 
Aquí na entra quien no es desdichado, 

Y aquí la suerte á todo afán obliga. 

En tanto que se acerca el inoipio hado; 

Y nos escucha esu ribera fría. 
Lloremos , ojos , mi dichoso estado. 

Llore Betis los versos que me oia» 

Y tú , que no te ofendes de mis males» 
Llora conmigo. Amor, la pena mia. 

Las, aves con sus cantos desiguales 
Acompañan la voz de mi lamento, 

Y de esta fuente rotos los cristales. 

No es mi queja mayor que mi tormento. 
Que el corazón que tengo es bien bastante 
Para qualquier profundo sentimiento. 

Mas esite que padezco va delante 
A todos ^quantos tiene el Amor fiero. 
Ni puede alguno ser su semejante» 

Desconfio , aborrezco , amo , espero. 
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Con piaga aspra , e mortal y dkd dolente^ 
E serna neW arena z =: ecco U térra 
Solo a miseri aperta , ecco il soggtotno 
DelC atre cure , e £ ogvX crudo affanno. n: 
Wl mentre io rn avyicino al gwmo estremOi 
£ rn odon queste solitarie sponde , 

OcqVí piagnete le pástate gioje. 
Fiarla Betiy che ud) miei ver si aUegri; 
E tu y che del mío mal piet} fur sentí , 

ftagni con meco , Amor y la fena mía. 
Della mía voce ü gemíto seconda 
Con núte or gravl , ed ora acute U doUe 
Coro de' plnti augei ; mormora e geme 
Rotto fra i sassoünl , e m accompagna 
Di questa fonte il cristaltino umorcm 
tion e maggior del mole il ffuo lamento , 
Che dlemmi U del robusto core ^ ed atto 
Gran dudo a sofferir i ma quel , ch* or sentó, 
Vmce qud plh crudel fu ín cor d' amante. 
Dijfidenza > rimor , speme y odio y amore 
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Y llega a tal extremo el desconcierto, 
Q¡ie ya no sé si quiero , 6 si no quiero. 

Testigo es de mis males el desierto 
Que me ve en su desnuda y roxa arena 
Vencido del dolor , y casi muerto. 

Cándida luna , que con luz serena 
Oyes atentamente el llanto mió, 
i Has visto en otro amante otra igual pena ? 

Mírame en este solo y hondo rio 
Lamentando mi mal con su ruido, 

Y me cubre del Cielo el manto frío. 

Repara el carro instable a mi gemido, 

Y pues Amor tocó tu exento pecho , 
Duélete de quien ama tan perdido. 

Asi el dormido joven , satisfecho 
Del hermoso fulgor de tu luz pura, 
Amancille jamas tu alegre lecho. 

Pues de nieblas la faz rompiste obscura, 
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M* assalgom a vkenda ; e si váneggto^ 

Che non conosco omai se Morra ^od ami. 

Sallo il vhin deserto , ove sovente 

Caddi suW infocata , e nuda arena 

Turto co5ferso del color di morte. 

Candida Luna , che lucente , e bella 

Attent amenté míe querele ascoUíy 

Dimmiy vedesti mal pena amorosa y 

che pareggi la mía ? me cigne intorno 

II freddo manto della notte , ed io 

Vur sledo tn questo margine sol'mgo , 

E al süon delí acque il mió panto rintegro. ^ 

Ferma , deb ferma a miel dogliosi accenti 

Il mobil carro j o Diva y e foi che strale 

d' Amor pimse il tuo cor non tocco iHnanziy 

Abbi fiet^ di s) perdato amante. 

Cosí %l Garzón , cui dolce sonno infondiy 

Di tua büt)L , di tua luce sol pago 

Il letto genial mai non ofenia. 

Tu yjbe a tuoi raggi fra le tMbi il vareo 

El 
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Para mirar el tiempo ufano y ledo. 
Ojiando pude esperar en mi ventura; 

En este mal , en que me vence el miedo. 
Ofrece algún remedio i tanto daño; 
Pues valermc en mis ansias nunca puedo. 

Qge en este mi infortunio y mal extraño 
Por ventura la suerte ofrecería 
Algún flaco reparo á tal engaño. 

Mas pues Diana sigue su alta vía, 

Y acogida í mis lágrimas me niega. 
Llora conmigo , Amor , la pena mia. 

Ya que mudanza i tanto mal no llega y 

Y roto del mar negro en la onda fiera. 
Cruel fortuna í lástimas me entrega ; 

De este sonante rio en la ribera 
Esperare , si soy de tal bien diño , 
Oye mi esquiva pasión conmigo muera. 

Y seré en esta tierra triste indino 
Exemplo del dolor , que amor presenta 
Al mas dichoso amante y mas mezquino. 



71 



Nf/ tetnpo aprisri di mu verde speme 
Ver vedcrmi gicir , recami iu quest$ 
Angoscioso timar , (he rn dnge , e oppr'me y 
Qualche rimedio , cnd' io vigore acquisti , 
Se rmedio fur v e^ Ma poi che C alta 
Sua yia segué Diana , e nuüa impetro^ 

Tiagni con meco , Amor , la pena mia^ 
Insanab'de e il mal ; per me sereno 
Tiu non ritorna il Ciel ; fremere io sentó 
La ñera onda del mar : / asconde il porto : 
Empio destín per sempre , m' atbandona 
aIC affanno , al mártir. Dunque io son fermo 
D* attender qui sopra t eccelse sponde 
Di questo fiume romoroso il fine 
Dell' importuno duol con la mia morte , 
Vnko bene omai , che affretto , e chiamo. 
£ qui nú rmarr'i funesto esempio 
Di non piu udita passion £ amare : 
Cfce mai piu lieto , e piu meschino amante 

tíon vide occhia mortal : C ossa infelici 

£4 
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Cubrirá mí sepulcro esta sedienta 
Arena , que el sol hiere en luengo día, 
Y un verso que declare así mi afrenta : 

,)Dió ausencia y soledad , siendo su guia> 
i)A un mísero amador injusta muerte ; 
9)Amor 9 que siempre fué en su compañía ^ 
i)Yace con él en una misma suerte. 



75 



Coprir)i quest* arena , che il Sol fiede 
Ve' lungbi gierni y ed ü vm sasso dka : 
Súlo y e disgiunto dal vkin suo bene 
JSüstrp ámame ingiusta sme ha spento* 
Afmre , indivistbile compagno , 
Qut cm lui giace nella stessat^mba* 



74 



SONETO II. 
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EL mar las ondas quebrantarse via 
En las desnudas penas desde el puerto , 

Y en conñido las naves 9 que el desierto 
Bóreas , bramando con furor , batía* 

Qyando gozoso de la suerte mla^ 
Aunque afligido del naufragio cierto; 
Dixe : no cortará del Ponto incierto 
Jamas mi nave la temida via. 

Mas y hay triste ! que apenas se presenta 
De mi fingido bien una esperanza, 
Quando las velas tieodo sin rezelo , 

Vuelo qual rayo , y súbita tormenta , 
Me niega la salud y la bonanza, 

Y en negra sombra cubre todo el Cielo. 
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SOXETTO IL 
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ottú ftA scogli H mar , pste del rent^ 
Iremente dí Ira » ed in balia delí únde 
Misere navi io da sicure sp9ndc 
Gia fui spvente a rmkare intentü. 

£ dissi allor di mia sme cmtent^^ 
No» senz^ il duol che í altrui morte infendei 
Me non vedra giammai sue yie profunde 
Solear í in^o orribile elemento. 

Ma , o vani detti ! appena s offre dC dmá 

• 

D' immagmato hen fallace speme , 
Cfce iteto affido al mar la navicella ^ 
£ ratto yo : ma súbita procella 
Sorge y e di notte orror v/i involve , e preme ; 
tíe pul y lasso I attend' io salute , e calma. 
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SONETO III. 

▼ oy por esta desierta , estéril tierra , 
De antiguos pensamientos molestado , 
Sin el bello esplendor del sol rosado, 
Qjie de sus puras luces me destierra; 

£1 paso á la esperanza se me cierra , 
De una ardua cumbre á un cerro vo enriscado. 
Con los ojos volviendo al apartado 
Lugar , solo principio de mi guerra. 

Tanto bien representa la memoria, 
Y tanto mal encuentra la presencia , 
Q^e me desmaya el corazón vencido. 

Ó crueles despojos de mi gloria. 
Desconfianza , olvido , zelo , ausencia, 
¿Porque estrecháis a uií mísero rendido^ 
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En vo de miei fensoso arnUbi danni 
Fer questo suolo mosfite , selvaggiüj 
Senza il mió Sol , poí che ád suo bel raggio 
Avvien che in duro estilo nú condanni. 

TarfAti w sentó olla sferanz^ i vannr, 
?ur fo da fogff A eme ardue passaggio , 
Volto (e degli occhi il cor segué il vidggio ) 
Ver Ía j dove frincifio ebber gli affAmii. 

Tamo perduro ben pinge memoria 
Ed in s) gravi cure or mi vegg io , 
Cbf il misero mió cor langue y e vien meno. 

Tieri pegni di tal , che fu mid gloria y 
Gelosía , Umtananx^ , ingirato oUto , 
Vmhe ad uom y'mto lacérate il seno i 
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stoy pensando en medio de mi engaño 
£1 error de mi tiempo mal perdido y 

Y quan poco me ofendo de mi daño. 

Vuelvo los ojos , que el mejor sentido 
Alumbra , y hallo una pequeña senda , 
Do paso humano apena está esculpido. 

Procuro , antes que el breve sol descienda 
A cubrirse* en el último Occidente» 
Llegar al fin de esta mortal contienda. 

Y como quien se ve del daño ausente y 
Que considera su temor pasado, 

Y aun po descansa con el bien {presente ; 

Tal de mi afrenta y mi dolor cargado 
En la seguridad nunca sosiego, 

Y en el sosiego siempre estoy turbado. 

Aquel vigor , aquel celeste fuego 
Q^e enciende mis entrañas , me levanta 
De la obscura tiniebla y error ciego. 

Veo el tiempo veloz , que se adelanta, 

Y derriba con vuelo premuroso 



_J 
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N mezao del mió mar yolgo la mentid 
Ai gía firiuti di t come a me caglU 
Sí foco di me stesso , e de* mUi dámú 
Toco , o mlU ni adonti , io fenso : t gU occbl 
Di mM mgliore immorul farte dzdndo , 
Veggo anguito ummin ^ dore uman fiede 
Haré orme imfresse ^ io la ni indrizaj^ , e frÍ4 
Che di mia rita il Sol gitana Mtoccaso^ 
ll breve Sol , tentó fot fiHe al cieco 
funesto vanegpar ; ma come quegli^ 
che di ftriglio use) , nel btn presente 
Tostó calma mn ba fer la memoria 
Del fossato timor ^ tal io , cui grava^ 
Ver í onta , e i danni^ di vergogna marco 
Tosa non tr^vo : ed o questo non £ altra 
Cagion füT sia che di vagogna effetto ! 
s) y quefyigpr , quel foco almo , e ceUsti , ^ 
Che il core infiamma , omai dalle profonde 
Tenebre m' erge al d) puro , e sereno : 
Scopro í inganno a^n : yeggio , che I' ali 
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Quanto el hombre. fabrica, y quanto planta. 

¡ Ó cierto desengaño vergonzoso ! 
¡ Ó grave confusión de nuestro yerro ! 
¡ Claro enemigo , amigo sospechoso ! 

Tú me pusiste solo en un d^tierro 
De quanto me podia dar contento» 
Y por ti i la alegría el paso cierro. 

Quintas veces me diste al pensamiento 
Ocasiones de gloria , si yo osara 
Valerme del honor de tu tormento. 

Fuéme- la suerte en lo mejor avara. 
Sombras fueron de bien las que yo tuve. 
Obscuras sombras en la luz mas clara. 

NUiguna en tantas penas , que sostuve, 
Puso merecimiento al amor mió , 
Qiando de merecer mas cerca estuve* 

Acabe ya este grande desvarío^ 
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Batte tapido il Tempo , e ame áttetra 
Ogni cpra de tnartéUi : o Tempe , $ Ttnipo , 
Cbi mar senz^ arrvssk di tanto erróte 
Fon sua fidanxa in te , fallace dmicoj 
Anzi apetto nemicoi lo per te sonó 
D' ogni diletto ^ e di letizia in bando» 
Ma ^ s* io ben mhro , quame a me potgesti 
Con aspti affanm occasion di gloria , 
S* eta quest'alma in sua tagioh piu fme ! 
Di cib che fn pih desiato , e caro' 
Avara i provai sempre la fortuna i- • 
Omhre di ben soi^ ebü , allot che il cielo 
il' appatve piit soten: di tanto pene^- 
che ni affiísseto U cot , nessuna ^ohDÍol 
Metce condegna alt amor mió produsse^ 
Quando a merce piii presso i' mi credea. 
Cessi omai , cessi tal follia. Ma quaU 
Guerra in petto mi sorge i a\n lasso ! abi misero ! 
abo centro ü voler cieco , e il reo costumo 
Pugna mdarno Ragion^ Che jar degg io i 
Tom. JIU n 
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ó , pues no acaba , estas razones vanas ; 
Qiie sin provecho , á quien no escucha, enviOk 

Tus mudanzas , 6 tiempo , soberanas. 
Las cosas que revuelven y quebrantan. 
Movibles , graves , firmes y livianas ,, 

Me arrebatan el ánimo y levantan 
De este cansada peso , que contrasta., 

Y en su diversa condición me espantan. 

La edad robusta huye apriesa y gasta 
Las fuerzas , y se pierde la ufanía^ 

Y á tu fiíror i)inguoa fuerza basta. 

i Quaitas cosas QiQstró el serepp dia 
Alegres, que. tu furia apresurada 
Entristeció eii la noche y sombra fria? 



85 



Cessim édmen , foi'l Váneggiar rnn ctssa^ 
gC inutUi lanmm , a quaí si chinde 
La 've il core ¿/' invía , /* arecchia, e U core. 
Te con la punte or rh seguiré , o somrn» 
Fermutator de' ben caducbi , e fraü 
Te £ offú lievey o grave , e ferma j o moiik 
Cosa quaggih , distruggitore y o Tempo. 
Dalle vicende tue , che non han tregua i 
Kafir mi sentó , e mi sottraggo intento 
Al grave peso del nüo mal : ta m'afri 
Trágica scena inver , tu mi rtcolmi 
TÍ alto sf aventó : ma il piagato core 
Quinci forse trarra salute , e pace^ 
lorza non ve^ ahe al tm furor resistai 
Fugge veloce la robusta etadey 
Manca il vigor , ben tostó si dUegua 
Jl brio y la grazia y la beüexAa : e quami 
Ne mostré lieti U Maro di y che furo 
¡disero oggetto al tramontar del Solé. 
^^Cadono le citt^^ cadon» i Kegm^ 
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Venció vencida Troya , y derribada 
Se alzó » y en su ruina se postraron 
Los muros de Micénas estimada. 

Las vencedoras llamas abrasaron . 
Las altas torres que labró Neptuno, 

Y i Grecia sus cenizas acabaron. 

El Africano exército importuno 
A España sepultó en sangriento lago, 

Y libre su furor dexó i ninguno. 

Mas roto sufre igual el duro estrago 
Por la mano Española , y-al fin siente 
El hierro , no una vez , la gran Cartago. 

Y el que en el patrio suelo estrechamente 
Vlvia obscuro, osado se aventura 

Por el remoto goli^ de Occidente ; 

Y con valor , igual á su vejitura , 
Bravas gentes sujeu y fieros pechos. 
Sin rendirse al temor de muerte obscura» 
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VuUa dufd qudggtuí sovénte ancora 
'Riman dal yinto U ytmitore oppressü i 
Le Torri eaelse , di TSettun lavoro » 
Arse fiamma vorace , e Troja mensa f 
Troja conversa in cénete le mura 
Atterrh di Micene indita , e feo 
yyla Grecia tutta tributaria e serva, 
D* África uscita immensa oste guerriera 
Spagna conquise 9 e tutta in sanguinoso 
Lago sommerse : ma questa risorta 
Col volger £ arm dalle sue rovine 
V empio d' África orgoglio abbatte , e frange , 
£ il ferro , e U foco un altra voUa strugge 
La superba Cartago. U Tempo a n^i 
Qualí strane venture non adducei 
Vom r eta riostra vide oscuro y e povero 
Dal patrio suolo üscendo , angüsto limite 
Ter s) gran£ alma^ valicare intrépido 
Gt immensi fimti £ Occidente > e barbare 
Genti domar » ne mai temer t orribUe 

'5 
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Arcos y claros títulos estrechos 
Son á su gloria inmensa , pues él soló 
Vence los grandes hechos con sus hechos* 

No descubre la luz del roxo Apolo 
Tal vigor , y osadía y brazo fuerte , 
En quanto cerca en uno y otro polo* 

Tú domador de toda humana suerte 
Al fin vences , abates su grandeza , 

Y entras á los brazos de la muerte. 

Tú exercitas ahora la riqueza , 
Las armas del soberbio Turco fiero , 

Y del Persa el valor y fortaleza. 

Las celadas y escudos , el ligero 
Aráxes vuelve en ondas espumosas » 
Del bravo Trace y Medo caballero. 

Osadas gentes , duras y sañosas, 
A la ambición , de cuyo grande pecho 
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Di Marte aspetto» Úb* ti Vntutt egulüé 
Alia fwtum su4 : titoli iUunri , 
Arcbi , trofei son lUvi , ei imperfitti 
Segni del valar sua , deUa suA gUfría^ 
l^on vide il Sal dalt una alt altfa Tala 
Vam di pm forte hr aceta , e £ ardir fari : 
£í de'f'm cbiari Erai vince , ed ascura 
L' incline gesta Erae sammo ^ e ben degno 
Di non cbiuder gidtnmai le luci al giamow 
Ua tu lui rinci a^y o damatare 
D* agúiasa fra mi y tu t abbandam 
In br aceta a marte , e ferte sala in Terra 
Esser fotea s) gran volare esmta. 
Tu cantro il Persa teragpasa , e fartt 
Uavi ar le schiere , e U riccbezze adapri 
Del fiera Turca ; e gii valgan £ Afásse 
V ande sfumanti , e rafide gli scudi y 
di elmi y le sfade , e i sanpiinasi carji 
De Guerrier Traci , e Medi. O trace ardite, 
tarace % inesarabile y suferba, 

^4 
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Es pequeño el imperio de las cosis; 

Teñid en sapgr e el hierro » y el estrecho 
Paso abrid , 6 crueles , á la muerte , 
Vengad el daño i vuestras honras hecho. 

Ko yolvais la fiereza y brazo fuerte, 

Y el furor de la ira no vencida 

« 

Sobre nuestra desnuda y flaca suerte* 

Qjie ya la gloria del valor perdida. 
Nuestra virtud en ocio se remata , 
Nuestra virtud , que tanto fue temida* 
Culpa de quien , pudiendo , la maltrata , 

Y no le da lugar , antes procura 

Q^e muera a manos de la envidia ingrata. 

La ardiente Libia es triste sepultura 
Del destruido Reyno Lusitano , 

Y eterna pena á su fatal locura. 

Bañado en noble sangre* el Africano 
Campo rebosa , y con dolor suspira 
Lejos Atlante , y Ahila cercano, 

£1 impio Cimbrp osadamente aspira, 
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Cui tintero del Mandil e scarsa ptid^ 
Cola thip di sangue il trado acoaro , 
Cola reca la morte , e fa vendetta 
Delí offeso omr tuo : non si rivolg^ 
Ü fodtroso tU0 hracao ^ e U futore 
Camro noi í arme , e di valora ignudi : 
Che la nostra virth , queUa cotanto . 
Gia temuta dal mondo , in oxio yüe 
limsce omai f colpa di tal , che U pasto 
Mía gloria le Mude y e ceí sovram 
Toter la ofprime , anzi vuol pur s di estinta 
Cada fer mano delf invidia ingrata. 
O quanto avverso or ne ti mostri^ o lempo! 
L* árdeme Libia} misero sepolcro 
Del Kegno Lusitano , >e pena eterna 
Di demenza fatd i colmo di sangue ^ 
Di nobü sangue f Africano indegno 
Campo trabocca y e £ Ahila vicmo 
Al funesto ecbí^iar risponde Atlante. 
Che piu ? r'éeUo, 5 o tmcrmo aspira 
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Y espera d Cetro y y sin pavor seguro 
A su marino claustro se retira. 

£1 alto , fuerte , inexpugnable muro 
Pasó la fuerza Hispana y y puso í tierra 
Qiianto halló el fúior del (liego obscuro. 

Mas , ¡ ó in&me remate de tal guerra ! 
Reyna el vencido , y el engaño tanto 
Puede , que al mismo vencedor destierra. 

¡O quanto en vano se ha expendido! ó quanto 
Valor esconde aquel ingrato suelo 
Q^e al Turco de temor cubriera y llanto. 

No ha visto el (que ve todo) imnenso Cielo 
Empresa de mayor atrevimiento » 
Mas firme corazón y sin rezelo. 

¡Contumaz y cobarde movimiento ! 

1 Furor plebeyo , y desleal nobleza. 
Indigna de sufrir vital aliento! 

i Do está la fe ^ que i la real alteza 
Debes? i do huyÓ de tu ihemoria? 

2 A do la religioo y su firmeza { 
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II cimbre d imptn , e mnd siam i e ticte 
VIel marine suo chiestro si ri^na^ 
Ben tlspane valer rupfc t ecceUe ^ 
B per man d' altri inespugnabU mure; 
Ben col ferro ^ e col foco arse^ e disperse 
Qüamo opposto gli fu ; ma di tial guerra 
O fine obbrobriose ! U Unto regaa , 
B l'inganne pu^ s) che fuer cacciate 
Bsmansi ü vmciter* Quami teseri 
CeÚ indame yersati! e quan^yMl quame 
Valere asconde quelf ingrata térra , 
Che volto a dama delt itifide Trace 
L' arta di piante ^ t di paUer cetperseí 
U Cielo immenso , che tutt' ede , e vede , 
No» videmai pik ardita impresa ^ ecere 
Fiu impávido 9 e pui ferme. O comumace 
Infuriata VUhe y e Vobütade 
Cedarda y disleal , di vita indegna y 
Ov*e y la fedey che si dehbe al Troné y 
La fe y che tu giwrasti I eve la puta 
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I Piensas 6 esperas alcanzar vidoria 
Contra Dios, contra el Rey ? ¡ Ó intento dego 
Digno de vituperio , y no de gloria ! 

¡ Ó como crias en tu pecho el fuego 
Que ha de abrasar tu patria generosa» 
Sin que esfuerzo te valga , 6 humilde ruego 1 

Qjial soberbio turbión de la fragosa 
Alcázar se despeña de Apehino, 
Tal va contra ti España poderosa* 

Apresurar el .paso i sudestbo 
Veo las cosas todas , y en mi pecho 
Haeer los pensamientos un camino* 

No puedo , aunque procuro Á mi despecho. 
Librarme de ellos , y á mal grado mió 
Voy con ellos adonde el mal me han hecho. 
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Jieligm digli m ? e spers fors4 ^ 
lorse ti credi i* ottener yittoria 
Del tuo Rege^ e d¡ Dki malvagic imento , 
Che di gloria mn gtk , ma ti ricolma 
D* eterno yituferio ! o come , o come 
Nrf tjio sen nutri fortemata il foco , 
Onde l'antica tua Fatria si chut a 
Vedrai combusta I e non yarratti Mora 
fugnar da forte , o dimandar perdono, 
lo yeggo gia , che come orribil turbo 
Dalí* ardue eme di Appenntn precipita > 
Tal piomba sul tuo capo fulminando 
Spagnay che la natía forz4 risyeglia. 
lía^ lasso me I mennio contemplo^ come 
Del Tempo il yolo tutte cose affretta 
A certo inoyitabile destino , 
V amoroso pénsiero ogni altro sgombra ; 
B nullo jsforzjo a liberarmi y alo 
Da lui y che mi persegue , e mal mío grado 
La* ye sempro son y'mto^ mi prasporta. 
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Oso temiaido , y con el mal porfié , 
Y tal vez la razón lugar me dexa 
Contra mi obstinación y desvarío. 

Mas poco dura ^ porque al fifi se aleja 
En la ocasión que viene , y quedo ufiínD 
De aquello que debiera tener queja» 

¡ Quien pudiera traer siempre í la mano 
De la razón la voluntad perdida 
Sin que temiera su ímpetu liviano! 

Varias revueltas de confíisa vida, 
Dexadme respirar de mi deseo, 
Dexadme ya curar esta herida. 

Que todo quanto pienso , y quanto veo. 
Es dar atietito í la amorosa llama. 
Dar vigor sin provecho al devaneo. 

¡ Dichoso aquel , á quien jamas inflama 
Vano amor , ambición , y lo que adora 
y teme el vulgo iftáerto , siempre , y ama. 

Qiie el miedo y la esperanza engañadora 
Con gran pechq seguro y sosegado 
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Cos) del duoloy i del ttinare ad ontdj 

Misero! í aü d deshr folie impenmy 

E se Ré^kn tdara U fertinac$ 

Uto vaneggiare affirena » alt offjifire 

d' occasm rldeme luswghkfá 

Tíügge , t s asamde ; eí k gwisco dUor^ 

Quando fiagner iomeu Deh ptessio 

Tener m4i sempre di Kagionein guardU 

Lo sfrenato volerl datemi pace y 

O miei confusi 9 e mbidi pensieri ^ 

On£ ia dál cieco distar ni alleggs , 

E sani la mia piaga aspra , e pofonda : 

Che quam' io pensó , e quant* io yeggpi ^ $ aswlto 

NtfT* esca aggtifffte ai£ amorosa fiamma > 

E senza pro fm0> vanegffar rinjhrza. 

O felice C0IUÍ9 (he H passo' torce\ 

Dal vulgo ogfm . del. su9 destim: mem , 

£ y ana amor$ i»:pem nm. aceo^ie^ 

j^e cura , a fogli^:4§i^iwsjíi i^. o Atara I . 

fluesíi con ferrno cor mal sempre, dpnyt 
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En todo trance (foma í qualquier hora. 

Y de quanto fatiga y da cuidado 
A nuestros votos , libre va paciente > 
En todos ios peligros no turbado* 

Y no sufre en su pecho , ni consiente 
Qst algún liviano afedo le dé^ asalto, 

Y ofenda su sosiego injustamente , 

Antes mayor , mas glorioso y alto 
Q¡xc lo que alcanza fortaleza alguna > 
Se ve , y de ricos bienes menos falto. 

Firme y constante , sin temer fortuna , 
Con mesurado curso va contino, 

Y qualquiera ocasión le es importuna* 

No lo ve en el dudoso torbellino 
De las cosas el día extremo. , pero 
Dispuesto sí í seguille en su camino. 

Nosotros , turba vil , con afán fiero 
puestos en desear y amar estamos , 

Y en servir í este bien perecedero* 

En mil casos presentes peligramos , 
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V ingannatrice spme , e il t'mm vUe ; 
£ qutndi avvien , cbi £ inquiete brame 
Stimolo nol trafigge^ e cb*ii sereno y 
£ sofferenre appar ne cási avversi; 
Quirtdi agli assabi del piacer fdlace 
ffita camme Torre ferma , che non croHé 
jfiiammai U cima per soffiar de' ventk 
Ekco di beni ognor , perche di poco 
Abbiscgna natura , egli si tide 
Del poter di fortuna i e se al suo guardo 
S* offron con áureo pie belle Venture , 
Tassa y e di lor non cura : ogmr modesto^ 
Semplice ognor a e di sua vita il corso : 
Teri f estremo di lui da mondano 
Turbin travoltOy e parido non cegUey 
Ua pronto al rolo per le vie del Cielo. 
Noi vUissima turba ai folli in preda 
Thanni affetti , e scbiava dei ben frali 
Vassiam mai sempre £ uno in altro erróte : 
Che ne toglie fugghr perigliOy e damo 
Tooit in* ct 
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Y pocas 6 niogUDd vez concede 
Nuestra ruda ignorancia que iiuyamos. 

Nuestro valor tan cortamente puede , 
Qiie caemos de la alta pesadumbre^ 

Y alzarnos casi nunca nos sucede. 

El mira de la sacra excelsa cumbre 
Los que erramos , y el gozo y vano intento 
Desprecia con aguda y pura lumbre^ 

Soplo airado no bate el yerto asiento 
Del elevado Olimpo y sino alcanza 
A su ensalzada cima el fiero viento* 

Qjjiien tan rastrera trae la esperanza ^ 
Desespere llegar á tal estado , 
Que aunque tenga de sí mas confianza y 
Al 6n verá que en vano se ha cansado. 
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Bassá ipmánxuí^ e t dmá del muh 
Vig9r gia friva non fUQU rhrarsi 
MI' alto foggto di Vmute. Ü Sággm 
Indi le ciecbe vie del mamdo enmue 
Osserva , e sfrezzd di Vhrtute ¿ j¿ : 
Pero ihe delt Olimfo d giogo ecceUo 
Vento y o nube non ¿tt^Uj e íiriÜL tmt9 
y^tde di luce , t di sereno il üdo, 
O miseri nurtdij o m, dbe me(§ 
Gir brandando m VálU osíura ^ edimá 
Ta la vana Speroñza ^ t U ron tmmoj 
mon isferáte mai sonó si Míéu 
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SONETO IV. 

¡Murena luz, presente en quien espira 
Divino amor ^ que enciende y junto enfrena 
Pecho gentil , que en la monal cadena 
Al alto Olimpo glorioso aspira ! 

] Ricos cercos y oro , do se mira 
Tesoro celestial de eterna vena , 
Armonía 'de angélica sirena , 
Qjie entre las perlas y el coral respira ! 

¡ Qiial nueva maravilla y qual exemplo 
De la inmortal grandeza nos descufye 
La sombra del hermoso y puro velo ! 

Q^e yo en esa belleza , que contemplo, 
( Aunque á mi flaca vista ofende y cubre ) 
La inmensa busco , y voy siguiendo al Cielo. 
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vivi lumi 9 A qua¡ suú spkto . mfonde 
Divtm Amor , che auende insíeme , e 4^cnai 
le bennate alme , e volte Ma serena 
Magm da queste caneri frofonde ! 

O lucid* w di queUe necee bkfideg 
Tesoro di ieleste , eterna vena ! 
O armonía £ angeliza Sirena , 
che da perle y e coralli ü suon diffonde! 

Qual meravigüa a mi / offt^ y e disserra j 
Qual £ immortal grandez^a esempio sflehde 
Hell' imágo gentil del puro velo ! 

Cb' io nel núrar tama beltade in Terra % 
Belta y ihe col fulgor mia vista offende y 
Cerco /' immensa , e mi sollevo al Cielo* 
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len debes asconder ,* sereno cielo y 
Tus luces , y texer de obscuro manto • ««*' 
En tomo luengamente el ancho velo ; 

Y España deshacerse en mustio llanto» 
Y volver en un triste sentimiento 
Siempre la dulce voz , y alegre canto ; 

Y Bétis remover del hondo asiento 
Negras ondas , creciendo el mar hinchado 
£1 curso de su mísero lamento ; 

Pues , ¡ 6 dolor ! tarde temido , el hado 
Pudo airado robar la luz hermosa 
Al suelo eternamente despojado. 

Perpetua sombra , y niebla tenebrosa 
Desconhorte los pechos espantados 
De dureza tan áspera y llorosa: 

Acábense con este los cuidados. 
Las congojas antiguas , y el gemido 
Por todos los sucesos desdichados. 

El sol de hermosura esclarecido ^ 
Rayo de la Divina hermosura 
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NVola y o Cklú y al guardo áefimt4i 
Tua chiara luce y ed i tuoi spazj immensi 
Copri d* oscuro vel: síruggiti in panto ^ 
£ cangia i Jieti in misiti comenti , 
Sfagna mfdke : e tu mió suyo Beti » 
Kimescolando i pé riposti fondi y 
D¡ totbi£ onde il gon^ mate accresci : 
Poi che il fiero destino ( o nostra mente 
Tigra in antiveder I ) rapk poteo 
si tostó al mondo il suo fregw piu bello» 
Tosca perpetua nebbia di tristexAa 
Trema , affamú ogni cor : d* altü spavento 
Tatto s) crudo , e reo colmi ogni core : 
Taccia ogni altro dolor , che in questo esigtio 
Ter piu dura cagton mai non si pianse. 
Colei che un Sol fu di belleza^ , un raggio 
Della bellezzd eterna , abU fredda ¿tace y 
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Yace en (na tiniebla obscurecido. 

Qjiien pudo ver la luz suave y pura , 
Clarísima Eliodora > de tus ojos » 
Nunca esperó tan grande desventura. 

Las ricas hebras , lucidos manojos 
De oro terso , sutil y ensortijado , 
Son ya de muerte míseros despojos. 

Vese el dulce color amortiguado y 

Y sin vigor la bella y blanca fírente > 

Y queda el cuello apuesto derribado. 

£1 blando trato , el corazón clemente » 
La gracia generosa y cortesía 9 
La fe y modestia , y la virtud presente 

Entrega un desdichado y cruel dia 
En duros brazos de la muerte fiera , 
Quando menos al miedo se debia. 

¿ Esta engañosa vida lisongera» 
Desierta , y en confuso error perdida , 
Después de tanto mal , que bien espera i 
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£ di ténehe cinta* E ahi veggenio $ 
Tüodora beUissima , la pura 
Soave luce delle tue fupUte 
Totea questo temer ? ahne ! qiu biondi y 
Non pu yUti capei , fascio lucente 
Di fila £ or crespd , süttile , e terso 
Preda san della Tarca : oime ! gií smarte 
Son le rósate porporine guarne ; 
Spemo e il vigor di queUa chiara fronte ^ 
Che fea sereno U Ciel : gtk pende U coUo 
Di tanta grdzia , e maestade adorno i 
Cortesía y gentilexAay leggiadriay 
Pieta j fede , modestia , anzi la st^ssa 
Vhrtu viva y e presente in braccio a morte 
Destino crudelissimo akbandona 
In un sol d) , quando fioria la spevte^ 
Quando men si temea. Dopo si grande 
Publico domo y in questa ingannatria 
Valle piena £ error y che mai di bene 
Pih rimane a sperarl corto del purtío . 



I r 



xoti 



Con esta triste y Ütitai partida 
£s dulce vida ya la amarga muerte, 

Y amarga muerte ya la dulce vida. 

Ningún caso tan áspero , 6 tan fuerte 
Estrago, y ningún ímpetu sañoso 
Del Cielo , que contrasta nuestra suerte. 

Puede, aunque quebrantando proceloso 
Arranque gruesos muros bien trabados , 

Y se confunda el orbe temeroso , 

Rendir los corazones levantados 
Que el valor glorioso los alienta. 
Entre peligros mil nunca turbados. 

Mas esta , que enemiga se presenta , 

Y deshace cruel con ímpia mano 

La verde flor , indigna de esta afrenta , 
Al mas «excelso pecho y sobrehumano 

Desnuda de-la usada fortaleza , 

Qjie contra su rigor se opone en vano. 
Terrible mal , pero común tristeza, 

Qjie desbarata. la; ambicicm profana. 
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Di eos) amara j e suhtta partmz^a 

E 7 vlver mom , tá il mftire i vita. 

Da gloria sp'mto ^ e di valore armato 

L' uom fro'ie stragi impávido s' avvolge ^ 

Timor non ha £ orr'AiU procelle y 

O £ immense mine , e infatkabiU 

Con fermo -. aspetto offü periglio afronta ; 

Ma quando morte insidiosa ^ e.tea 

Degli anni in sul fiorir tronca lo stame 

Di tal y ch' orna la térra y e sovra ogni altra - 

Degnissima e di vita y oh ! qual mai grande -y . 

Robusto cor della natía fortezAa 

.N0» rimara privo y e non si strugge m piantOy 

Se centro t empia ogni vakre e vano^ 

O terribil svemura I o común duoh I 

o danno universal y che tutte affrata 

Le vane pompe y ed il profano orgogüo 
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Freno de varías pompas y grandeza» 
Contra esta furia , rígida tirana 
Solo finca un reparo no ofendido y 
Qjie es la ardiente virtud y soberana. 

Rompa el Cielo en mil rayos encendido, 

Y con pavor horrísono cayendo y 

Se despedace en hórrido estampido , 

Tal es y que este furor y horror tremendo» 

Y quanto conspirare por su daño y 
Rendido ante ella quedará gimiendo» 

Bien puede el homtMre ci^ y della extraño 
Enflaquecer , y su memoria injusta 
Acabar del olvido en lento engaño. 

Mas nunca podra haber vidória justa 
De quien se aparta , y singular contino 
Sigue y alcanza el bien con gloria augusta. 

Dichoso aquel espíritu divino 
Qge la alta frente descubrió seguro. 
Sin temer el coínun peligro indino > 
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Abhatte , # frange ! e nulto usbtrgo adunque 
Contro i colpi di furia s) crudele 
Vuó I* nomo offofl s)y puote un solo , e tale y 
Ch*e di celeste impenetrabil temfray 
Sfavülante , divin : questo e virtute. ^ 

Votn cieco y errante y e di virtute ignudo 
NW momento fatal f averna , e trema , 
Foi sua memoria oscuro oMío ricopreí 
Ma cbi dal basso vulgo / allomana y 
£ feo di gloria , e di virtute acquistOy 
Morte non teme y ed e suo nome eterno. 
V etra fiammeggi fur di sfessi lampi ; 
Dal fosco sen delle squarciate nubi 
Fioggia di vive folgori discenda 
Con orrendb fragor , forte , costantey 
Invitta } la virtu; I' uom giusto y e saggio 
LietOy e ser en ihiuder)í i lumi, m pace 
Delle belí opre sue cogliendo i ftutti. 
Te fortunata , o grande Anima , o Diva y 
La qual delf empia y che a nul£ uom perdona , 
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Y. al estrellado claustro y ardor puro 
Encumbró el fácil vuelo en paz , purgado 
De corteza mortal , y error obscuro. 

Si amor de la virtud jamas cansado ; 
Si piedad , si corazón honesto y 
Si sufrimiento í penas enseñado ; 

Y si ánimo humillado , y bien dispuesto^ 
Si trabajos de inmenso sentimiento. 

Si á santas obras pecho firme y puesto , 

Pueden de este apartado y grave asiento 
Colocarte , 6 sin par bella Eliodora y 
En los giros de eterno movimiento ; 

Tu serás en el Cielo nueva aurora , 
Antes luciente sol , que muestre al dia 
La riqueza y valor que en ti atesora* 
Y.quando la desnuda noche fria 
Obscurezca el fulgor , serás lucero ^ 
Qiie descubra en su horror serena via« 

Y viendo el color tuyo verdadero j 
Yariado en la púrpura y la pieve » 
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y el oro , que igual nunca vio el Ibero ; 
Dirá , quien te mirare , si osar debe 
En tanto mal y ingrato á tu belleza 
£1 impio hado á tanto bien se atreve? 

Tu jamas descansaste en la estrecheza, 
Q^e tu alma ofendida , y padeciste 
Dolor , y siempre afanes y tristeza. 

Ni quiso el claro Olimpo , ni pudiste 
Ya esperar mas trabajos , y dexaste 
Alegre el Cielo todo , á España triste. 

Contigo arrebatado nos llevaste 
El deseo de amor honesto y santo. 
Con el que nuestros pechos inflamaste • 

Yo canté tu valor» y ahora canto 
El premio merecido de tu gloria » 
Aunque á la voz impide el tierno llanto. 
Mas en mí no desmaya la memoria 
De tu virtud , de quien, el tibio olvido 
D^^esp^re ganar jamas vidoria; 

Y veo que es el llanto , mal pcrdjido. 
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E í oro iV tu A Moma , meraüglie 
Al mondo senzuí far , dhfk : ben empa 
11 destín fu y che td belt4te offese. 
Ahí ! mi r'membra ognor ds quante angoscle 
Fff semfie áffikto U tuo spirto nel breve - 
corso degti anni tuoi : non yolle it Cleh ^ 
Serbartl d nueve feñe : e qual del mdi 
Tí restavá a soffrhl fer^ dd mond^ 
Ratta voUsti dd abitar t Olimpo 
che del nostro dolore or si fa bello; 
E teco sen fuggt <¡ud santo j e paro 
Toco d' Amore , onde % iuoi líími onesti 
Avean col lampeggiar- pleno ogñl core» ^ 
Mentre fosti fra mi , cantal sorente 
Tuo vdor y tua beltade : or qud mercede 
Lassu tu colga A vorrei dky ma it pianto 
Tronca gli accenti i ab\ non fia ver che obtfo 
J>Ü tuo nome trionfi i ognor pm Uva 
líemoria lo serbo delle tue vlrtudi : 
Cessi omai il' lagrimar y poi che In riposo 
Tom. III. H 
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Porque descansas íSbre ya y segura > 
Y la ocasión de mí dolor olvido. 

No podia px inmedsá hermosura , 
Tu valor , %\x divido entendimiento 
Contento $osegar en sombi'a obscura; * 

Y desdepando el duro ligamento 
Deslazaste » y en leve vucb suelta 
pisas el cerco leterio y firme asiento. 

Si puede renovarte alguna vuelta 
La memoria^ del suelo despreciado , 
£n dichosa alegría y bien envuelta ; 

Da es(uerzp á efte mi espíritu cuitado^ 
Para sufrir la acerba, y luenga pena. 
De esu vida la lástima y cuidado. 

Ojie ya de la esperanza se enagena» 
Ya su intento engañado y error siente y 
Y en .tormento molesto, se condena. • 

Que en tu honra inclinado el Occidente^ 
El frío Ebro > el Taj#. caudaloso 
Venerará e9^ dia humildemente. 
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SecuTQ t 'pfíásáma ,' hah 
,,Ti stai come tÜA vita ahná náSéie. 
S) , Doma eccelsa^ inte-foser h nell$ 
Tanta hellezzA., e tdstinmj e vkme 
OÍtre ( uso mortal: ^ ab' esstrti grato ' , 
Noft fotia loco tinthzQso/^ e. mU y 
£ qutnáí schiva dalMtfOfeo lácelo 
Ti disáoglksú , e¿ or t neta fremi, 
Deh ! se fra U Ytso , e fira le glofe eteme 
Álcund yoltá ji sovvkñ^di questo 
Suol che sdegnasti , a me fktosameme 
Gli occhi rivolgl y e I' abbattuto , e f^lsero . 
Mlosplno rlconfona a sostenere 
ll duro^ e gra^e delU vita' marco : 
Ch* ei' flu di speme non si pasee , e visti 
Delufii'Votl suol^ rtmansl m preda 
Di cure acetbe y e di crúdell . angotckm 
Intanto volto ad ónorartij o Dlva% 
U Regno Occidental j f- altero, Tago f . 
£ U gell^Eko A ti devotmenti 
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Y Bctís , que contigo fue dichoso^ 
Pero ya desdichado que te pierde, 

Y triste , y sin el ancho, curso ondoso ; 

En medio de su fértil campo v^rde 
Hará que el coro todo se levante 
De Ninfas , que con dulce vo2 coñcuerde ; 

Y metiendo eñ el piélago de Atknte 
La frente por su abierto y hondo seno 
Con ímpetu extendido resonante , . . 

Dará ocasión, que .el mar de penas lleno. 
Alce el canto en tu gloria, rodeando 
Sus bandas , de otra alguna voz ageno; . 

Hasta que el claro -son multiplicando 
Entre, volviendo el paso én el Egeo, 
En el nkimo Euxino reparando. 

Yo, si el Cielo presente i mi deseo^ 
No corta d hilo (xii^X de esta vida, 

Y al canto aspira espíritu Febeo ; •. 

Espero tu memoria .esclarecida . 
Hacer insigne exemplo de la fama 5 
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Questo gtorm cófísacrai e U nosm Sm 
Teco gík lietQ , or senz4 te doknte , 
JE men rkco S umor ^ fara che tutto 
Esc4 dá¡í onde delle Uinfe il cora^ 
£ softa^ ü verde frato con soxyt 
Concerní le tue lodi rinovelli : 
Mintr ei dalla frofonda amfia sua fote 
Ver tungo tratto í romorosi flutti 
N^/ felago d* Atlante sosfingendo 
Diffonderíi del tuo gran nome il sumo ; 
Jal che sol di tus gloria intorno intorno 
S" odano canti , e £ uno in alero lito 
HJelf Egéo mare U grido yoU , e punga 
Tino alt ultimo Eusíno* lo y se pur yero y 
Cfcf AfoUo in me suo divin estro hífonda^ 
E se U debite filo , a m s' attiene 
La vita mia , non e tronco ben tostó 
D4 Ciely cb*e testimon del mió deshe^ 
Sfero di fama iUustre , ed immortaU 
Lasciartí » o Diva , minorando esempto : 
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Prenda solo i tías lagrimas debida. 

Y quien oir pudiere de tu llama 
Viva el puro esplendor y la belleza , 
Oye por quanto el sol cerca se derrama; 

Culpará de sus hados la dureza. 
Que le negó admirar ^ en este suelo 
La luz excelsa de ínclita grandeza* 

Alma dichosa , tu , que el alto Cielo 
Enriqueces alegre , y gloriosa 
Te cubres: de purpureo y sutil velo ; 

Vuelve á mirar Í España lastimosa 
En tu pérdida , que de bien ya agena 
Yace en terreno afedo congojosa. 

Esta triste ribera de afán llena. 
Que vio desparecer su blanca aurora. 
Con mustio verso murmurando suena: 

9)La sublime y bellísima Eliodora, 
i)Roto el cansado y grave peso frió. 
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Vdnto chi sdo d mié áúlér si iehie. 
£ di tue lodi il suan remote gtnti 
Con meravigUa udendo j avaro , e crudo 
Cbiamerarmo il destín , che non concesse 
Agli occbl lor di contemplar s) viva^ 
Tura y bella , soave , indita luce. 
O felice Alma y che I* Olimpo adorni 
Colma di ¿toja , e'di vermiglio etéreo 
Velo t* ammanti gloriosa y mira y 
Deh ! mira Spagna ancor : vedila oppressa 
Ba crudo affanno , e d' ogni bene ignuda 
Ver lo tuo dipartir : che gia non fuote 
Vincere i tnoti del suo core ad onta 
Di vederti immortal : drizza lo sguardo 
A queste sponde di tristezza y e duolo 
Gí^ fatte aJhergo poi che aprimi albori 
La sua gloria disparre ; e udraiy che í onda 
Con meste voci mormorando suonai 
La sublime y beUissima Eliodoray 
"Rotto il carcer t erren y tutta infiammata 
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y^Abrasdda en la eteriu^ ha , que adora 9 
i)£s tutela del sacro i^perb ño« 
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J>e tai Diiini » áe áivfdy € vagbe^gta^ 
É mtüde del sácro Esferk Rk. 
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xma , que ya en la luz del púm cielo 
Ardes de santo fuego 9 i quien suspira 
Tu ausencia , con suaves ojos mira , 

Y alienta i levantar el flaco vuelo. 

Ceñida en torno, tú, de roxo velo^ 
La llama en mi lloroso pecho inspira ; 
Porque sin odio , sin temor , sin ira 
Desprecie el vano amor y error del suelo. 

Lloré yo tú partida , amé tu gloría » 

Y en tu último dolor creció mi pena» 
Para seguir contigo el mesmo hado. 

Si la fe te renueva la . memoria , 
En esta sombra ven con faz serena 
A consolar el corazón cuitado. 
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'ima 9 Ae skdi negli eterü scamá 
Tiena di santo ardin , dth I chi sospirs 
Trivo di te con doke sguardo mira y 
E avviva s) » ch* erga dal suolo i yanni* 

In questo petto Mergo sol £ a^amt » 
AlmA beata , le tue fiamme spira , 
Sf che timor giu posto , e speme ^ ed ira » 
Del mondo io sprezxi i lusingbieri inganni. 

Tiansi il tuo dipartire , amai tua gloria^ 
£ crebbe al tuo languht si la tnia pena^ 
Cb' io ben credémi a te seguir non lento. 

Ab ! se tu di mia fe serbi memoria , 
Con quella fronte vien bella , e. serena 
Ad acquetar fra I' ombro il mió tormento. 
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oz de dolor, y canto de gemido, 

Y espíritu de miedo , envuelto en ira > 
Hagan principio acerbo i la memoria 
De aquel dia fatal aborrecido , 

Qjie Lusitania mísera suspira , 
Desnuda de valor , falta de gloria. 

Y la llorosa historia 

Asombre con horror funesto y triste, 
Dende el Áfrico Atlante y seno ardiente» 
Hasta do el mar de otro color se viste. 

Y do el límite rozo de Oriente 

Y todas sus vencidas gentes fieras 
Ven tremolar de Christo las banderas. 

¡ Ay de los que pasaron , confiados 
En sus caballos , y en la muchedumbre 
De sus carros, en tí, Libia desierta, 

Y en su vigor y fuerzas engañados ! 

No alzaron su esperanza á aquella cumbre 
De eterna luz , mas con soberbia cierta 
Se ofrecieron la incierta 
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oce dúlmn , getinti^ slngultiy 
Accenti di thmf misto con ira 
Diam^ canto ffmifio, m cui Cámara 
Memoria ú rinova di quel ¿torno 
Oámo y fatal , éo if piagner smfro 
Ig^uáa á% yahr , prifa di gloria 
Te y Lusitama misera , condama» 
L*^ (¡noria lagrimeyttte :suonando . 
Dalí* Atlántico more al -mar yernágüo^ 
£ fina al Italz/O di'iOiriente , dovt \ - 
Ira pofoli ferod m guerra doml . 
Le banikre di Cristo tvkj^Mti 
Veggonsi tremolar y d* akoricolmi 
lunesto orror le ymcmici sáieré» . . 
Idiseri qm guerrier y che íot fidanda 
l^e* carri , o no cavaUi , inte i o deserta 
Libia , postro ü pifde^ e gü occbi d Cielo 
jHon soUiydrOi onde ogni ben.dnivaA 
Le altero testo \ H cor superior o^ano y 
La fMo di ütto/tia . mürtade y \ « 
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Viéloria, y sin volver á Pios sus ojos. 
Con yerto cuello y coraron uíano 
Solo ateiuliérotí siempre, á los despojos^ 

Y el Santo de Israel abrió »;l mano .... 

Y los dexó y cayó en de^>eñ2^^ro ^ 
£1 carro , y el caballo y <;abaUer^* * 

Vino el dia cruel , . el dia . lleno 
De indignación , de ira y foror^ que puso 
En soledad 9. y. en un prbfíindo llanto 
De gente > y de placer el» KiyBO.ageop. 
El Cielo no alumbró ; qu^dó oonfusb 
El nuevo Sol , presago de mal tanto; < 

Y con terrible. espanto. 1 , - 

£1 Señor visitó sc^e sos males ^ . * ^ 
Para humillar los fuertes arrogantes » 

Y levantó ios barbaros no. iguales» 

Que con osados .pechos y cóifstantes ; , ^, / 
No busquen oro:, mascón hierira aíraido .. 
La ofensa yeoguen y el error jcu^da» . 
Los ímpios y ^obustQS » Upt4igpa4^ 
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Lw yoglie tntfse 4 vÜ ftiia' rntáni^ 
U Santo £ Israel fostQ h mn ^dt, 
Sua mano aperse , eUUscü: ben tostó 
Dal sommo all* imo tomando giacquero 
Carriy cavalli yS tavAlieri infuntu . 
Glunse quel ¿torno fier , giunse quel gmno 
D* ira i e furor , xhe fe» d' wmim iUustri 
Voto il Kegno , e diserto , ed in frofondo 
Duolo í immerse : . al wondo il nuovo Solo 
Jiíego suoi ral di tanto mai presago : - 
Dio sovra il Regno apparve , empiendoL tmto^ 
D* affarmo y e di terror per ^bbassare 
V insana ambixion : Dio vktu diede 
A* barbari men prodi > onde non vagki 
Di spogUe>^ e £ oro y ma di sangue ostile 
Vugnassero da forti , e vendicandú . 
Con braccio vincitor le ptoprie offeso ' 
losser mhústri della sua vendetta. 
Cos) voUe il Signar t quindi gt iriftdi 
D' África abitator ptetii fuf £ira^ 
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Las ardientes espadas desnudaron 
Sobre la claridad y hermosura 
De tu gtória y valor , y tío cansados 
£n tu muerte , tu honor todo afearon , 
Mezquina Luñtania ^ sin ventura ; 

Y con frente segura 

Rompieron s¡á temor con fiero. estrago 
Tus armadas esqüadjcas y braveza. 
La arena se tomó sangriento, lago » 
La llanura con muertos aspereza ; 
Cayó en. unos vigor , cayó denuedo » 
Mas en otros desmayo y torpe miedo. 

2 Son estos por ventura los famosos. 
Los fuertes V Icis belígeros varones 
Q¡ie conturbaron con furor la tierra S 
% Que sacudieron Reynos .poderosos I 
I Q¡ie domáfion las hórridas naciones ? 
i Qjie pusieron, desierto. a\ cruda guerra 
Quanto el mar Indo encierra » 

Y soberbias Ciudades dJestruyéroni 



1X9 



Di farz»a , di vdor ; qUituii 
Ebbero d' impugnar I* Mciáro incwtfé 
V alto fl^lgpr di tua ghria si hlUy 
Uisetá iHsitania ^ e nm hn p^ 
DelU tua mott^ V omr tu9 maccbuir§p 
O come impmosi , q mne impavidi 
Rupper le armdte fqHadre^ e il tuo cmquisetQ 
Bellico orgoglhlo qué mai cruda onibiU 
Strage de' figli tnoi ! le ardenti sabbi^ 
Si fer lago saí^uigno. y e á$ cadaveri 
Monñ sorger qua^ e ía mi pian si iidcro» 
Ne (bi cadesse con valor magnánimo 
Ira lor th^mo : fi4 dnolmi il fin vilissima 
Di tanti peí timor jparsi , e preeipiti^ 
Danque i Guerrier son cpiesti invitti ^ e celebri^ 
Cb^ in mar s' aprir^ igpose Vh ^ che scossero 
Tfoni posemi , e fer uderie in cenere 
Citú superheX questi Ü.giogo alV ardu» 
Collo imposer di genti 'multe » ed orride^ 
S devastar quanto mconda^ ( indico , 
Tom. III. i 
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Desvanecido todo y confiado , 
Haciendo de su alteza solo estima. 
Por eso Dios lo derribó deshecho, 
A los impíos y ágenos entregado , 
Por la raíz cortado. 
Qjie opreso de los montes arrojados. 
Sin ramos y sin hojas , y desnudo. 
Huyeron de él loS hombres espantados » 
Oye su sombra tuvieron por escudo. 
En su mima y ramos , quantas fueron 
Las aves y las fieras se pusieron. 

Tu , infanda Libia , en cuya seca arena 
Murió el vencido Rey no Lusitano , 
Y se acabó isu generosa gloria , 
No estés alegre 9 y de ufanía llena , 
Porque tu temerosa y flaca mano 
Hubo sin esperanza tal vidorig. 
Indigna de memoria , 
Qiie si el justo dolor mueve i venganza 
Alguna vez el Español corage, 
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Sufathánume^ tím ttaids» atan 

Svdté fer le twe mjtm iáU tM£u 

Frecifitéor ctm s&tiA Im grjm fáru 

Delí arduo mame ^ €uMé m fttiá sgi ag¡§ 

Stranier , che con b'tfcnm mriio saamfio 

IB atino át rami suoi , delle sue froaie : 

Anoniti i Pastori , e sfavituati 

Sen fuggono col greggt , t m (¡uelU yone 

Rovine lor c9vU forman le fiere. 

O Libia rea, nelle cuí seccbe arene 

Jl Regno Lusitan domatOy e sfento 

Giacque ^ e la gloria sua giunse aU* occaso » 

Ferch' abbi tUj débil Guerrieraj il vanto^ 

Oltre ogm speme , di yittoria , ond* alta 

Vergogna ingombra i cavalier Cristianij 

No» suferbir : che / égU avvien , che il giusto 

Dolor sospinga aUa vendetta I' ira 

Del prode Ispano y.H fio tu pagherai 
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Despedazada con aguda lanza 
Compensarás muriendo el hecho ultráge» 
Y Luco amedrentado al mar inmenso 
Pagará . de Africana sangre el <mso. 
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p' anfa y e strage s) omb'de spírando 
Sonó i gran colfi di sua Uncí a invitta ; 
E Luco partera , fuggendo al marcj 
D'empio JÁbko sangae al mar tributo» 



\ 
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elegía vi. 
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E aquel error , en que viví engañado^ 
Salgo á la pura luz » y me levanto 
Tal vez del peso que sufrí cansado. 

Pudo mí desconcierto crecer tanto, 
Qqc anduve de mi mismo aborrecido , 
Sujeto siempre í la miseria y llanto. 

Ya vuelvo en mí, y contemplo quan perdido 
Rendí el lozano corazón sin miedo 

r 

A los dañados gustos del sentido. 

Mas sé, que aunque me esfuerzo, agénas puedo 
Abrazar la razón , porque el engaño 
No se me aparta de la vista un dedo. 

Y no me vale, aunque en mi bien me engaño^ 
Pensar quien soy , ni deducir del Cielo 
La clara origen contra un dulce daño. 

¡ Ojian mal se limpian del corpóreo velo 
Las manchas , y quan tarde se desata 
De su pasión quien anda en este suelo! 

Mil buenos pensamientos desvarata 
La ocasión > i deley tes ofrecida , 
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elegía vi. 

Bsco alia fura Ime , e scucto il giogo y- . 
che vi oppresse finof: ; P4nto éifin trebbe 
Il yaneggiare , la misma ^ íl-pantpy 
qV \o fui sovence a me medesmo in ira ; 
£ gia torno in me stesfo , e gia conosca 
che folie e ben chi lasáa auiace j e toldo 
In signoria de'rei sensi il suo core. 
May las so me I £ égni mió* sfor:ui ad oi»a 
II dolce inganno mi fersegue , e a stento 
Do loco alia íiagion y bénch'io pur pensi . , 
Qual sonó y o, áh, « l\ (nigm mia dal Cielo. 
O come in puesta ytdk e dura impresa/ . . 
Terger ,[e rfiae^i/e- del f aporco limo y 
E discior í :alnM-[da tifanni affenil 
Vn sol ^momer^y ^óynom men guardia por^Jft^ 
d' oc(¡asion piafPHCy e lus'mghkfa, r. 
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Qyando ménós el hombre se recata. 

Mas estos son peñascos de la vida, 

Do se rompe la nave en mar ondoso 9 

Si no va con- destreza bien regida. 
iQjiien es tan temerario y desdefíoso 

Que se entregue i la muerte en esperanza 
Del caso siempre incierto y peligroso ? 

Q^ien quisiere hartarse en la venganza 
De mis males, hallara á su deseo 
Colmada la medida sin mudanza; 

Si , conociendo* yo mi devánelo. 
No dicr^i el vano gusto de la mano, 
Y alzara dé la tierra el fiero- Anteo« 

Grande trabajo es , atmqüe nb es vano, 
Querer mudar una costumbre la^ga ; 
Grande es , pero es el premio soberano. 

Traxe en los hombros esta grave, carga 
Sin reposar, como otro nuevo Atlante, 
En quien de todo el Cielo el peso carga. 

No soy después del daño tan constante, 
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MilU saggí pensfer dhperde , e atmaUa;- 
Cb' e un mar U vita pracelloso , e icogÜ 
Sonó i diletti , ove la nostta nave y 
Se non veglia Ragion y si frange , e ptrek .. 
£d 10 sarh si temerario , e stolto y 
Cbe ancor nt affidi alia fállate speme>y 
Onde a mor te mi spinga y e cV io áemei 
Danni pur colmi la misma a segno 
Da far sazio il disto della vendetta 
In qual piu fosse del mió sangue vago I 
No , ^ivL folie, mn son : pugno y e resisto 
Al Fiacer falso ; e con Ercidee prove 
Questo feroce Anteo per me si doma. í 
Cangiaf costume di mob' atmi e grande ^ 
I ática in ver , ma Ü premio e poi sovram» 
Ed or vegg io quamo soffersi , e quah . 
Gravi í alma finor di mali marco , 
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Qqc no tiemble en peüsar lo que sufría , 

Y de mi obstinación que no me espante* 
Ahora voy por una llana; vía 

A la seguridad del bi^n que sigo y 
Do será no acertar desdicha mia. 

Considero , apartado yo conmigo , 
Del roxo sol la inmensa ligereza , 

Y en quanto infunde su calor amigo ; 
La tibia , instable* luna , la grandeza 

Del ancho mar , su varío movimiento y 
El sitio de la tietra y su ' firmeza. 

Juzgo , qtjanto es el gusto y el contento 
De gozar la belleza diferente, 
Q¡xe en sí contiene este teirestre asiento. 

Y quan tlulce es vivir alegremente 
Espacios luengos de una edad dichosa > 

Y contemplar tan alto bien, presente. 
Do en esta vista y luz maravillosa 
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Td che m ftnsarlo impaUidiscQ , e tremo; 
Ora men vo fcr- vid breve , e sfedka 
A certo ten'y de* saggi io pretno forme.; 
£ / ei felici fur quanto ad mm Ike y 
ferche non io di simil graúa degnoA 
Dunque sfesso dd vdgo ni dlontano , 
£ solo in compara de', fensier mki . 
La Natura contemjflo : il velocissimo 
Corso Uelt áureo Sol , que tanti y e sommi 
Vitdi effetti del suo raggio amicoy 
La fredda instabU Luna y il vario moto 
£ í amftezAA del liar ; qual fra i parnti 
É il loco della Terra y e tome immota 
Sopra i cardini suoi si libra , e folce. 
Conosco $0 pur quani e gioja y e delixia 
Goder le s) diverse dme bellezxfy 
che il terrestre soggiorno in se ragunay 
£ quamo e dolce lunga etatey e vaUda 
Viver di pace y e di letiÜ4 in sino. 
Ne sol reca diletu^ U ben presente , 
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£1 ánimo encendido ensalce el vaelo 
A la profunda claridad hetmosa ; 

Y allí se afine de aquel torpe velo, 
Q[ie en sí lo traxo opreso , y no le impida 
La gruesa niebla y el error del suelo* 

j Quanta miseria es perder la vida 
En la purpurea flor de la edad pura , 
Sin gozar de la luz del sol crecida ! 

¡ Quan vana eres humana hermosura I 
¡ Qgan presto se consume y se deshace 
La gracia y el donayre , y apostura ! 

La bella virgen, cuya vista aplace 

Y regala el sentido , en tiempo breve 
Al mismo que agradó no satisface. 

No así tan presto aparta el viento leve 

Y disipa las nieblas , y el ardiente 
Sol desata el rigor de elada nieve. 

Como i la tierna edad la flor luciente 
Huye , y los años vuelan , y perece 
£1 valor y belleza juntamente* 
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3Í4 fdtna accesá da s) vária^ e tanta 
Meravigliosa luce il voló imalz^a 
Le immense a contemplar MUxm eterne,; 
£ SC0SS9. . offii vil feso , e H cieco error e 
Uel celeste sflendor si purga , e affina. 
Cerro e crudo destín sul fior degli anni , 
Compiendo la gmnat4 anzi ¡I meriggh , 
Vsár di vita i e se pur giugni a sera y 
Quant' e rápido il tempo , e come passa 
Di gioventu la grazia j,e la heltade ! 
La vergir^lla , il cui gentile aspetto 
liolce i sensi , e ricrea y fra breve spazio 
A cbi piacque rincresce ;.e non s) tostó 
Al vento nebbia si disgomhra , e nevé 
Si strugge a raí del Sol , come sen vola 
Tresca , ridente et} , grazia ^ e valore» 
luggono gli anni % appena spunta il r^aggio 
Di nostra gloria , che all' occaso e giunto ^ 
£ nel punto che aJlettá y si dilegua. 
tur y venturoso í uam y se da se lungi 
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¡ Qpan breve , y quan caduca resplandece 
Nuestra gloria ! quan súbito , en el punto 
Qiie deleyta á los ojos desparece ! 

Mas 9 ¡ ó si ser pudiese que este punto 
De breve vida alegres en sosiego 
Gozásemos sin miedo y dolor junto ! 

Qiial, de ambición y de avaricia ciego 
Sulca el fñelago inmenso peregrino, 

Y ve del sol mas tarde el claro fuego. 
Q¡ial, ardiendo en fíivor de 'Marte indino^ 

Arma el osado pecho en duro hierro 
Contra el estrecho deudo y el vecino» 

Q^al , de sí mismo puesto en un destierro^ 
Niega su voluntad por qtra agena, 

Y sigue inferior el mayor yerro. 
Lisonjeros halagos, dulce pena, 

Buscado mal del desvarío humano 
Traen de gusto la esperanza llena. 

Ningún monte , 6 desierto , ningún llano, 
A do pueda llegar "gente atrevida, 
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Spinta faUace speme ^ e tema , e duolo y 
Itt lleta calma i brevi di trascorre I 
lía che non fa per estere infelice 

V insensato mortal ? qual cteco , e folie 
D* ambixiosa , o avara voglia immenso 

i Telago solea peregrino , e giugne 
Ove piu tardi U Sol reca sua luce ; 
Qual tutto ardendo del furor di Marte 
Copre di ferro U pettOy e il consanguíneo y 
O il suo ricino indegnamente assale ; 

Qud , errando ancor pití , del suo vilmente 

V altrui voler fa norma j e di se stesso 
Jn bando ognor , fra vezjá lusinghieri , 
£ dolci pene , di soave speme 

Si pasee , e stolto a danno suo vaneggia. 
Da $$ profani ^or libero farsi 
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Nos librara del ciego error profano. 

Ira , miedo j codicia aborrecida 
Nos cercan » y huir no es de provecho, 
Q¡ie las llevamos siempre en la huida* 

Incierto y congojoso tiene el pecho 
Qiiien espera , no goza , ni sosiega , 
Sí sus vanos contentos no ha deshecho. 

Qiüen sabe en que se goza y y nunca entrega 
Su fortuna dichosa al brazo ageno, 
De la virtud á la alta cumbre llega. 

Estos deleytes , que segui sin freno, 
Qjie al fin tan caro cuestan , me traxéron 
Siempre de confusión , y terror Heno. 

Ni fueron firmes , ni fieles fiíéron. 
Dañáronme huyendo , y si hubo alguno , 
Q^e no y huyó con quantos me huyeron. 

Seguro gozo puede ser ninguno. 
Ninguno puede ser perpetuo , en quanto 
La tierra cria , y cerca el gran Neptuno. 

Sola Virtud > tu sola puedes tanto , 
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I^oñ isftri ií tnartaí cercdndo in tena 
Luoghi ripMt^ inospiti^ e selvaggt : 
Che timúr ^ speme « cupUigid » ed ira 
Porta seco fuggendo imornó al core ; 
£ se sveller núrí pul germi sí reí , 
Al dUetto ) olla calma ¡nvano aspira* 
Oi yer amenté fortmato ^ e al sommo 
Giumo della virtu chl altrui non fida 
la pace del suo coU , e ben discerne 
U perfetto gioir ! tali non furoi 
1 piaceri y on£ % fui senxut alcun freno 
Vago finor : che pavtda ^ e confusa 
Tenean la mente ^ e di fermez^a privi 
tuggir lasciando tulla fuga U darmo. 
"So ) fra quanto la Terra 5 e il mar produce 
Cosa non ve^ che dia perpetua gioja: 
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Que el gozo dar perpetuo y bien segurq 
Puedes , si en amor tuyo me levanto. 

Lugar puede hallarse tan obscuro , 
Do se asconda algún tiempo el error cierto, 
Mas sale á fuerza al cabo al ayre puro. 

La vergüenza del propio desconcierto , 
El miedo , vengador de nuestras penas. 
Nos muestran nuestra falta en descubierto. 

El delito y las culpas son agenas 
De nuestra condición , pero nacimos 
Con flaquezas de mil miserias llenas , 

Y tan mal nuestros bienes conocimos , 
Y dimos tanta mano al torpe gusto , 
Qjie solos sus regalos admitimos. 

i Do está el deseo ya del honor justo ? 
j Do el amor verdadero de la gloria ? 
i Do contra el vicio el corazón robusto ? 

Gran hazaña es gozar de la vidoria 
Del bravo contendor , y los despojos 
Guardar para blasón de la memoria ; 
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Tu soUs dtmd Vrrtu , se Ate ní^ndxa , 
Tonte sArai di mtA perpetuA gtoJA. 
Che ftm di V'mu , M fub per breve 
SpAzio í uom cAlma úmÚAx serhAnd9 
UeL fiando del suo me U froprio AJfAWiWy 
Ua vergognA^ e t'tmeftutto Alfin scopre. 
l'aIpía , cfc* e pur dú Dw fáttA mmYtde^ 
Le colpe AbbwYCy iha congiuntÁ aí sensi 
CAduchi , e frAli , oñ maí nggA il freno , 
TrAVÍA cm essi , e ilih4 per ben seguendo , 
lAssi di turpe vMttAde AmcA. 
Ua perche mi si ciechi ? ov e il desió ' 
Di ver A glmlA , ov e- del Vtzia a fronte 
V\ nost/Mmn il vAldri : grktfi' opfA e certo 
Lk ne CAmpi di MÁrre un guerrier forte 
AtterrAr cov^Attendo , ed Alio orne 
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Pero ^ mucbp mayor «ite los ojosjj. 
Que miran bien por la no usada senda 
Caminando entre peñas y entre abro)o$ 

Sobrepujar ^n áspera .contienda 
Su$ contrarios , y verse en la ardua cumbre. 
Do no alcance el nublado, ni le ofenda* 

Ma$ 2 quien podr4 subir $in viva^ lumbre? 
iQyien $in favor , que aliente su flaq^^eza, 
y la alce de esta grave pesadumbre ? 

Si yo pudiese bien en tu.bcllcaa 
Fixar mU ojos , Mus* soberana , 
Y contemplar cercano tu grandeza; , 

Dú ciego error y multitud profana , 
Q]^ se entorpece en la ttpiebla obscura, 
Ho seguirla la opinión liviana^ 

Antes con libertad Ubre y segura » 
Abrasado en tu amor , ocuparía 
ta vida en admirar tu hermosqrat 

Y aquí , do el B^tis desigual varía 
El curso > y vuelve y trueca la creciente , 
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Serbar U sfogUe fet memoria tterm : 
Uá innami aglí occbi di cbi scerne il ym 
É trionfo mággm t aspre , e da pochi 
Fremute vic deUa Virtu calcando 
Vincer gli merm affetti m dura guerra j 
E la poggiar dov e salute y e pace. 
Deh chi sar^ mia scorta \ e qual la viva 
luce che mi riscbiaríl ed onde aita 
Ver salir scarco £ ognt grave soma\ 
0\ se m te potessio^ diviña Musa^ 
Usar lo sguardo , e contemplar dappressB 
Tua belta somma , e tua somma dovizía 
D* alte saper , ben tostó i' sarei scosso :_ 
D' ogni profano , e cieco error del vulgo ; 
Di te m* accenéerei 5 nel vagbegparú 
Securo , e sciolto di mia vita ( ore 
Dí/ííWf «e trmá ; ^«i ¿«re »í Beíi 
Sfmat i4g4Mt , t tmnoso il cma 
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Dn apartado puesto escogería ^ 

Do la ambición de tanta errada gente» 
Los deseos injustos , la esperanza y 
Dulce engaño del ^imo doliente , 

£n este estado » libre de mudanza 
Ho podrían turbarme del sosiego 
Qlie en la discreta soledad se alcanza^ 

Rompa los senos otro del mar ciego 
Con prestas alas de su osada nave» 
Do no se aventuró Romano 6 Griego ; 

Llegue do el sacro Océano se trabe 
Con el piélago Austral , y no cansado 
Cerque el golfo , que el y elo toma grave ; 

Qjie bien puede alabarse confiado 
De haber visto , tratado y conocido , 
y mil varios peligros allanado: 

Pero no habrá gozado , ni entendido 
Los bienes que el silencio en el desierto 
Da á un corazón modesto y bien regido^ 
Fuera de todo humano desconcierto. 
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Tora salta per me secreta pMrte , 

Ove non giugnería gente rkolfna - 

. • » 

D* ambíxion , di cupidigia , e speme 
La SAggia calina a perturbar del seno. 
JUtri pur ferda \on ardita prora 
II mar non tocco da Romano , ,o Greco , 
Vegga ti pelago Australe , e infatkabíle 
Voli fin Ja dove si gela il flutta : 

» 

Che dar si vanto hen potra d' avere 
Mille perigU superati 5 e riste . 
Remóte spümUj popdiy e entumí j 
Ma non sapra ijfiai dolcezza il silenzio 
Torga a ben retto y e moderató cafe 
Lungi dal vaneggtár del mondo ' errante. 
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COMPENDIO 

DELLA VITA 
DI FERDINANDO DI ACUGNA, 

£ CARATTERE DELLE DI LUÍ POBSIK, 
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Erdinando di Acugna nacque in Madrid a* 
principj del secólo XVI di nobilissima stirpe , e 
fu personaggio de' piú riputati del tempo suo 
non solo per valor militare , e per gentilezza 
ál costume segnendo gli eserciti , e la Corte 
dell' Imperador Carla Y , ma ancora per cul- 
tura di spirito fihxnvk gusto nflle «mane leC- 
tere , come^ ^PV^^^ d^Ue di luí .pf oduzionú 
E benché abbia ej^i £^tto lodevole esperi* 
mentó delP ingegno suo en ¡as coplas Castellanas 
con Topera intitolata // Cavaliere ieterminato 
tratta dair origínale Francese di Oliviero della 
Marca , la quale assai piacque alP Imperadora^ 
nondimeno fu egli ancor piú felice nell' uso de' 
metri Italiani , e fama piú iliustre , e piú du« 
revolé ne ritrasse. Nelle sue Poesie origina- 
li il pensiere é naturale ^ giudiziosa la con-* 
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RESUMEN 

DS LA VIDA • 

< 

PE mR^AKDO DB ACOÍtA,. 

r CARÁCTER DE SUS POSEÍAS* 

B 
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EmmÍ9Í€ Ati^ mM tnMáirii 4. frhf 
eifios del ñgio XffhJkvat/ nehtt ff^áf**^* !f 
fué uno de hs ftttmu^fa «»« ««ürtnto- ím 
tu titmpo , no soto^'pir itwwilor *n ia^fnUkié y 
afotíUltíhd dt m 'fra$»]jH« ntani^M^ s^guk»- 
dt^i^ruÉííérciun y lá €(»•$* i* Cérica' V,>tiw 
también por • U' 'VitÜufa ' <l»' W iágitivy hKn'g^' 
ñt en '-M- letHHf témanos* regvn h sitM'-áittátmi' 
det im4seraofi^ a^^t^M^riemnéaki fme^ 
hat de sa^ taUiito.'somias.:io^ CáttdbMien A( 
Obra intitulada : El Caballero determinado , ^te 
sacó del original Francés de Oliveros de la Mar- 
ca , la qual agradó notabkmente al Emperador i 
fué sin embargo todavia mas feliz en el uso de hs 
metros Italianos , los quales le grange&ron rept- 
tacion mas ilustre y duradera. En sus Poesías ori- 
ginaUs son naturaUs les pensamientos , jtücioso el 
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dotta, soave , e fitctt? Ulxfnineggio del Sonetto , 
della TeiTMjrima,. Qttav,^. ^5tanza. Nelle tradu- 
zioni ^, e parafrasí di^ alcune poesie d' Ovidio non 
é ^i^]kiEiM&dppres>3L^le<y mu ^ti si jdeve partid 
colar encomio nella Contesa di Ajace con Uiisse 
fini^árMWvJchíllátmsphttkuJzl Castigliano 
in ¿vtÉiJt fti^effádUlaU.^ciUti ;\ avendo egli con 
tal opaca ;dimosttato , chetpoteaao f iuscire leggia- 
4fí ^\ adr^aiAiofUci quQSti -diffidlissimi, versi -nel 
suq-viiatiohajl^v Iinguag^i«i4i.-S'aecinse' a'ncb'ra a. 
ifüfducréT íd. Octava tm» gi\Oflanáo innamo^ato 
d«l MB<)¿»|c^|^edni;^ql^nro^,€^m^^ di . luí 

uadiiii^ne¥¿aolggiaiift cpai'^otig^nale. ÍMqjü y. ai 
dic»<^iall6«AutttttlNaiiAO'.ftf8^fteiH^ io 

qúei^lubühaU; per.l^-.ConieajdiiBtieadte. /. 

{. •.'^^:i^'^-^\;t.3- le «i'^rt •^U»'»:^^ M«n;x \»*'..* 4 i 

•• A ^h cu \* r/: j.*' \ iLi« fc'nr^^*?!"* .»•«•, i"- i^-.r •:» . 
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flan , y suave y fácil el maneja del Soneto , de 
los Tercetos , OQavas , y Estancias. En las 
traducciones y paráfrases de algunas poesías 
de Ovidio manifesti mérito no menos aprecia* 
He ; pero en lo que se le debe particular elogio es 
en la Contienda de Ayaz con Ulises por las ar- 
mas de Aquiles , que vertid al Castellano en versos 
endecasílabos sueltos , con cuya obra probó quepo- 
dian salir elegantes y armoniosos estos dificilísimos 
versos en su idioma nativo» Se dedicó asimismo á 
traducir en 05ava rima el Orlando enamorado del 
Boyardo ^ y compiten á la verdad con el original los 
quatro Cantos de su traducción. Se dice que murió 
en Granada el año de i$8o hallándose litigando en 
aquellos Tribunales el Condado de Buendia. 
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POESIE 

Di FERDINANDO 



DA ACUGNA. 
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SONETO I. 

Tileno.JL Asíor y ¿es cierto que por Calatea 

Vive nuestro Damop apasionado ? 
lirsi. Sí y que vive por ella en tal cuidado, 

Q¡ie por salir ya del , muerte desea. 
Til. Pues ¿es posible y di , que de ella sea 

Su canto y su saber menospreciado ? 
Jhr. Antes pienso que de ella es estimado. 

Mas hay dificultad en que él lo crea. 
Ti/. Dime ¿el saber, la gracia y hermosura 
' De esu Pastora es como cuenta* de ella 

La fama general en toda parte i 
Ti^. De eso no me preguntes , que natura 

Jamas se satisfizo, sino en ella, 

Y aquí pasó del pensamiento el artCt 
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SOXETTO L 

Fil. É mi 9 gíi e ver i che Galatea fur $ÍA 

Di Damm nostro í ador ato Bene ? 
Tir. s) , wa poya ü meschin si crude pene^ 

Che per uscir di duol morte desia. 
Fil. £ cime , d\ , su a mente , e (armomA 

SfrezAOf fuoielU di sue doki avenen 
Tin Anzi , cred' ioy te cároj e in f regio il tiene i 

Ma incrédulo lui fa U Gehsia. 
Fil. Dimmi , T'trsi : ed i foi U pasterelld , 

Siccome in tutte partí udito arrai 

Viena £ alto saper , leggtadra , e bella ? 
Tir. Anú £ dtra cos\ non fu giammai 

Taga natura i che si speccbia in ella^ 

lícon íopra il ptnsier yinse £ assau 



Tom. Xn* 
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SONETO II. 
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B oliva y verde yedra roronado , 
Quando el rayo del sol es mas caliente> 
Vueltos los ojos i una clara fuente , 
Y al pie de un alto pino recostado 3 

Sin acuerdo de sí , ni del ganado » 
Qjie de pacer dexaba al son que siente « 
Así soltó la voz suavemente 9 
De amores un pastor apasionado: 

L,as ondas cesarán del mar profundo » 
Por altas cumbres subirán los ríos, 
Sin hoja verde nos vendrá el verano ; 

Y obscuro hará el sol antes el mundo» 
Qpe aunque refuerce amor los males mios^ 
Á Silvia <iexe de adorar Silvano. 
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soxEtro IL 
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on edra , é ulm d crífiy fmso 4 correnti 
Ácque di fonté mstaílma ^ e fura > 
Sottú / un fino » in grembo alU verdura y 
Quando fiu vibra tí S9I suoi ra^l drdentiy 

Dimenticú di se » de' cari artnenú > 
Cbe per udir laniavan ía fastura^ 
Silvan ricolmo £ amorosa cura 
SMse la dulce lingua in tall accenti : 

Vria sen¿ onde vedrassi il mar fr^fondo^ 
Sar^ la state senz^ verde foglia > 
I ^umi al monte foggeran dal piatso 

E far)í il Solé tenebroso il mondo ^ 
che y bench\ o Silvia , Amor dofpi mia dogUa, 
Cessi ddí aiorarú il tuo Silvan). 
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SONETO IIL 

^^uando la alegre y dulce Primavera 
A partir sus riquezas comenzaba , 

Y de los verdes campos desterraba 
Aquella estéril sequedad primera; 

Un pastor triste y solo en la ribera 
De Tesin gravemente suspiraba , 

Y vi que en un alto olmo que allí estaba 
Con un hierro escribió de esta manera : 

Si de amor libre por aquí pasare 
Acaso algún Pastor y qualqüier que fuere. 
Huya de cstó ribera y de este llano; 

Oye quando mas sin pena se hallare y 
Sí i Silvia la cruel Pastora viere» 
Por ella morirá como Silvano» 
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SOXEttÓ JIL 
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Ella stagton che dmahiley ¿tulivA 
flora fa molle il suol , cui gelo offrimf^ 
B le campagne in erha , e fiori ppím 
Col dolce yemkel , che i germi avviva. 
Del bel Tesino i' vidi in su la riva 
Tastor y che sofra U ttoncu di sublime 
Olmo con ferro acuto qfieste rime 
Solo , e fra gravi gtmiú scolfiva : 

O chiunque tu sia^ che £ amor sciolto 
Qumi a coso ten vas , stramer pastore , 
Tuggi questa riviera , e questo piano : 
.^ Che tu veggenio {e siapur sam il core) 
Di Silvia 9 cruda pastofála y il voko^ 
Uorraiy come si mss§r feries SÜvam. 
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ÉCLOGA, 
A 

•*jV La sazón que se nos muestra llena 
La tíerra de cien mil varias colores, 
Y comienza su llanto Filomena ; 

Ciando partido amor en mil amores 
Produce en todo corazón humano, 
Como en la tierra el tiempo nuevas flores ; 

Al pie de un monte , en un florido llano 
A sombra de una haya en la verdura 
Cantaba triste su dolor hilvano ^ 

La vo2 asegundaba en su tristura 
El agua que baxaba con sonido 
De una fuente que nace en el altura* 

Pastor en todo el valle conocido, 
A quien la musa pastoral ha dado 
ün estilo en cantar dulce y subido* 

Después que su zampona hubo templado, 
Dixo , como si viera ante sus ojos 
A aquelJa por quien vive apasionado; 

Silvia cruel , pues que de mis enojos 
El numero mayor mas te contenta , 
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ÉGLOGA, 

NsUét stagm , cht dolcemnte. M" wAr* 
Ü p'iMtt rkotttituU íilmttM , 
E come U Sol la sua lute comp4rte 
Si, che -di mlle fior s' orna U terrA, 
Cosí diviso Anure in m'tUe amri 
De' suoi temí affetti empie ogni cm , 
U misero Silvano a fíe { vn monte ^ 
Sotto una qnercid , m grenAo ai fidri , e S' erb* 
Tacea f olese il suo dolor col canto ^ 
Id a'gemiti smi gemer parea 
jf ac\M S alto caggendo. Era famoso 
Tastore i e a cui di stU doUe , e sublime 
la musa rustical volle far dono. 
Dunque ei , temfrata la sampogna , al sttono 
Diede principio , * come udUo , e visto 
Tur í avesse coleiy che ( innanma^ 
Silvia y dicea , SUvi* cudel , rfw f» 
pi¿ ¡ietA allor , che piu cresce H mió duolt , 
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y es tuya la viSoria y los despojos ; 

Muévete al menos á tomar en cuenta 
Aquella voluntad tan conocida 
Con que sufro el dolor que me atormenta; 

No sé porque de ti ya no es creida^ 
Sino porque de grande es increíble , 
Y tu enemiga de ti- poseída. 

{ Ó si me fuese ahora tan posible 
Acabar ante ti por contentarte. 
Como vivir sin ti me es imposible ! 

En pago de aquel tiempo que en mirarte 
Gasté contento , quando no mostrabas y 
Como huelgas alipra , de alejarte. 

Silvia cruel » que verte me dexabas , 
Porque venido al tiempo de no verte 
Me viese qual tu verme procurabas: 

Si del atrevhniento de quererte 
Merecí pena , ya la padecía , 
Que bastaba perderme sin perderte. 

Acuerdóme de un tiempo que solia 
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E delle spoglie mié trmfi , e goal , 

Osserva almm 9 ame á grádir fin gimig9 9 

lüracolo ÍAnm \ Ú ctudi affanm , 

Fercbe vengan dá te y perche dUetto 

Senti de* mdi tniei : ma tu non credi 

cñ y cb' ogm uom vede y e creder fe s) grande 

Non pul chl függe Amar , Jt odsa si pasee. 

O potess' ia dinanzi a te moriré y 

Come lungi da te viver non possa \ 

Morrei per appagarti y e in gtéiderdane 

Di quel piacer , che da tuoi lumi ia trassi , 

Quanda y iomi or , da me non t' invalavu 

Ahí ! crudel Silvia y tu ni hai fasta dona 

Di tua presenxa ollar , sol per fuggney 

E uccidermi fuggendo. Oime! se colpa 

Era I' amar ti y e fui degno di pena y 

Quante non n ebbe U cor misera senza 

Cb* ia ti perdessi \ emi savvien del tempa^ 
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Contar Silvano el triste sus pasiones , 
Y Silvia la cruel se las oia. 

Acuerdóme que mis toscas razones 
Hallaban en tu pecho acogimiento 
Si hallaban también contradicciones. 

Acuerdóme también que mi sustento 
Era tu vista , y de esto se holgaba 
Quien huelga ahora de mi perdimiento. 

¡ Qjiien me dixera , quando yo te daba 
Cuenta tan larga de las ansias mias» 
Qjie desventura tal se me guardaba ! 

¡ Q¡iien me dixera , Silvia , que encubrías 
So color de dolerte , la crueza 
Q^e al íin, acabará mis tristes dias ! 

No pienses que tendrá ya tu fiereza 
Lugar en mí do pueda executarse. 
Oye la fuerza que viste , es ya flaqueza. 

Mi vida es la que gana en acabarse > 
Tu sola perderás en que se acabe, 
Q^ie yo no pierdo sino en dilatarse. 
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che taffihto Stlvan narrar solea 
Le sue pene amorose , e Silvia udiva ; 
Sovvienmi y che i lanunti y e le ragtm 
Di me rozza pastar benignamente 
luro accolte da te , benctí* altre incontrá 
Tu ne adducessi ; e mi sovviene ancora 
Ch' io vivea de* tuoi sguardi j e tu di quest$ 
Mostravi £ allegrarti. Oime ! chi ollera 
Presago esser potea di mía sventura ? 
Chi detto arria , che sotto di uri aspetto 
Doglioso del mió mal chiudevi in seno 
La ferit^y che mi conduce a mortei 
E certo omai di me nuüa ti resta 
Ove t odio sfogar ; tutto e gík spento 
II mió vigor natío : bramo y e mi giovd 
s' affretti U mió morir : di te fia il danno ^ 
che perdí uom fido y e la tua fama oscufu 
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Este alto monte que mis ansias sabe 
Por mi contino canto doloroso, 
Sabe la crueldad que en Silvia cabe* 

Y al son que hacen triste , y tan lloroso 
Las Kin&s del Tesin en su ribera , 
Responden las del Po claro y famoso. 

De este llano , do siempre primavera 
Hallaban los pastores y el ganado , 
Hora huye , y se aparta toda iSera. 

Solo Silvano el triste desdichado 
A llorar su dolor y desventura 
Oyedó como en desierto desterrado. 

Qgan diferente ya en esta pastura 
De aquel que ahora soy , me vi cantando^ 
No versos de dolor ni de tristura, 

Sino de tal sugeto que en tocando 
La rústica zampona resonaba 
Mi suerte y tus bellezas alabando. 

Y de las dos riberas se juntaba 
La ma$ sentida parte de pastores^ 
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Vane non v ha di questo éaeUo monte 
che non sappia quant e mia fena acerba , 
£ la tua crudelta : mosse a fietade 
Del mió continuo lagrimevol canto 
Le tainfe di Tesin y sorra le sfondc 
Sf argón flebili grida ^ e lor fanno eco 
Quelle deU' Bridan famoso , e altero. 
Da questi ftati , ove armenti > e fastori 
Godeano un tmifo primavera eterna ^ 
Sen fuggono i pastor , fuggon gli armenti. 
Solo y qual reo , che fuor di selva inospita 
Vscir non puo , qui si rimane il misero 
Silvan y suoi mali y e suo destino a piagnere* 
Lasso I da quel cV io son quanto diverso 
Qui mi vid* io ! non di tristezAa y e duolo 
Suono spargea la rustica zMnpogna , 
H^tua beUfzAa , e mia felice sorto 
i facea risuonarz £ amhe le rive 
1 piu culti pastor , cV ebber me in pregio , 
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Ent6nc6s Silvia no menospreciabas 
A tu pasten: Silvano, aunque grosero; 

Entonces vi que no te desdeñabas 
De alegrar con tu vista estas riberas. 
Sin mostear que de verme te enojabas. 
Gozábamos tu vista , tus maneras , 
Tu habla , tus graciosos movimientos 
Para hacer mil almas prisioneras. 

Y todas mis congojas y tormentos 
Con tu presencia así se deshacían. 
Como la niebla con furiosos vientos* 

Ojiando estos campos tanto bien tenian , 
Los árboles , las flores y los prados 
De granizo ni piedra no témian. 

Todos los frutos por aquí sembrados 
Se vian de hora en hora levantarse, ^ 
Como por mano de natura alzados, 

Y todas estas yerbas alegrarse , 
Como se ven ahora , no te viendo , 
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U tttú sUvan mn avesti ¡n disftegiú : 
Allora d'allegrar scbiva non fostl 
Queste contrade col seteno aspetto 
Ver tema di vedermi : e in te nm era 
Segno £ ira ver me, Sommo diletto 
Tu allora , o Silvia , il contemplar dappresso 
Quel tuo bel viso , í/ port amento ^ gli atti 
Tieni di grazia^ e udir U tue parolé 
Da far milíe y e mili* alme prigioniere ; 
£ all' apparir di te tutti i miei mali 
Spartan , come dispar la nebbia al vento, 
Memre £ un tanto ben riccbe si videro 
Queste campagne^ i fior ^ C erbette , ¿íi alberi 
Vento nemico non temean , ne grandine ; 
Vn punto quasi era nel grembo accogíiere 
ha térra il seme , e i germi alf aura spignert j 
Cfte poiy come innalzjiti da visibUe 
Man di natura , d' or in or cresceano ; 
In somma e coUe 5 e prato^ e boscoj e margine, 
Cb' or senza te fuor di stagion son aiidi^ 
Tom. lU. M 
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Antes de tiempo y sin sazón secarse. 

Pero qual yo te vi flores cogiendo 
Por estos campos ós para sentirse 
Solo en el alma,., y voylo yo diciendo* 

Al ayre esos cabellos vi esparcirse. 
En mil ñudos al ayre esos cabellos , 
Y luego de una nube el sol cubrirse 

De corrimiento y pura envidia du4Ios; 
Hasta que:tu , porque él se descubriese , 
Tornabas i .enCubrillos y cogellos. 

Si con el bien perdido se perdiese 
La memoda que vive tan dañosa , 
Aun pienso triste que vivir pudiese. 

Pero con ella en ansia congojosa 
Pasaré con dolor lo que me queda, 
Qjiees poco , de esta vida trabajosa. 

Volvió fortuna su mudable rueda. 
Porque eñ estado trine y miserable 
Quejarme siempre sin valeriue pueda. 
Y tu Sil\^a cruel fuiste mudable 
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Ver te fuúf di stagione allor jiofhaaf^ 

Uá qual ti vidi á scegUer pot da fiore 

Per queni ffati ^ U sa í anima i e U senté , 

tJon fuü Ungua narrar : h viS aít aura 

Sfarsi % cafelli £ or : vid' i0 i che in miUe 

Soavi nedi I' aura gli aivolgea i 

E vidi al Sol , cui £ esser vmto mrehbe , 

Vn nuveletto riíofrir la faceta i 

fin che taccórli con le man di nevé 9 

£ cbiuder quelti $H bel velo tí piacque^ 

On£ei rendesse la sud luce al mondo. 

O ! se i ferduto U ben^ si dileguasse 

Llamara rimemhranzut ^ un tempo amor a ^ 

Lasso ! vivrei : ma questa ognor fiu cruda 

Contro i miseri . avanxi di mia vita 9 

efe* e gík fresso a Cadet , sU4 fort4 adofra. 

Volse I* instabil fuota emp\a Vortuna^ 

On£ io , gi^ spento ognt valor £ angoscia 

Vittima fossii e tu ^ Silvia inumana^ 
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Con quien tuvo y tendrá siempre contigo 
Una fe y un amor tan entrañable. 

Pues si tal crueldad usas conmigo 
Procurar siendo tuyo de acabarme, 
i Oye mas puede esperar un enemigo ? 

En comenzando tú í desampararme. 
Me faltó todo bien y la esperanza 
Qjie en algún tiempo no solia faltarme. 
Has mudado mi ser con tu mudanza, 
Y sola una señal no me dexaste 
De bien en que tuviese confianza. 

Y pienso que de ver que no acabaste 
Esta sombra que queda de la vida, 
Aun no juzgas mí mal tanto que baste. 
Pues aunque tu belleza es tan subida. 
No soy tal , si miras , que merezca 
Que de mí te desprecies ser. querida. 

Ni tan disforme soy , que do se ofrezca 
Mostrarme con pastores mis iguales , 
No pueda parecer, y no parezca. 
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MobiUy ingrata sel con cbi ti serh^ 
Fe non piu udita \ e sviscerato amore» 
Ma s'uom y íVesser tuo ruol , di morte sfidiy 
che riman fel nemico I Orné ! dal funto 
Cbf tu lungi da me volgesti il fiede^ 
Quel ih' io da speme avea dolce conforto 
Tutto cessh y poi che di speme un raggio 
Lasciarmi non ti piacque. Oime ! dal punto 
che ti cangiastiy io d* ogni bene ignudo 
Piu me medesmo non ravviso : e forse 
?er quest* ombra di vita , che mi resta 9 
ToíO ti sembra il mal y ne ancor sei paga» 
Dtb perche mai tani ira \ il veggio y e somma 
La tua belta y ma y se ben guardi y k tale 
Certo non son , che aver tu deggia 4 vile . 
Da me I' essere amata : il rolto mió 
s) deforme non e y che de* miei pari 
Jo fugga U paríigon : tu stessa udisti , 
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Y tu misma de nuestros mayorales 
Siempre viste tenerse y estimarse 
Silvano él que ahora niuere , y no le vales ; 

Pues de lo que un pastor debe preciarse 
En nuestro valle , ningún otro veo 
Qjie de mi le hayas visto aventajarse* 

Mi canto ya le oiste , y yo no creo 
Oye pudiera de ti ser mas loada 
La musa de Damon y Alfesibeo» 

Mas ¡ triste sin ventura ! todo es nada ^ 
j Qiie vale' fe en amor ni partes buenas 
A pastor cuya vida es mal hadada ? 

Antes ayudan i doblar las penas. 
Que tanto mas las siente el que padece, 
Quanto mas le debieran ser agenas. 

Porque al pastor que menos lo merece, 
La fortuna cruel se muestra amiga, 
Y al que merece mas desfavorece» 

No sé Silvia que piense, 6 que me diga 
Sino que ya no espero que se amanse 
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QHánto i maggiof fra mi tenedm it$ f regió 

Silvan , che or mmre ^ é a (uí tú nighí ana ; 

NeU'anij ibe d pastor soglm dar vaffto^ 

Nessun ^edesti superdtmt i atteníó 

Forgevi arecchio d ma tdrñpgnd $ e fui 

Lodato s) y che piii Mdir non puoi 

Ld musd di Datnoñe , # Mfesibeo. 

Me sveMtUTdta ! ^tú nM metto e imltd. 

E íhe Vdl fe in afhof , $b& gli attrl frígi 

Á pastor nato sotto dvvefsd stolta ? 

Doppio anú I il mal i che piu si diéote , t geme 

Chi se conosie indignamente oppreiso. 

Quando stanca sur ai y ciew fortuna y 

!>' esser nemkd a bmrú , dmica a feil 

In tanto euomi a tal ¿timo , che Ore 

Altroy e pensdr non so fuor questo solo j 

Che sfétar non p5& i$ veder plauti 
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Tu enojo , ni que manos me persiga. 
Mis dias hasta .el £n vuelan y vanse , 

Y pienso, ser^n antes consumidos 

Qiie vea un hora solo en que descanse. 

¡ O si ahora mis versos doloridos 
Con este triste son se levantasen , 

Y pudiesen llegar i tus oidos ! 

Q¡ie ya que tu dureza no ablandasen 
Yo sé que de mi mal alguna parte ^ 
Que negar no pudieses y te mostrasen ; 

No porque vayan guarnecidos de arte. 
Sino por ser. el cuento simple y puro 
Del dolor que conmigo amor reparte» 

Versos movieron corazón muy duro , 
Mas es el tuyo duro en tal extremo. 
Que ni Ip espero ya , ni lo procuro : 

Ni busco otro remedio , antes Je temo. 
Pues sale de mis ojos siempre un rio 
Q}ie pasa por la llama en que me quemo; 

Y ni el gran fuego al triste llanto mío 
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di siegm ruoi, ne in H spento il desto 
D'ir perseguendo mia vna^ che fuggCy 
B al suo fin vola , e gtugmra al suo fine 
Trima iV to trovi mai pace , ne tregua* x 
O se suonar questi dogliosi versi 
Votesser st , che tu gli udissi , almeno » 
Se £ ammoUim il cor fosse lor tobo 
Vortano al mió tormento acquistar fedei 
Versi senz,* arte , e yev ^ ma schietti , e quali 
Li detta Amor : Amor , che rn accompagna 
Tutta la notte y e il d) y meco piagmndo* 
£ pieta forse destertano. O miei 
Sciocchi pensieri ! o misero Silvano I 
S* apre la via ne' duri petti il suono 
J>e mesti carmi , ma quel di costei 
Duro e eos) , cV ogni tua prova e vana. 
£ gia ne sperar cá y ni temar voglio ; 
N¿ cerco altronde aita , anzi la fuggo ; 
l£ ardo tul foco y e mi disciolgo in pianto; 
me per la fiamma H lagrimoso umore 
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Disminuye el humor que le sustenta, 
N¡ descrece el ardor por agua 6 frió. 

Y si pena mayor quieres que sienta, 
Ó mayor .puede ser; mándalo luego, 
Que cosa no querrás que no consienta. 

Mas mira el triste Ihnto y vivo fuego 
Ojie me consume y arde, y veras claro, 
Qtie no puedo pasar de donde llego. 

Que ni í pastor jamas costó tan carc 
Amar pastora , ni la quiso tanto , 
Ni se vi6 perdición tan sin reparo. 

Aquí llegó Silvano con su canto, 
Dando por fuerza de pasión tamaña 
Fin á los versos y principio al llanto. 

Eco del centro de la gran montaña 
Resuena en su favor ya por costumbre 
Con temerosa voz, triste y extraña. 

Mas como Febo , con su clara lumbre 
Acabó de encubrirse y esconderse 
Desamparando yá toda alta cambr^; 
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Scemare ? ^eggio , ó per f umof la fiatnmaé 
Tale y Silvia y e ií mió stato; e se fin grayí 
Pene braini cV io soffra , eccoti il peno , 
31* ¿ legge il tuo voleri ma il brami invano^ 
che la mia doglia ogni tormento eccedei 
N¿ mai, ch'io sappia^ í amar pastor ella 
Costh s) caro , ne vi fu piu amante , 
Fiu perduto , insanabile Pastore. 

Qui Silvan tacque: che il dolore intenso 
Pin pose ai ver si , e die principio al pianto. 
£i0 dal centro della gran montagna 
Pietosamente , cow suol , risponde 
In basse yod , querule , tremanti. 
Ma quando il Sol declino s) , che alcuna 
Cima non apparia di luce adorna ^ 
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Y se alegraba Endimion de verse 
Cercano de gozar su bien tamaño» 
Comenzó el pastor triste á recogerse 9 
Llevando i la majada su rebaño* 



E í* édlegrdva Bndmton , che fresso 
Josse il momentQ delle sue deliziey 
Col gre^e in via verso /* oyil si mise. 
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COMPENDIO 

DELLA VITA 
DI FRA LUIGI DI LEÓN. 
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L Maestro Fra Luigi di León nacque , secon- 
do alcuni in Granata , di Lope di León , e di 
Donna Agnese di Valera ambedue nobili di Bel- 
monte , paese della Mancia. Questo avvenne 
l'anno is^y y come si deduce dalla iscrizione 
apposta ai di lui sepolcro nel Convento di S. 
Agostino di Salamanca , che dice : 
OBllT ' AN. MDXCI 
XXIIL AUGUSTI 
JET. LXIIII. 
Vesti egli 1' abito nei detto Convento l'anno 
1543. Ottenne nell'anno i$6i in quella Univec- 
sita la Cattedra di S. Tommaso d'Aquino dai 
voti degli Scolari ^ com' era 1' aso di quei tem- 
pi y ad onta di molti competitori , alcuni de' qua- 
li erano giá Cattedranti. Appresso gli fu con- 
ferita la Cattedra di Prima della Scrittura Sa- 
cra. Fu anche dichiarato Dottore in Teología^ 
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RESUMEN 

Í)E LA VIDA 
¿E FRAY LUIS DE LEQN, 



N. 



Add rtl Maestro Fray. Luis de León , jegum 
algunos y e» Granada , habiendo sido sur Padnet 
Lope de Letm y Doña Inés de Vahra^ ambos nohUs 
y naturales de Belmonte en la Mancha. El año de 
su nacimiento fué el de i^2j ^ como je infiere de la 
inscripción que se puso en su sepulcro en el Convin* 
to de S. Agustin de Salamanca , que dice asi^ 

OBIIT AN. MDXCI 

XXllL AUGUSTI 

MT. LXIIIL 

Tomó el habito en dicho Convento el afio de 1^43 

y obtuvo en el de i $61 en aquella Universidad Ja 

Cátedra de Santo Tomas de Aquino , en virtud de 

Joe votos de los Estudiantes , según se praBicaba 

an aquellos tiempos, siendo preferido ó muchos com* 

petidores , entro los quales se contaban algunos Ca* 

éedrúticos. De alli ó algún tiempo se le confirió la 

Cétedra de Pxima de la Sagrada Escritura. AH* 
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onore allora non comune , e ceremonia di moltt 
spesa. II singolare di lui mérito , e la fama 
sua dentro , e fuori del Regno^eccitarono contro 
di lui la invidia di molti. Ne provd eglí git 
effetti in occasione di certa traduzione letterale 
in lingua Castigliana della Cántica di Salomo- 
ne da lui fatta per compiacere ad un'amico^e 
di una sua Dissertazione sopra la Vulgata. Ques- 
ti due lavori resi inalizio$amente sospetti pro- 
dussero la di lui carcerazione nell'anno i$j2 
^er il Tribunale della Inquisizione , da cui 
dopo il corso d' anni cinque riebbe la liberta , la 
Cattedra , ed ogni altro onore , essendosi seo- 
perta la di lui innocenza , e la malvagitá degli 
accusatori. I suoi costumi furono mai sempre 
di edificazione a* Religiosi , ed al Popólo , e mo- 
rí Provinciale della sua Religione nel Convento 
di Madrigal, dalquale fu trasportato il di lui 
co^rpo a quello di Salamanca , come dimostra 
r accennata Iscrizione. 

Per ció poi che appartiene al di lui mérito 
nella República Letteraria ^ egli fu uomo di gran- 
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mimo cúnílguió la borla ie DoQor en Teolcgicf^ bo^ 
hor no común en aqueltiémpOyy cuya solemnidad era 
muy difpendioía. Su singular mérito y reputación 
dentro y fuera del Reyno le suscitaron muchos ému^ 
los. Los efedos de su envidia los experimentó con 

m 

motivio de cierta traducción literal que hizo al Cas^ 
tellano de los Cánticos de Salomón á ruego de un 
amigo j y de una disertación sobre la Yulgata. £/- 
tas dos obritas ^ delatadas maliciosamente como sos" 
pechosas , le ocasionaron su prisión en el año de 
I $72 de orden del Sto. Oficio , que á los cinco años le 
mandó restituir la libertad , la Cátedra y demás 
honores , por haberse justificado su inocencia , jun^ 
tamente con la iniquidad de sus acusadores^ Sus 
costumbres sirvieron siempre de edificación y asi á 
ios Religiosos como á los Seculares , y murió Pro-' 
vincial de su Orden en el Convento de Madrigal^- 
de donde se trasladó su cadáver al de Salaman-^ 
ca , según lo manifiesta la enunciada inscripción 
Sepulcral. 

Por lo tocante á su mérito en la República 
literaria fué hombre de grande inginio » y no 

Tom. m. N 
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deingegcio» e.dt non Ainore giadizio; e per* 

feziono i suoi natural! taUnti con la lettura degli 
antichi : perché era dotto nella lingua Ebrea, 
Greca, Latina,. e Toscana, Sc^sse varié opere 
sacre in. buon Latino , delje quali alcune furo- 
no da lui publícate', altre riroasero inedite, e 
compose ancfce qualcte poesía Latina leggiadrar 
mente. Ma deve egli principalmente Pimmortar 
lita della fama sua alie opere di prosa , e di ver- 
so scritte.in lingua Ca^tigllana. In prosa ne 
abbiaaio due. : l^uMdeivomi dr Crista y T altra 
delláferfettaMlgt^^* Ci la^ió anche una prefa-f 
aiohe agli ¿critti di S. Teresa, ed avressimo anche 
la vita di essa , se morte non Tavesse coito, 
mentre tenea fra le mani questo lavoro. Viene 
innoltre accennata con molta lode da Maestro 
Giuseppe di Valdi viesso altra Opera, che ha per 
tiíoio il PerfeUo Predicatort nella approvazione 
daessodata Panno 1629 alie poesie del nostro 
aurore , né so per qual ragione non abbía ancor 
veduto lá i^blica luce. Maestro León fail primo 
ad íatrodunejl nuxntrQ, e T eleganza nella prosa 
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ir^erior juieia ; y cutió ie perfeccionar tuf luces 
naturales for medio de la leSura de los Antiguos^ 
fues era muy versado en las lenguas Hebrayca , 
Griega , Latina y Toscana* Trabajó varias comfo^ 
sieiones en asuntos sagrados con huena latinidad , y 
ie ellas publicó algunas , quedando inéditas las de- 
mos i y también compuso varias Poesías latinas 
con maestría. Pero la inmortalidad de su fama la 
debe principalmente á las obras ie prosa y verso 
que escribió en Castellano» En prosa tenemos iosi 
la primera ie los Nombres de Christo , y la otra 
ie la Perfecta casada* Nos iexó igualmente una 
prefación á los escritos ie Sta, Teresa , y poseeria-- 
mos también la viia ie la misma Santa , ano ha* 
ierlé cogiio la muerte estanio trabajanio en ella* 
De otra obra suya hace mención con especial elogio 
le/ Mtro. Fr. Josepb ie Valdivieso , baxo iel ti^ 
tulo iel Perfecto Predicador , en la aprobación 
qtte iió á las poesías ie nuestro Autor en 162% ig* 
norániose por mi parte la causa ie no haberse iaio 
á lu% basta ahora. El Maestro León fué el primero 
fue infrQiutso el número y la elegancia tn la prosa 
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Castígliana y ed a renderla nobile , e dignitosa. 

Le sue Poesie Castigliane furono da lut 
stesso divise in tre libri. II primo contiene le 
originali ; il secondo traduzioni d'alcune di 
Pindaro , Oirazio , Virgilio , Ti bullo , Petrarca, 
Monsignor deila Casa , e Bembo y il terzo tra-* 
duzioni di Poesie sacre di Giob , Salomone y 

e Davide. 

Nelie originali l'invenzione ¿ poética , e tale, 
che la materia di cui si tratta vien posta in ottimo 
punto di vista y il tutto é ben disegnato , e ben 
ripartito nelle strofe , o stanze y le figure hanno 
proprieti , e vivezza y le voci sonó puré , scelte» 
ben concertate y ed armoniche. 

Nelle traduzioni , che vanno adorne^^ da ció 
che risguarda la invenzione in fuori y delle bel- 
lezze médessime , egli fa cantare le Muse delle 
altre nazioni nella natía lingua sí felicemente, 
che le Poesie non sembraiío forastiere, ma natu- 
rali y e proprie della Castigliana faveila. Queste 
gli costarono si dura faiica y cV egli mostra di 
farne piü contó • che delle altre dá lui io^ntate. 

7 
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Castellana , cofnünhéndo la nobleza y magestad. 

Dividió él mismo sus Poesías Castellanas en tres 
libros* El primero comprehende las composiciones 
originales : el segundo algunas traducciones de Pin^ 
daro , Horacio , Virgilio , Tibulo , Petrarca , Mon- 
señor de la Casa y del Cardenal Bembo ^ y finalmen- 
te el tercero las versiones de Poesías sagradas de 
Jobj Salomón y David. 

En las originales la invención es poética , y 
de tal naturaleza que el asunto tratado en ellas se 
presenta en muy buen aspe&o , el todo se halla bien 
trazado y distribuido en las estrofas ó estancias y las 
figuras tienen propiedad y viveza y y la dicción es 
pura y escogida ^ bien concertada y armónica. 

En las traducciones que se hallan adornadas de 
los mismos primores , excepto en lo que corresponde 
á la invención , hace que las Musas de las otras na^ 
dones canten en su lengua nativa con tan grande 
acierto y felicidad que no parecen forasteras las Poe^ 
sias f sino naturales y propias del idioma Castellano, 
Le costaron estas tanto estudio y desvelo que maní-' 
fiesta las apreciaba en mas que las otras que habia 

N5 
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giiignendo perfino a diré , che lasdava libero al 
capriccio di ciascbeduno il giudi^io delle Ori* 
ginali $ue opere , ma pregava i critíci di volet 
far prova di se prima di censurare le traduzioni^ 
ben certo che avrebbero allora tenuto in maggio* 
re stima il di luí travaglio. 
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invenfah , llegando á declarar que iexaia libre al 
capricho á opinión de cada uno el juicio que quisiese 
formar de sus obras originales^ pero que pedia á los 
críticos ensayasen sus fuerzas antes de censurar sus 
traducciones , en el seguro de que harían entonces 
mas aprecio de su trabajo. 
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FOESIE 

• . . • - • 

DI FRA LÜÍGI 



DI LEÓN. 
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ODA I. 



Q 



i -yc^ üc descansada vida 
La del que huye el mundanal ruido^ 
Y sigue la escondida 
Senda , por donde han ido 
Los pocos sabios que en el mundo han sido ! 

i 
IL 

Que no le enturbia el pecho 
De Icf^ ^bierbids ¿brandes el astado , 
ni del dorado techo 
Se admira fabriifadb 
Del sabio Moro , en jaspes sustentado* 

III. 

No cura si la fama 
Canta con voz su nombre pregonera. 
Ni cura si encarama 
La lengua lisonjera 
Lo que condena la verdad sincera* 
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ODA L 

iro nice , tranquilla vita 
J>* um che fuggendo ü fofolo oñdeggtante^ 
Calca la via romita , 
Ove dfix'Ziar le piante 
Que fHÍn Sag¡} , €h' ehhe ií Uond» emm I 

II. 

A luí lo statú filustre 
De suferhi Sigmr non turba il petto; 
A luí stupw d'industre 
Ufffo non reca U tetto 
Áureo , e di marmo in ahe moH eretto* 

III. 

Son cura egli che Tama 
Porti il suo fume aUa celeste Spera ^ 
V¡} udk rantato egli ama 
Da lingua lusit^biera 
cJü áit pm Uasma Veriti sincera. 
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IV. 

i Que presta á mi contento 
Si soy del vano dedo señalado? 
Si en busca de este viento 
Ando desalentado 
Con ansias vivas , con mortal cuidado I 
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¡ O monte ! ó fuente ! 6 rio ! 
¡O secreto seguro deleytoso! 
Roto casi el navio, 
A vuestro almo reposo 
Huyo de aqueste mar tempestuoso. 

VI. 

Un no rompido sueño. 
Un dia pur9 , alegre , libre quiero: 
No quiero ver el ceño 
Vanamente severo 
De i quien lajsai^gre ensalza, 6 el dinero. 






IV; 

che val del vulgo mentó 
Ver me lo sguardo 4 far í alma serena 9 
Se ¡n tr aceta di tal vemo 
Con affannata lena 
Me» vofieno £ angosch^ e miort al penal 

V; 

O coUe , o fonte , o rivo , 
O secreto rhovro dtlettoso > 
A stento uscUo io vivo 
Da mar s$ perigíioso 
In voi cerco felice dmo riposo. 

VI. 

Sonno vogl* io soave , 
d) puriy e iieti , e del mió cor t impero y 
Tender non vh dal grave 
Vano mirar severo 
tímm ftir legnaggio , e fer tesort altero. 
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VII. 

Despiértenme las aves 
Con su cantar sabroso nq aprendido » 
No los cuidados graves,. . 
De que es siempre seguido 
£i que al ageno arbitrio está atenido^ . 

VIH. 

Vivir quiero conmigo , 
Gozar quiero del bien que debp al Cielo 
A solas sin testigo. 
Libre de amor , de zelo » 
De odio , de esperanzas , de rezelo. 

IX. 

Del monte en la ladera 
Por mi mano plantado tengo un huerto. 
Que con la Primavera 
De bella flor cubierto 
Ya muestra en esperanza eí fruto ciain:^ 
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Vil. 

Dolci muñ comenti 
2Ae sveglim, d'auggi vtrsod' MirnA^^ 
N«i cure aspre pungetu'ir 
Oni'ba U cor c'mto ognora 

V.l J I. 

Vivr^ meco in dísfarte^^ 
Godrh solingp U kn , cV a me it fimrt 
Del giusto Ciel comparte y 
Sgomhro d' odio ^ d*amorey 
Di gelosia > fü sfeme ^ e di ttmore» 

IX. 

Di fiante unortkello 
Con le mié maní ornai su. U. fenece y 
Ove ÍAfril si bello 
S) vario fior n elicey 
Cbe fromette al destot frutto fHice, 
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X. 

Y como codiciosa , 

Por ver y acrecentar su hermosura , 

Desde la cumbre ayrosa 

Una fontana pura 

Hastft llegar corriendo se apfesura ; 

XI. 

Y luego sosegada» 

£1 paso entre los árboles torciendo » 
£1 suelo de pasada 
De verdura vistiendo, 

Y con diversas flores va esparciendo. 

XIÍ. 

El ayre el huerto orea , 

Y oFrece núl olores al sencido , 
Los árboles menea 

Con un manso ruido. 

Que del oro y del cetro pone olvido. 
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£ pmbe fiu 'm Mtade 
S* avanaj , e come, a sua parte iiUttá > 
Tresc onda , che giu caifi 
Dalla sublime vetta^ . , -.^ 

Mí mkel beato U iorso affrettai. . 

XI. 

Voseia fra gli arboscellt 
Fiu lenta y e cbetd va serpendo wtorm^ 
B mentre move a quelli y 
£ fassa , r fa ritornoy 
D' erba il suol rende y e di fioretti adorno^ 

XI L 

L* erba , e i fioretti molce 
Fien di odor mUUy e sjira tra le foglie 
Vn zefiro s) dolce^ 
Cb' uom tutto oblía , ne vogUe 
Di scettro » e £ or0 mi suo petto accoglie. 
Tom. ni. o 
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XIII. 

Ténganse su tesoro 
Los que de un Btlso leño se confían: 
No es mió ver el lloro 
De los que desconfían 
Ojiando el Cierzo y el Ábrego porfían. 

XIV. 

La combatida antena 
Cruxe y-y en ciega noche el claro dia 
Se torna, al Cielo suena 
Confusa vocería , 
Y la mar enriquecen á porfía* 

XV. 

A mí una pobrecilla 
Mesa, de amable pa2 bien abastada , 
Me basta; y la baxilla 
De fino oro labrada 
Sea de qwea la tavi no tone «ú»da* 
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XIII. 

S* ahbU il ricco tesoro 
Colui^ cbf infragU nave it flum preme: 
Non cerco inútil oro 
Con cbi dispera , e geme^ 
Quando Áquibti pugna con Austro^ e fieme t 

XIV- 

Str^don te antenne i un velo 
tíorror funesto i rai del Solo asconde : 
Van mille gridi al Cielo: 
Tutto terrore infonde : 
Getta il nocchier le sue ricchewc olí onde. 

XV. 

lie tace accolga in gremio , 
Semplice deseo innanzi a me si stendaí 
A cbi U mar sfida ^ e il nembo 
lienta pur d' oro splenda^ 
S con f oro di pregio arte cometida i 

o a 
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XVL 

Y mientras mUerable- 
«Mente se estin los otros abrasando 
Con sed insaciable 
Del peligroso mando. 
Tendido yo á la sombra esté cantando* 

XVII. 

A la sombra tendido , 
De yedra y lauro eterno coronado , 
Puesto el atento oido 
Al son dulce acordado 
Del pledro sabiamente meneado» 
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XVL 

E mmre ¡n ardor fiero 
Áltrl miseri tiene , ed ange , € sfact ' 
Del pefiglioso impero 
ta sete ognor y^vacej 
Steso di ombra i fiacer Cántt io di fdce, : 

XVII. 

MU frese' onAfé steso , 
J>* edra cinto y e ídbroy inmvidccentiy 
Da divin estro acceso ^ 
B con gli orecibi intenti 
Del mió flettro soav< a bei concentu 
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ODA IL 

JTpIgaba el Rey Rodrigo 
Con la hermosa Caba m U ribera 
Del Tajo sin testigo; 
El rio sacó fuera 
El pecbp , y le habló de esta manera, 

. II, 

En mal punto te goces, 
Injusto forzador , que ya el sonido 
Oyó ya, y las voces. 
Las armas, y el bramido 
De Marte ? de furor y ardor ceñido, 

11 h 

(Ay! esa tu alegría ' 

CJiye llantos acarrea , y esa hermosa 
(Que vio el sol en mal dia) 
A España ¡ ay ! quan llorosa , 
Y al Cetro de los Godos quan costosa J 
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ODA II. 

i3olifigo di Tdgo in rivd 
Hoderko gldced fxd í ozio tnolle 
In grembo dlU sud Divd ; 
Ld fronte il f turne estalle y 
£ dice di Ke libidinoso y e folie ; 

Cdngi il Ciel y ungt quelle 
Tue dolceztze in dmdro dsfto tormento y 
Sforzdtor di donzelle^ 
Cbe gtd del Violento 
UdYte il per grtdo , e il suon delt drmi h sentom 

III. 

Qudl di dtiol mieti , e pianto 
Trutto del tuo gtoir s) lusinghierol 
O qudnto costd y o qudnto 
De' Goti dW dito impero 
Cbi vdgd in md d) ndcque y e di sitólo Ibero ! 

04 
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IV. 

Llamas, dolores, guerras. 
Muertes , asolamientos , fieros males 
Entre tus brazos cierras. 
Trabajos inmortales , 
A ti y á tus vasallos naturales* 

V. 

4 

A los que en Constantina 
Rompen el fértil suelo , á los que baña 
Bl Ebro, i la vecina 
Sansueña , á Lusitana , 
A toda la espaciosa y triste España* 

VI. 

Ya dende Cádiz llama 
£1 injuriado Conde, i la venganza 
Atento , y no á la fama , 
La barbara pujanza , . 
£n quien para tu daño no hay tardanza* 
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IV. 

Mentre quel jhr t» cogU 
Guerre a te y insano ! e al popol tuo fatalt 
Ira le tue br aceta accogliy 
Snigni angoscie immortalij 
liamme , sttagi ^ rovine ^ e immensi mati 

V. 

Ter ctíi sul monte ^ e d piano . 
Rompe la fértil Betica campagnaj 
Fel Regno Lusitano y 
fer quel €ui f Ébro bagna^ 
Ter tutta í ampia , eá infelice Spagna. 

VI. 

Tosta fn non cal sua fama y 
E vago sol di vendicar pur t orne 
Da Cadice gü chiama 
L'infuriato Conté 
3a3tbare scbiere a damii tuoi ben frome. 
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X. 

¡Ay! que ya presurosos 
Suben las largas naves ¡ay! que tienden 
Los brazos vigorosos 
A los remos , y encienden 

4 

Las mares espumosas por do hienden I 

XI. 

£1 Eolo derecho 
Hinche la vela en popa , y larga entrada 
Por el Hercúleo Estrecho 
Con la punta acerada 
£1 gran Padre Neptuno da i la Armada. 

XIL 

¡ Ay triste ! \ Y aun te tiene 
£1 mal dulce regazo , ni llamado 
Al mal que sobreviene 
No acorres , ocupado 
No ves ya el puerto i Hércules sagrado^ 
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X. 

Áhi ! che gík ratto asccnde 
I lunjhi abeti , e del cammino ínsttutto 
Le haccia ai remi tende 
Con somma forz^; e tutto 
Sfuma , e ferve da tostri aperto ü fluttú» 

XI. 

Ahil cVíaIo alie Vlumíde 
N4VÍ ¿í) spira in poppa , e col Tridente 
Ver lo stretto d'Alcide 
Delt onde f( Re possente 
La via disgombra alia nemica gente. 

XII. 

Minero/ € in tal petiglio 
ti yeggo io pur fra tei piaceri assmo^ 
tJe con arm , e consiglio 
t adopril ahi! malaccorto^ 
2áira di legnt fien í Enuleo porto^ 



XIII. 

Acude , acorre , vuela , 
Traspasa el alca sierra , ocupa el llano» 
No perdones la espuela » 
No des paz í la mano; 
Menea fulminando el hierro insano. 

XIV. 

¡Ay quanto de fatiga! 
¡Ay quanto de sudor está presente 
Al que viste loriga, 
Al infante valiente , 
A hombres y á caballos juntamente ! 

XV. 

jY tú, Bctis divino, 
De sangre agena y tuya amancillado > 
Darás al mar vecino 
Qjianto yelmo quebrado! 
¡ Quanto cuerpo de nobles destrozado ! 
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Sorgt j a quel sen t invoU y 
Vana I* alta monfagna^ oaupa il ftano^ 
Accorrí , sprona y vola , 
E con fulmínea mano 
Kota í aíáa%i ne scenda colfo mano. 

XIV. 

Quanto negli urti fieri 
Affanno con I' immensa oste nemica 
Ver fanti , e cavalieri 
Cravi £ timo , e lorícay 
£ fci destrier su la campagna aprka ! 

XV. 

£ tu y Beti divino y 
Di nostro , e Mauro sangue rosseggtanti y 
O quanti al mar vicino 
D' origine prestante 
Corpi dar ai y quame célate infrante I 
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XVI. 

£1 furibundo Marte 
Cinco luces las haces desordena 
Igual á cada parte ; 
La sexta ¿ay! te condena, 
O cara patria , i barbara cadena» 



XVI- 



Vtr cinque Soli Marte 
Spinge 4 fugnar gli esmitl con rara 
Costanzuí fari , ed arte : 
Ti veggo il sesto , ahi ! cara 
Varna , fra ceffi in servitute amara. 



! '. K ' 
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Tom« m« 
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RIFLESSIONI 

SOPRA 
LE POESIE D>HERSERA, 

ODA. 



Potcia che ti Re dt¡ Mondo 
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i^anno i$68 i Mori della Cittá , e Regno di 
Granata mal sofferendo il cambiamento loro icn^ 
posto di Religione , vestito , e linguaggio , fece- 
ro secreta confederazione con quelli d' África, 
e vennero all'armi con tal furore, che la Nazione 
Spagnuola si trovó in grave rischio di vedere 
ristabilita la setta , e signoria de' Maomettaní, 
e perduto il frutto degli immensi gloriosi tra- 
vagli da lei sostenuti per ricovrare i su6Í Regni. 
Difiícilissima impresa era il domare si gran po- 
pólo animato dal desiderio di liberta , e dallo 
spirito di Religione , e favorito dall' asprezza 
delle montagne dette las Alpujaras , ma tutto fu 
superato dal valore Spagnuolo, e dopo due anni 
di sanguinosa gu^^rra i Mori furono soggiogatL 
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REFLEXIONES 

SOBRE 
LAS poesías de herrera. 

ODA. 



Quando con folminante 
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/ año de 1568 descontentos los Moros de la 
Ciudad y Reyno de Granada de la mufacion de Re* 
ligion y trage y hngua á que se les babia ebli* 
gado , conspiraron secretamente con los de África^ 
y tomaron las armas con tal fur4>r , que la Nación 
Española corrió grave ^riesgo de ver restablecida 
Ic^ secta y dominación de los Mahometanos , y ma* 
logrado el fruto de los inmensos y gloriosos afa* 
nes que habia padecido para recobrar sus Reynos • 
Era empresa muy ardua sujetar tati numeroso pue- 
blo y animado deL deseo de la libertad y del espíritu 
de Religión , y favorecido de la aspereza de las 
montañas de laS' Alpujarras : pero todo lo superó 
el valor de los Españoles , que al cabo de dos 
años de sangrienta guerra sojuzgaron i los Moros» 
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Fra i Guerrieri , che si segnalarono, appartiene 
il primo lüogo a D. Giovanni d^ Austria Capitano 
deil' esercito , il quaie con singolati prove d' 
intrepidezza condusse a fine un' aflate di tanta 
importanza. Questo valoroso Principe , e la 
grandezza dell'avvenimeoto áccendono d'es|ro 
divino il nostro Poeta , egli prende in mano la 
Lira , e canta : seguiamolo nel suo voló. 

L'agitata di lui fantasia , a cui sembrano 
piccioli tutti gii Eroi della térra in paragone 
del suo , cetca comparazioni di valore in Cie- 
lo nelle imprese de'Nnmr, levmandosi alia piü 
celebre , ch'é la sconfitta de' Giganti ( de' qua- 
ii erano itnmagine i Maomettani |>er la loro fero- 
cia , ed empica , e per il subli me luogo, dove 
hanno combattuto ) e fa sopra tutti risplen- 
dere in quel conñitto Marte il Dio deila 
guerra per contrapporre a -Nume si grande i 1 
suo Eroe. 

Questa sola comparazione pote va sommi* 
nistrare bastante materia alia formazione di 
una Oda y pérchela battaglia de' Numi co' 6i* 
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Entre los Guerreros que mas se distinguieron, «e- 
rece el primer lugar D.Juan de Austria , General 
del Exército , que dando singulares pruebas de su 
intrepidez puso fin á un negocio de tanta impor^ 
tancia. Este valeroso Principe , y la grandeza del 
suceso encienden de divino entusiasmo á nuestro 
Poeta y que hecha mano de l0 Lira y canta : siga^ 
mosle en su rap to. 

Su enardecida fantasía , á quien se le repre*- 
sentan como pequeños todos los Héroes de la tierra 
en competencia del suyo , . se remonta hasta buscar 
en el Cielo comparaciones de valor en las empresas 
de los Dioses , haciendo alto en la mas célebre que 
es la derrota de los Gigantes ( de los quales eran 
viva imagen los Mahometanos por su fiereza é im^ 
piedad y y por el elevado sitio desde donde combatie- 
ron) y hace brillar mas que á todos en aquel conflicto 
al Dios de la Guerra Marte , con la idea de poner 
en parangón de una Deidad tan grande á su Héroe. 

No se necesitaba mas que esta comparación 
para subministrar suficiente materia á la forma^ 
don de una Oda , pues la batalla de los Dioses 
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gantt , e quelia degü Spagnuoli coi Mori apri- 
vano largo campo ad immagini elévate , e ro- 
buste. Ma il Poeta qui non si ferma , ed aspi- 
rando a maggior sublimitá d' invenzione intro« 
duce a cantare un Nume y occultando con ar- 
tifiziosa illusione se stessó come inferiore alia 
grandezza delPargomento ; e qual Nume? Apol- 
lo il Dio del Canto ^ e dove ? nell' Olimpo $ 
e ín presenza di chi ? di tutta F Assemblea degli , 
Dei. 

Vedi poi come 1' invenzione s' alzi ancor piu> 
facendo il Poeta che il fatto avvenuto si canti 
da Febo come avvenire. L* uomo inclinato 
al mirabile , 1' uomo amante di se » e della 
patria sua , di cui egli é una parte , non puó 
non provare una sensazione al sommo piace- 
vole , e lusinghiera in udire , che le proprie vi- 
cende , e quelie di sqa Nazione aveano occupata 
V attenzione de' Numi tanti secoli prima , che 
il fatto seguisse , e ch' erano giá decrétate , e 
disposte come cose della maggior importanza* 
Quanto sia grande questo anifizio della Poesia 
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con ¡os Gigantes y y la de los Españoles con ios 
Moros abrían anchuroso campo a imágenes elevadas 
y vigorosas* Pero no contentándose con esto el Poe* 
ta^ y aspirando á mayor sublimidad en la inven' 
cion , introduce cantando á un Numen ocultando^ 
se á si mismo con artificiosa ilusión , como inferior 
ó la grandeza del argumento \ y a que Numen ? 
á Apolo Dios del Canto ; y donde ? en el Olimpo ^ 
y en presencia de quienes % de toda la Asamblea de 
los Dioses. I 

Veamos abora como la invención sube todavía 
mas de punto disponiendo el Poeta que la acción 
ya pasada la cante Febo como si estuviera por sw^ 
ceder. Inclinado el hombre á lo maravilloso y aman" 
te de si mismo y de su patria , de que se considera 
parte y no puede dexar de experimentar una sensa^ 
cion sumamente agradable y lisonjera al oir que sus 
varios sucesos y los de su Nación hayan ocupado la 
atención de los Dioses tantos siglos antes de acae- 
cer el hecho ^ y que estaban ya decretados y dis' 
puestos como cosas de ¡a mayor importancia. La 
nobleza de semejante artificio de la Poesía que re- 
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di rappresentare Pavvenuto , come avvenire , e 
quale gagliarda impressione producá , plena- 
mente raccogliesí dal Canto sesto dell'Bnefde, 
doVe Anchise mostra ad Enea le anime , che per 
eterno decreto doveano un gt orno informare i 
corpi dei suoi gloriosi nipoti. 

Finalmente aggiugne Herrera ^randezza alia 
invcnzione , facendo vaticinare ad Apollo l'avve- 
nimento súbito dopo la sconfitta de'Giganti ; il 
che non solo rende piü naturale il favellaredi 
tale sconfitta , ma sublima sempre piú il mérito 
di Giovanni d' Austria rappresentato da Febo piú 
grande che lo stesso Marte nel momento mede- 
simo di sua maggior gloria. 

Ommetto per brevitá di parlare delle imffla- 
gini di quest' Oda , non essendovi strofa che non 
ne abbondi ; non mi fermo sopra la felice dis- 
posizione delle parti , per cui , ben lungi dall' 
ingombrare , 1' una parte dá luce alP altra ; non 
sopra V unitá , e compimento del pensiere, onde 
avviene ^ che letta V ultima strofa non r^su 
DUllaa desiderare , avendo avuto presente ü 
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pn tenia como que ha de acaecer lo ya sucedido y 
y la fuerte impresión que produce^ s( colige comple* 
tamenle del Canto sexto de la Eneyda , en el qual 
muestra Anquises á Eneas tas almas que por dis- 
posición eterna babian de animar un dia los cuerpos 
de sus gloriosos descendientes. 

Finalmente añade Herrera grandeza á su inven-* 
cion haciendo a Apolo vaticinar el suceso inmedia- 
tamente después de la derrota de los Gigantes \ lo 
que no solo hace mas natural el paso a hablar de 
semejante derrota y sino que comunica cada vez mas 
realce al mérito de D. Juan de Austria , á quien 
representa Febo como superior al propio Marte en 
el mismo punto de su mayor gloria. 

Omito por brevedad hablar de las imágenes de 
esta Oda y no habiendo en ella estrofa en que no 
abunden ^ tampoco me detendré en la feliz disposi- 
cion de las partes y mediante la qual lejos de con- 
fundirse, da luz y se aclara la una á la otra , ni so^ 
bre la unidad y complemento de la idea ^ de que re- 
sulta^que leida la última estrofa no queda que desear 
mas \ habiendo tenido presente el Poeta basta el 
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Poeta per fino Teffetto del canto d' Apollo sopia 
ílcnoredi Marte: 

Coti la cetra suánai 

Giove col capo affcrma \tla gran Reggia 

DelP Olimpo rintona 

Crollandosi y e fiammeggia z 

Marte turhato inpensier gravi ondeggía» 
Non finalmente sopra la locuiione Poética^ 
avendo egli dato allalingua Castigliana tutta la 
possibile forza y ed elevazione. Abbiamo la fa- 
mosa Oda d* Orazio y dové Nereo profetizza a 
Paride la rovina di Troja. Con essa gareggia 
quella di Fra Luigi di León , che comincia , 
Folgava el Rey Rodrigo y come vedremo in questo 
stesso volume : ma i'Oda presente porta il carat- 
tere della Poesia sublime d'Omero. 

INN O. 

Cantiamo Inni al Signar , che sovra il piano 

II famoso combattimento navale fra Cristiani, 
e Turchi seguito l'anno ijyi nel golfo di Lepan- 
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efecto que debía hacer el canfo de Apolo en el áni" 
mo de Marte : 

Así la lira suena, 

Y Jo ve el canto afirma, y se estremece 
El Olimpo , y resuena 

En torno , y resplandece 

Y Mavorte dudoso se obscurece. 

Ni finalmente en la locución poética por haber 
dado el Autor á la lengua Castellana toda la ener- 
gía y elevación posible. Tenemos la famosa Oda de 
Horacio en que Nereo pronostica á Varis la des- 
trucción de Troya. Con ella compite la de Fr. Luis 
de León que empieza ^ Eolgaba el Rey Rodrigo ^ 
según veremos en este mismo Tomo ^ pero la pre^ 
senté Oda lleva por delante el carácter de la subli^ 
midad de la poesía de Homero. 

HIMNO. 
Cantemos al Señor que en la llanura 

La famosa batalla naval que se dio en el Gol- 
fo de Lepante entre Cbristianúsy Turcos en el año de 
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to é P argbmento di questo Inno. Selino Im- 
péradore de' Turchi poneva ogni suo sforzo 
nella conquista del Regno di Cipro , posseduto 
allora ddi Yeneziani , e con propizia fortuna , 
avendo egli presa la Cittá di Nicosia , e poco 
dopo quella di Famagosta. L'affare era interés- 
sante tutta la Cristianítá , e quindi ne nacque 
la lega dei Veneziani col Pontefice Pió V , e 
con Filippo II Re di Spagna contro il nemico 
comune. Si formó un' armata di dugento e. piú 
vascelli , de'quali ebbe il comando D. Giovanni 
d' Austria , si venne alie mani nel golfo di Le- 
panto , e dopo un' ostinato conflitto riporta- 
rono compita vittoria i Cristiani. Le galere ne- 
miche fra prese , e afiFondate furon dugento ^ 
venticinque mille i Turchi fra morti , e prigio- 
nieri , e ventimilie i rematori Cristiani , che rí- 
covrarono la lor liberta. Ecco la materia del 
Canto. 

Quanto avrebbe potuto diré il nostro Poeta 
sopra il valore delia nazione Spagnuoia , e di 
Capitano si grande! ma egli rigtiarda il Turco 
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I J71 forma el asunto de este Himno. Selin Empera^ 
dor de ¡os Turcos dirigía todos sus esfuerzos á la 
conquista del Reyno de Chipre^ que entánces poseían 
los Venecianos \ en lo que U favorecía lá fortuna, 
pues había tomado primero la Ciudad de Nicozia^ y 
de allí apocóla de Famagosta. El negocio era im^ 
portante par a toda laChristiandad^y de esta circuns- 
tancia resultó la liga de los Venecianos con el Sumo 
Pontífice FioVy con Felipe II Rey de España con- 
traje I enemigo común. Se formó pues una armada de 
mas de doscientos Navios , cuyo mando se confia á 
D.Juan de Austriai vinieron á las maños en el Golfo 
deLepanto^y después de un obstinado combate consi- 
guieron completa victoria los Christianos.LasGaleras 
enemigas y entre las que fueron tomadas y echadas Á 
pique , llegaron á docientas , los Turcos á .veinte y 
cinco mil entre muertos y prisioneros, y á veinte mil 
tos forzados Christiams que recobraron su libtrtadi 
A esto se reduce la 'materia de está composición, il 
Mugfbo habría podido extenderse nuestro Faet^ 
sobre el valor de la Nacitín Española , y de umCau-í 
ailQ.tan grande ; pero prefirió considerar al.Xstréé 
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come un Principe ingiusto , superbo » crudele^ 
e nemico della vera Religione ^ lo scorge nel 
tempo stesso snperiore di forze a quelli che se« 
guono 11 vessillo di Cristo , e noodimeno scon- 
iitto : e pero attribuisce alia giustizla vendió 
catrice di Dio , ed alia somma di lui p'btenza 
questa vittoria. 

II Poeta , che nei combattimenti deglí uo« 
tnini fa intervenire la Divinitá , s'apre si cam- 
po ^ quella grandezza d' immagtní , che non 
puó avec luogo rappresentando il fatto come 
opera umana , perch'egJi lega il Cielo con la 
Terr» % e puó crescere a suo talento le misure 
del dir figúralo senza pericolo di oltrepassare 
i confini 9 essendo i' idea , che noi ci formiamo 
di Dio , quella di un' Ente , che non ha limiti 
in verüno de^suoi attributi. Innoltre per tal 
modo la Poesia interesa piú il nostro cuore. 
E int-véro qual pacágoae fra il diletto^che noi 
pToviamo nel sentiré che Dio stesso ha debellato 
i hostrí nemici , equellochect reca un Poeta 
fennaiidosi nel solo valore dell' esercito , e del 
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como un Principe injusto , soberbio , cruel y ene mu 
go de Ja verdadera Religión , ó quien representa 
al mismo tiempo con fuerzas superiores á los que ^e^ 
guian el estandarte de Jesuchristo , y sin embargo 
derrotado ; .3^ por consiguiente atribuye esta victo^ 
tia al. brazo justiciero y vengador del Omnipo-^, 
tente. • . . 

El Poeta que en los CAmbates de los . hqtnbres 
hace que intervenga la Divinidad , se abre campo 
para aquella grandeza dc' imágenes que noencuen^ 
tran lugar 'quando se representa el hecho como obra 
humana , porque une £l Cielo con la Tierra , y 
puede aumentar á su arbitrio los grados dek estilo 
figurado sin riesgo de eicc^der los límites, note-" 
niendohs Dios en ninguno de sus. at r ibutos , según 
la misma idea que ale anzamos.d formarnos delaDii*. 
^vinidad. Ademas de eso la Poesía interesa, y mue- 
ve mas por tal medio nues^tros cárazonest. T á la 
verdad ¿ 'que' diferencie^ ;no : hay £pre el guÁtín ¡qu^ 
experimentamos ^aloir que Di9f.\mismo e^qt^ien ^ 
desvarafadó 4- nuestros enemiga y y el ^ue, n^s xaus^f. 
el Pofetaqiie solo-llama nuestra, atfncifin báfia efv^of. 
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Capitano? O>nobbero questa veritá i tre in- 
signi maestti deli' Épica Omero > Virgilio , e 
Tasso ^ e con tale artifizio venne lor fitto di 
porre nel piü forte , e piú piacevole movimento 
la fantasía , e il cuore 4elle loro iiazíoni. Le 
cagioni di tale efietto si offrono a^a mente da 
se 9 ed é inutile il farne parola. 

Ma il nostro áutore non prese giá per is^ 
corta Omero , e Virgilio : che ben* altro esem* 
piare di sublimissimo canto a luí porgevano 
le Sacre Carte , additandogli il vero modo di 
encomiare degnamente, la Divinitá. S' accese egli 
perianto, del foco de' Libri Santi , e non sola- 
mente si arriccbi di * robuste immagini tratte da 
si gran fonte 1 ma - diedet al suo componimento 
queli'aria di 'Signorile . franchezza. 

Infi^ttt podn «ono i passi di qnest' Inno, dove 
ií Poeta presentí le cose a modo di semplice 
Mtf aleone» Propone Targomento con tutta fot- 
xa f e breTitá ; vtilge' ü discorso a Dio : £a par* 
late il Turco t pone in bocea de' Cristiani una 
preghicra a Dio i turna a volgere il dtscorso a 
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áelExércitoydelOenirali Bienctmociéran etta ver-* 
dad los insignes Maestros de la Épica Homero^ Vit* 
gilioy Taso,quienes con semejante artificio lograron 
poner en el mas fuerte y agradable molimiento la 
fantasía y el cora%on.de sus Naciones^ Las causas 
de este efecto son obvias , y por consiguiente ociosa 
su explicación* 

Sin embargo no se propuso nuestro autor por 
guia á Homero ni éVirgilio^subministrandole mucho 
mejor modelo de Poesía sublime los Libros sagrados 
que le indicaron el verdadero modo de alabar digna^ 
mente á la Divinidad. Se inflamó pues con el fuego 
de la StaJEscritura^y no solo enriqueció su fantasía 
con las vigorosas imágenes que tomó de tan grande 
original > xíno que comunicó a su composición aquel 
ayre de nobilísima franqueza que se advierte en ella. 

En efeÜo son raros los pasages de este Himno 
donde el Poeta presenta ¡as cosas en aspecto de se$h 
cilla narración. Propone su asunto con mucha fuer-^ 
%a y concisión t se dirige á Dios : hace hablar al 
Turco : pone en boca de los Christianos una suplica 
al Omnipotente s vuelve ó dirigir la^ palabra - 
Tom. m. «. 
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Dio : parla con la Grecia ^ poi con la nueva 
Tiro , poi con tutta TAsia : e finalmente chinde 
favellando ancora con Dio ^ e benedicendo ti 
suo noRie* Chi non iscopre in qnesto canto d' 
Herrera lo spirito della Poesía Lirica degU 
£brei r la guale suol mescoiare francamente le 
paríate con la descrizione , ed aggiugae per tal 
modo vivezza alia pittura dei fatti , sviluppa piú 
¡agevolmente gli affetti , e dá varietá al tutto del 
componimento ? . 

Herrera fu il primo in Ispagna a far prova 
delP altezza di sua fantasia nell' imitazione della 
Poesía Ebraka ^ e quanto felicemente gli sia 
ríuscita i' impresa lo mantfesta quest'Inno , e la 
Canzone Elegiaca sopra la disfatta in África di 
D. Seba5tiano Re di Portogallo, che comincía 

Fo« de dohr y canto de gemido , 
. di coi parlerema in que$to stesso volume : ed 
aggiungo npn essere a mía notizia componi- 
mento di síQiil^ imitazione nella Joscana Ungida 
. scritto a' tempi d' Herrera ^ che possa con questi 
due.gíWfgí^re.. 
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JD/W : babU con laiJreciOf luego con la nueva Tiro^ 

y después con toda el Asia : y por último conclu» 

ye hablando nuevamente con Dios , y bendiciendo 

su nombre» Ahora pues ¿ quien habrá que no descu^ 

bra en esta obra de Herrera el espíritu de la Poesía 

Lírica de los Hebreo s^ laqual suele con libertad mez" 

ciar los discursos con la descripción ^ añadiendo por 

tal medio mayor viveza á la pintura de los hechos, 

poniendo mas fácilmente á descubierto los afectos 

y dando variedad á todo el completo de la composición^ 

Herrera fué el primero que en España ensayó ¡a 

sublimidad de su numen en la imitación de la Poesía 

Hebrayca ; manifestando con quanta felicidad des^ 

empeña su empresa, así este Himno como la Canción 

Elegiaca sobre la derrota en África del Rey D. Se^ 

hastian de Portugal , que empieza i 

Vo2 de dolot y canto de gemido , 
de la qual hablaremos en este mismo tomo ; y debo 
añadir no haber llegado á mi noticia obra de sc'^ 
enejante imitación en lengua Toscana que escri-^ 
ta tn tiempo de Herrera pueda competir con es* 
tas dos*, 
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E pero da osservarsi , che Herrera non imi* 
tó la Scrittufa nella maceriale struttura de' pe* 
riodi : essendo per lo piü semplici , cioé d'iino 
o di due piccioli membri i periodi de'Libri sacriy 
e quelli d' Herrera per lo piü compostí , cioé 
foroiati di piü membri insieme connessi. Una 
serie di periodi semplici produce lo stile spezza- 
to , quale appunto é qnello della Scrittura : una 
serie di composti produce lo stile , ch' io chia« 
mero continúate , com' é quello del nostro Au* . 
tore. Qual di questi due sciii é ii piú bello? 
Belltssimi ambedue quando sonó ben maneggiati. 
Lo stile spezzato presentandomi i pensíeri ad 
uno ad uno me ne fa sentiré tutta la forza : il 
continuato unendone insieme molti mi fa sen^ 
tire piu la forza del tutto , che delte parti, Uuno 
mi sublima con impulsi veementi : P altro con 
Tartifizio delle legature nobilmente m'innalza 
come, per gradf. II primo s'adatta piú fácilmente 
alia Música , da cui pare che non abbiano dis- 
giunta gil antichi la loro !Poe$ia Lírica. Del 
secondo suole opportunamente valersi ohi non 
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Sin embargo Je todo lo dicho es digno de ohser^ 
varte que Herrera no imitó á los Sagrados Libros 
en ¡a estructura material de los periodos j que por lo 
regular son sencillos , esto es de uno 6 de dos 
miembros cortos , á diferencia dé los suyos que 
generalmente están compuestos ,' 6 sea formados de 
varios miembros enlazados entre si. Una serie de pe^ 
riodos sencillos produce un estilo cortado como lo es 
cabalmente el de la Sagrada Escritura y y al contra^ 
rio una serie de los compuestos constituye un estiló 
que llamaremos continu2Ldo como el de nuestro Autor» 
No es fácil decidir qual de los dos es mas hermoso, 
pues ambos bien manejados son excelentes. El estilo 
cortado presentándonos de uno en uno los pensamien^ 
tos nos hace sentir toda la fuerza de ellos : asi como 
el continuado y uniendo entre si muchos , nos hace 
percibir mas la fuerza del todo que de las partes. El 
uno nos arrebata con impulsos vehementes : el otro 
con el artificio de los enlaces nos eleva noblemente co^ 
mo por grados. El primero se adapta mas fácilmen^ 
te ó la música de que no parece separaron los anti" 
guot tu Potíi» Lírica : 4ei segundo suele oportuna' 

«5 
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iscri^ per h Música , ma per aprirsi un libero 
campo all'accozzamento 4elle idee. Per conse* 
guenza il Traduttore de^Sacri canti dovrá fajr 
uso dello stile spezzato^ procurando pero di avvi-* 
cinarsi per qiianto ^ possibileí a quella non arti«* 
fiziosa ^ ma naturale grazia ^ fnaesti , ed enfática 
Vibra^iqne^ che $ono proprie dell' Ebraica Poesía; 
percha non solamente vi ¿ stile spezzato assolura- 
ment? cattivo ^ ma potendo licevere questo, 
non meno che l'altro differenti modificazioni^ 
pud fácilmente avvenire , che la traduzione Via 
scrltta in bnono stile spezzato, e ^rivo nel tempo 
$tesso del carattere di quello della Scrittura, 

Non a vendo per tanto il nostro Poeta com« 
posta qyesta Poesía ^ e P altra sopra il fatro del 
R^ D, Sebastiano per uso della Música : ne es- 
sendo egli Traduttore de' canti sacri , imit^ 
questi in tutto ció che abbiamo detto di sopra^ 

ma non gi4 nelb^ materíale struttura d^^ periodí. 
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mente valerse el que ef cribe no para la música , sim 
con el fin de abrirse libre campo para la combinación 

« 

de las ideas* Por consiguiente qualquiera traductor 
délos Salmos 6 Sagrados Cánticos deberá usar del 
estilo cortado , bien que procurando siempre acer^ 
car se á aquella no artificiosa sino natural gracia^ma- 
gestad y er^fática vibradora que son propiaf de ¡a 
Poesía Hebrayca ; pues no salo hay estilo cortado,que 
es absolutamente malo , sino que pudiendo admitir 
este no menos que el otro diferentes modificaciones^ 
puede con facilidad verificarse que la traducción estí 
escrita con buen estilo cortado^ que al mismo tiempo 
carezca del caráfíerque distingue al de la Escritura» 
T asé no habiendo compuesto nuestro Poeta 
esta Poesía 9 y h otra sobre el suceso del Rey 
Don Sebastian , para ponerla en música : ni siendo 
tampoco traductor de ¡os Cánticos sagrados ; los 
imitó en todo fo que dexamos dicho , y no en la e x- 
tructura material de los períodos. 
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PASAGES DE LA ESCRITURA 

anáfi nfAGBNES HA EKTHETBXmO «OH I4S 8VIAS 

lELPOETA. 

' (d) Cantemos al Sefioi, que en la lUnun 
Venció del ancho mai 

0) tá eres diestra , 

Salud y gloría nuestra. 

(o) Sus escogidos Principes cubríéton 
Xos abismos del mar, y descendieron 
Quat piedra en el profundo 

(d) 7 tu ira luego 

Los tragó como arista seca el fuego. 

(r) El soberbio Tirano confiado 
Bn el grande aparato de sus naves. 

(/) Derribó con los brazos suyos graves 
(.os cedros mas excelsos de la cima, 
y el árbol que mas yerto se sublima. 

(g) Tembláion los pequeños confundidos. 

') alzó la frente 

tira ti I Se&oc Dios , , . . . 
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(a) Cantemus Domino , glorióse enim magnifica^ 
tus est i equum , tT ascensorem dejecit in mare. 
Exod. 1$. n. I. 

(b) Fortitudo mea & husmea Dominus , cr /«- 
ctus est mihi in salutem. Ibid. n. 2. 

(c) Electi Principes ejus suhmerH'sunt in mar i 
rubro. Ahyssi operuerunt eos , descenderunt in pro- 
fundum quasi ¡apis* Ibid* 

(d) Misisti iram tuam quae devoravit eos sicut 
stipulam. Ibid. 

(e) In copiosa navium muhitudine. i. Machab. 
I. n. i8. 

(f ) Et succidif sublimes cedros ejus , & electas 
abietes. 4. Reg. 19. n. 23. 

(g) Tremor & horror invasit sensus eorum. 
Judith. 4. n. 2, 

(h) Contra Dominum erectus est.' Jerem. 48. 
n. 26. 
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(f) Dixo aquel insolente • • » 

(/) Podrá su Dios • 

Guardallas de mi diestra vencedora? 
(k) Los cánticos en lagrimas convierte, 

( 1 ) Sus fuertes á la muerte ya caminan , 

(m) Sus Vírgenes están en cautiverio 

(n) donde 

El Dios de estos está ? • • • 

(o) Por la debida gloria de tu nombte. 

ip) Levantó la cabeza el poderoso, 
Que tanto odio te tiene 

(f ) Juntó el consejo , y contra nos pensaron* 

4 

(r) Venid , dixéron * 

Deshagamos á estos de la gente , 

(s) Vinieron de Asia, y portentosa Egipto 
Los Árabes y leves Africanos. 

< t) Puesta en silencio y en temor la tierrli. 
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( i ) Ei hcutut ett in superbié magna» x • Ma< 
cab. I. n. 2$. 

( j ) Et quis est Deuf qm tripiet vos de manu 
fnea ? Dan. 3. n. 15. 

(k) 'Diéf feñi ejuf eonversi stmi in luetum^ 
I. Machaba i. n. 41^ 

(J ) Universos fortts ejus iesceniant in occisio* 
nem. Jerem. 50. n. 27. 

(tn) Et Virgines m.caftivttatem*JudUh,i6.n.6m 

(ñ ) Ubi esf Beus ecrum ? Psalm, 1 13. iié 10. 

(o) ^' Propter glóriam nóminis fui, Psal. 78. fup. 

(p) Qui te oderunt extulerunt cápüt. Psal. 82. 
n. 3, • 

(q) , Super populuftt tuüm malignai;erunt consi" 
líum, Ibid. n. 4. 

(r) Dixerunt ; Venite disperdamus eos de gen" 
te. Ibid, n. $,• 

( s ) Moab & Agarem y Gehaly Amon & Amalee 
cum hahitantihus Tyttím. Ibid. n. 8. 

( t ) Et siluit térra in conspectú ejus. i. Macb. 
ix^ n. 52. ^ 
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(u) Qttal León á la presa apercebido¿ 

(«) Sus manos á la guerra compusiste; 

i y) ' T sus brazos fortisimbs pusiste. 
Como el arco acerado ••••.• 

(%) ' Turbáronse los grandes , los robustos 
Rindiéronse temblando • • • • • 

(a) Y tú entregaste , Dios , como la rueda , 
Como la arista queda 
Al ímpetu del viento. ••••••••• 

lb\ Qual fuego abrasa selvas , cuya llama 
En las espesas cumbres se derrama. 

{c) Tal en tu ira y tempestad seguiste. 

(i) Y su faz de ignominia convertiste. 
( f ) Quebrantaste al cruel dragón. , • • • 

(/) Que con hondos gemidos 
Se retira á su cueva 

ig) Hoy se vieron los ojos humillados 
Del sublime varón , y su grandeza ; 
Y tú solo , Sefior , fuiste exaltado , 
Que tu dia es llegado ^ 
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(u) Sicut leo paratut ai praedam « Ps. 1 6. n. 1 2. 

(x) Qui docet manus meas ad praelium.' Ibid. 

(y) Et posuisti ut arcum aeneum brachia mea* 
PsaL 17. n. 3$. 

(z) Tune conturbati sunt principes Ed(nn , robu- 
stos Moab obtinuit tremor. Exod.ij. n. i$. 

(a) Pone iUos ut rotam , & sicut stipulam ante 
fdciem venti. PsaL 8a. n. X4. 

(b) Sicut ignis qui comburit syham^ & sicus 
fiamma comburens montes^ Ibid. n. i; . 

(c) Ita persequeris illos in tempéstate & in ira 
tua turbabis eos. Ibid, n. i6. 

(d) Imple facies eorum ignominia. Ibid* 11.17, 

(e) Percussisti superbum, vulnerasti draconem. 
Isai. j I . n. 9. 

(f ) Planctum velut draconum. Mich. i. n«8. 

(g) Oculi sublimes hominis bumiliati sunt , & 
incurvabitur ahitudo virorum : exaltabitur autem 
Dominus solus in die illa. Isai, 2. n. xi. 
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Sefioc de Iqs exércítós armados 
Sobre la alta cerviz » y su dureza» 
Sobre derechos cedras y extendidos ^ 
Sobre empinados montes y crecidos^ 
Sobre. torres y muros , y ks naves 
De Tiro» que i los tuyos fueron graves. 

(ir) Mas tú fuerza del mar , excelsa Tiro, 
¿Como acabaste fiera y otgttUosa ? . 

(¿) Llorad, naves del mar ^ que es destruida 
Vuestra vana soberbia. •••••*•. 
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, {¿uia dies Dotnini exercituum, super tmnim sth 
perhum , & excelsum 8 arrogantem. Ibid. n. 1 2. 

Et super omnes cedros sublimes & erectas.lh.n.i^» 

Et super omnes montes» Ibid. n.14. 

Et super omines turrim & murum* Ibid* ti. 15. 

Et super inanes .naves* Ibid. n. i6. 

(h) Quomodo periisti quae habitas in mari, urbs 
inclyta quae fuisti fortis in mari , cum habitato^ 
ribustuis quos formidabunt umversi. Eiñ.2$.n.\'j, 

( i ) Vlulate , naves maris , qui4 ievastata est 
fortitudQ vestra. Isai. 23. lu 14. 
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elegía i. 



S i éPAmor hgge , cbe muoja cbi t/ am^. 
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N puesta Elegía cerca di riacquistare 1' amore 
della sua bella. 

Pone pertanto nel . piü lagrimevole aspetto 
lo stato dell' anima sua , per eccitare la com« 
passlone. 

Le ricorda , ch' egli era. pago di essere am-^ 
míratore di tanto mérito ^ e che lo avere as-^ 
pirato al di lei amore y di cui non si é credu* 
to mai degno , fu effetto ddle gentili , ed 
amorose di lei espressioni : ed é lo stesso che 
diré coi Petrarca nel Sonetto CC , anzi y con 
piú ragione : 

E le mié colpe a se stessa perionu 
Aggíugne , che a lei , ch' era 1' esempio della 
bellezza, e della virtú disdiceva la crudeltár: 
sentimento assai lusinghiero , di cui si valse an- 
che GarcTlasso nell' Oda , Se dalle muse in iono^ 
esprimendosi di tal modo : 

Di selce alfestra, ^ dura 

Tu f che ingrata esser vuoi, furnon sei figliaz 
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elegía i. 

Si es ley de Amor que quien os ama muera 
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N esta Elegía procura recobrar el afecto de 
su dama. 

Presenta por consiguiente en el aspecto mas 
lastimoso la situación de su ánimo para moverla 
á compasión. 

ha recuerda que vivía satisfecho con ser ad^ 
mirador de tan singulares prendas , y que el ha^ 
ber aspirado á su amor , que nunca creyó merecer^ 
habia sido efecto de sus corteses y afectuosas ex- 
presiones : que viene á ser lo mismo que decir 
con el Petrarca en el Soneto CC y y aun con 
mas razón : 

E le mié colpe a se stessa perdoni. 
A esto añade que no sentaba bien la crueldad en 
quien era modelo de la hermosura y de la virtud: 
pensamiento muy lisonjero para su corazón , y del 
qual se valió también Garcilaso en la Oda : Si de 
mi baxa Lira , explicándose asi : 
No fuiste tú engendrada 
Ni producida de la dura tierra ^ 
Tom* III. R 
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Sia di tal maccbia fura 

Cbi ográ altra merawgiia 

In se racchiuáe ,e a sammi Dei somigliom 
Finisce Herrera dicendo , che se non é pos- 
síbile riacquistare il di lei amore , mostri ella 
almeno qualche segno di pietá in quest' ultimo 
addio , onde gli sia men' aspra la morte : chia- 
sa assai forte per dar 1' ultimo colpo al cuore 
della sua bella. Né si creda esagerazione ció 
cb'é vero linguaggio di una forte passione d' 
amore. AlP amante non corrisposto riesce gra- 
ve la vita : quindi il Petrarca nel Sonetto 

cxx. 

Ite caldi sospiti at freído core , 

Rómpete il ghiaccio , che pietá contende, 

E se prego mortal lassú s^ intende, 

MortCy o mercé sia fine al mió dolore. 

E non solamente gli sfortunatí amanti sogliono 

diré = se non ave te amore per me , date se« 

gno almeno , che vi rincresca la mia morte ^ e 

cosí il moriré sará men' aspro=: ma giungono 

per fino a trarre conforto dalla lusinga ^ che la 
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Ne debe ser notada^ 
Que ingratamente yerra 
Quien todo el otro error de sí destierra* 
Concluye Herrera diciendo , que si no fuese pO" 
síbli recobrar su amot , manifieste ó lo menos algu-» 
na señal de compasión en éíta última despedida pa- 
ra que no le sea tan amarga la muerte t conclusión 
de bastante fuerza para dar él último golpe al cora- 
zon de Su Dama > sin que deba tenerse por exagera* 
clon lo que eí verdadero lengudge de una fuerte pa- 
sion áe amor ; pues al amante mal correspondido 
se le hace pesada la vida t por lo que cantó el Pe* 
trarca en el Soneto CXX^ 

Ite caldi sospiri al freddo core. 
Rómpete il ghiaccio , che pietá cotitende, 
E se prego mortal lassú ¿ intende, 
Morte^ o mercé sia fine al mió dolore. 
T no solo suelen decir los amantes desfavorecí'^ 
dos "=2 si no me amáis ^ mostrada lo menos que 
sentis mi muerte ^ y asi me será esta mas lleva* 
dera = sino que llegan también al extremo de r e- 
eibir consuelo con la esperanza de que su Dama 
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Donna amata planga un giorno sopra la tomba 
loro. Perció egregiamente il Tasso nel Canto VII 
della Gerusalemme fa diré ad Erminia non corris- 
posta da Tancredi 

Forse avverráj se il Ciel benigno ascolta 
Affettüoso alcun prego mortale , 
Che venga in queste selve anco talvolta 
Quegli y a cui di me forse or nulla cale^ 
£ rivolgendo gli occhi ave sepolta 
Giacerd questa spoglia inferma^ efralcy 
Tardo premio conceda ¿ miei martiri 
Di poche lagrimette , e di sospiri, 
II primo frutto , che si dee raccoglíere da' 
Poeti , i quali cantarono Veramente , o finsero 
di cantare i proprj affanni in amore » é il cus- 
todire gelosamente la liberta del cuore , impa- 
rando a spese altrui ad essere accorto, e saggio. 
L* altro é 1' osservare con attenzione ne' loro 
scritti il carattere di tale passione , onde potería 
bene rappresentare: di che ne abbíamo un'esem- 
pio in questa stessa beliissima Ottava del Tas- 
so , la quale é tratta dalla Canzone XXVII del 
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llore algún m sobre su sepultura. Por eso el 
Tasso en el Canto Vil de la Jerusalen hace 
decir elegantemente á Erminjia no correspondida por 
Tancredo : 

Forse avverrá , se il Ciel benigno ascolta 
Afiettuoso alcun prego mortale , 
Che venga in queste selve anco talvolta 
Quegli , a cui di me forse or nulla cale , 
£ rivolgendo gli occhi ove sepolta 
Giacerá questa spoglia inferma , e frale , 
Tardo premio conceda a' miei martiri 
Di poche lagiimette , e di sospiri. 
El principal fruto que se debe recoger de los 
Poetas que cantaron realmente , 6 fingieron que can^ 
taban sus propias aflicciones de amor , es el conser» 
var cuidadosamente la libertad del corazón y apren* 
diendo a costa del escarmiento ageno ó ser cautos y 
cuerdos. El segundo es el observar en sus escritos 
el carácter de semejante pasión para poderla pintar 
bien i de que tenemos un exemplo en aquella misma 
bellísima Octava del Tasso y que esta tomada de la 
Canción XXFII del Petrarca : Cbiaro fre^che , e 

^5 
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Petrarca : Chiare fretchi e dolci acque^ 

Al passo che cotnincia mis quejas os publico , 
e finisce y vos estáis mas cruda y obstinada si é 
introdotta nella traduzione alcuna di£Ferenza di 
colloc^zione dei peasieri per maggioc ordíne^e per 
evitare rípetizioni. 
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SONETTO I. 

Queste , che a voi la fronte adorna fannoj 



If sentimentQ di questo Sonetto , é quello stes- 
80 , che l'Abate Metastasio pone in bocea d'Al- 
%%^\% 9 n^l 'Demetrio. Atto II. Scena XIL 
Jit Cleonice adoro 
Quella beltá , che non soggiace al giro 
Di Fortuna^ o $ Etade, Amo il suo core^ 
Amo Fanima bella 
Che adorna di se stessa 
E delfe sue virtu^ .••... 
M4 la Poesía Lírica richiede ímmaginí , 9 
YÍv<?2;za maggiore, I due quartetti , e il primo 
teisetto contengono le immagini , la vivezza sta 
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dolci acque. 

EnH pasagi que empieza : Mis quejas ^ que os 
publico , y acaba , y vos estáis mas cruda y obs- 
tinada f se ha usado en la traducción de alguna di* 
ferencia para la colocación de los pensamientos por 
razón del mejor orden y de excusar repeticiones. 
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SONETO I. 

Las hebras de oro puro que la frente 



L pensamiento d^ este Soneto es eJ mismo que 
pone el Abate Metastasio en boca de Alcéstes , en 
el Demetrio , Acto II. Escena XIL 
In Cleonice adoro 
Quella beltá , che non soggiace al giro 
Di Fortuna ^ o d'Etade* Amo il suo core^ 
Amo V anima bella 
Che adorna di s^ stessa 

E delle sue virtú 

Pero la Poesía Lírica requiere imágenes y ma* 
y$f viveza. Los dos quartetos y el prii^r terceto 
^ofítienen las imágenes : ¡a viveza se advierte en 

»4 
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neir ultimo terzetto 

II mió laccio , il mhfoco, é Ponestaié 
Vostra j e P tnestinguibUe splendort 
Di vostra eterna angélica beltade. 
Ed ecco come questo sentimento ^ che suole 
essere in bocea di tutti gli amanti , io amo piu la 
hellezza della vostr'* anima , che quella del corpOy 
acquista dalla fantasía del nostro Poeta tutta la 
possibile nobiltá , ed elevazione. 

elegía II. 

Poi che nube del Cielo mi contende 

JLJ'A varj luoghi della presente Elegía si rac- 
coglie f che la Donna amata dal Poeta si era 
trasferita in un luogo campestre ; e che essen- 
dosi portato egli puré cola ^ per godere della di 
lei presenza , gli fu tolto l'avvicinarsi a lei 
e períino íl vederla. 

S'incontrano ín questo componimento tutti 
i segni di una violentissima passione. Rappre- 
senta il Poeta primieramente il deplorabile stsito 
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il ultimo terceto ; 

Es mi cadena y fuego el pecho honesto, 
Y virtud generosa , lumbre mia , 
De vuestra eterna angélica belleza. 
T véase aqui como este pensamiento que suele 
oirse en boca de todos los amantes , yo estimo mas 
la hermosura de vuestra alma , que la del cuerpo, 
adquiere por la fantasía de nuestro Poeta toda la 
nobleza y elevación posible. 



s. 



elegía II. 

Pues la luz , que escogí por cierta guia 



E infiere de varios pasages de esta Elegía que 
la Dama estimada del Poeta se habia retirado 
al campo , y que habiendo también pasado él 
mismo allá para disfrutar de su pr-esencia , le 
estorváron su comunicación , y hasta su 
vista. 

Se reconocen en esta composición todas las se^ 
nales de una pasión violentísima» Describe primera^ 
mente el Poeta el deplorable estado^ de su ánimo» 



266 



deír anima sua. Col foco d' amore si mesce la 
fredda Celosía ^ la parte piu preziosa della vita^ 
che consiste qella letizia ^ pace , e liberta del 
cuore, égiispenta: Pingegno , che poggiava 
al Cielo 9 é abbattuto ; morta é la speranza : 
ed altro non rimane che ^a dolorosa nvemofia 
del ben perduto. 

Ov^ eil favor e antico , oi>* é la gloría, 
Leggasi attent^mente tutta quella enumera- 
zione y e si trovera cosi gentile , e afiettuosa , 
quant' esser possa qualunque delicatissimo passo 
del celebre Tibullo^ 

Dopo di che rappresenta crudelissimo il 
caso aYvenutogli dicendo ; che quand' anche 
lella si fosse portata nelle estreme parti del moa» 
do 9 egli sarebbe corso in ^raccia di leí : 
• »•••••,.. ^i or netnica 
Q€nte al vigino ben mi chiude il passo. 
Mentr'egli si lagna di tanta sventura » 
senté rinascere in cuore la speranza , e co- 
nosce y che questo é peggb per luí. Si ¿oti 
,íi bellissimo passo morale so^ra gli inganni di 
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Cm el fuego de su amor se mezcla el yelo de ¡os 
zelos : ia parte mas apreciadle de la vida^ que 
consiste en la alegría , pa% interior , y libertad del 
corazón se mira ya como acabada : el ingenio que 
se remontaba al Cielo , yace abatido ; murió ya la 
esperanza y y no sobrevive sino la dohrosa memoria 
del bien perdido : 

A do el favor antiguo ? A do la gloria. 
Recórrase atentamente toda aquella enume- 
ración 9 y se hallará tan tierna y afectuosa 

como el mas delicado pasage del célebre Ti- 
bulo^ 

Después de esto pinta el cruelísimo lance que 
le habia sucedido , diciendo , que aunque ella se 
hubiera retirado á los últimos confines del mundo ^ 
bahria ido aceleradamente en su busca. 

Y ahora una enemiga compañía 

£1 paso , al bien abierto , me deshace. 

Estándose quejando de tan grande desventura 
siente renacer en su corazón la esperanza , y co" 
noce que esto es peor para él. Nótese aquel be* 
llísimo pasage moral sobre los engañor de se- 
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tale speranza : 

A che forgi Speranza ? uomfuor di speme 
Tanta é poi T intensione del suo dolóte , 
che ne desidera sparsa la fama peí mondo 
tutto a conforto degii infelicí , riguarda ii 
luogo dove si trova , come il soggiorno delP 
atre cure , e pargli che tutta la Natura pian- 
ga con luí. Ma quanto vivamente esprime la 
battagüa interna in quei versi : 

Diffidenzay fimor, speme, odio, amore 
M^afsalgono a vicenda, e si vaneggh, 
Che non conosco omai se abborra, od ami. 
In tale agitazione domanda soccorso , e si 
Tolge a Cintia , pregándola per P amore , ch' 
ella porta a Endimione. Cintia segué il suo 
cammino , e non 1' ascolta. II misero amante ab« 
bandonato da tutti risolve di morir piagnendo 
sopra le sponde di quel fiume ^ e vuole che sulla 
tomba si ponga una iscrizione , la quale spie- 
ghi il motivo della sua morte. 

Aggiungono grazia , e mestizia ^al componi- 
mentó i due intercalar] 
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mejante esperanza: 

Si pudiese perderse la esperanza. 
Por otra parte es tan grande la intensión de su 
dolor que desea se extienda la fama por todo el mun- 
do para consuelo de los infelices \ contempla el lugar 
donde se ballajComo el albergue de los tristes cuida^ 
dos , y le parece que toda la naturaleza le acompa- 
ña en su llanto. Pero sobre todo ^ con que viveza 
explica su combate interior en aquellos versos: 
Desconfio , aborrezco , amo, espero, 
Y llega á tal extremo el desconcierto^ 
Que ya no sé si quiero , ó si no quiero. 
En medio de tal agitación pide socorro 9 y se 
vuelve a Cintia rogándola por el amor que ella mis-* 
ma profesa á Endimion. Cintia sigue su camino sin 
escucharle* El infeliz amante abandonado de to* 
dos resuelve morir llorando en las márgenes 
de aquel rio , y quiere que en su tumba st 
ponga una inscripción que exprese la causa de su 
muerte • 

Añaden gracia y tristeza á la composición los 
dos versos intercalares ; ^ 
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Piagni con meco y Amor , lapenamia» 
Piagni f Amor , meco te passate gioje. 
E questi danno poi luogo álla bellissima immagi- 
ne delP Iscrizione: 

Amore iniivhibiU Compagnú 
Qui con lui giace ntlla stessa tomha. 
la quale non é inferiere a quella delF Abate Laz^ 
zarini nel Sonetto ai sepoicro del Petrarca > dove 
mette in bocea d' Amore le seguenti parole : 
• •••••.• e questa sacra tomba 

Son tre secolie fiú cWio guardo^ e piangOm 

I due primi vetsi di detta Iscrizione : 

D'té ausencia y soledad , siendo su guia, 
A %ín misero amador injusta muerte. 
Furono da me voltati cosí : 

Solo, e disgiunto dal Dicin suo Bene 
Misero amante ingiusta sorte ha spentot 
per togtiere l'oscuritá^ e fuggire il doppio sen- 
so , come potra conoscere chiunque si prenda la 
pena di esaminare quel passo. 
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Llora conmigo, Amor , la pena mia. 
Amor , lloremos mi dichoso estado. 
T estos mismos dan luego fie fara la bellísima 
imagen de la inscripción : 

Amor , que siempre fué en su compafiia. 
Yace con él en una misma suerte. 
La qual no es inferior á la del Abate Lazzarini en 
el Soneto al sepulcro del Petrarca , dond^ pone en 
boca del Amor las siguientes palabras : 

e questa sacra totíiba 

Son tre secolí e piú ctf io guardo, e piango. 
Los dos primeros versos de dicha inscripción : 
Dio ausencia y soledad, siendo su guia, 
A un misero amador injusta muerte. 
Los traduxi yo asi s 

Solo , e disgiunto dal vicin suo Ben^ 
Misero amante ingiusta sorte ha spento: 
para quitar la obscuridad^ y excusar la ambigüedad 
del sentido , según lo echará de ver qualquiera que 
se tome el trabajo de examinar aquel pasage. 
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SOJ^ETTO II. 

Rotto fra scogli il mar aposte del vento 

\^Uesto Sonetto é una robustissima allegoria^ 
con la quale il Poeta simboleggia lo stato mísero 
degli amanti » 1' orrore da lui concepito coatro 
TAmore alia vista degli altrui malí , la sua poca 
fermezza nel buon proposito , e quindi glí aspri 
affanni , ch'ei pro va. 

Tale allegoria é molto usata da* Poeti , 
perché dá luogo ad immagini forti. II 
Metastasio espresse con essa la misera con- 
dizione delPuomo» Olimpiade. Atto II. Sce- 
na V. 

Siam navi alV onde algenti 
Lasciate in abbandono , 
Impetuoti venti 
I nostri affetti sonó , 
Ogns diletto é scoglio^ 
Tutta la vita é man 

Orazio si valse della medesima per ráppre* 
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SONETO II. 

Del mar las pndas quebrantarse vía 

jltSte Soneto es una enérgica alegoría con la qual 
alude el Poefa al lastimoso estado de los amantes^ 
al horror concebido por él contra el Amor en vista 
de las desgracias agenas y á su falta de constancia 
en los buenos fropósitos , y de ahí á las amargas 
ajliccciones que padece. 

Se han valido freqü^ntemente los Poetas de se-*, 
me jante alegoría ^ porque admite imágenes fuer* 
tes. Metastasio expresa por medio de ella, la des-- 
graciada condición del hombre* Olimpiada Acta 
II. Escena V. 

Siam navi ail'onde algentt . 

■ r 

Lasciate ia abbandono, 
Impetuosi venti 
' I nostri affetti sonó, 
Ogni diletto é scoglio , 
Tutta la vita é mar, 

Horacio se sirvió de la misma alegoría para pin^ 
Tom. IH. S 
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sentare la República ridotta a mal termine dalle 

'4 • 

guerre civili. Oda XIY. 

O navis y referent in mare te novi 
Fluetuii.», • 

SOJíETTO III. 



Men pí> d^ miü pensoso anticbi danm 
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Aturalissímo in ogni sua parte é questo 
Sonetto. Lo andar pieno* di tristezza per luo« 
ghi solitarj ^ il salire di poggio in poggío alia 
piü sublime akezza per volgere Ip sguardo verso 
quella parte y ove l'oggetto amato dimora ^ il 
ricordarsi in quell' atto deile passate gioje ^ P 
eccesso del dolóre per la comparazione del ben 
perduto col mal presente 9 il prorompere in 
quelle dolenti insieme, ed energiche espres* 
sioni : 

Fieri pegni di tal , che fu mia gloria^ 
Gelosia , lontananza , ingrato oblío , 
ferahé ai uom vinto ¡acerase if seno Ij 
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tamos la República reducida á calamitoso estado 
por las guerras civiles» Oda XIV. 

O na vis , referent in mate te no vi 
Fiuctus ?•••••••• 

SONETO III. 



Voy por esta desierta , estéril tierra 



E 



St£ Soneto puede servir de modelo de naturali-^ 
dad en todas sus partes. El andar lleno de tristeza 
por par ages solitarios \ el subir de collado en co" 
liado á la mayor eminencia para volver los ojos 
hacia aquel lugar en que reside el objeto amado ^ 
el acordarse en aquel aSo de los gustos pasados ^ 
el exceso del dolor comparando el bien per di-' 
do con el mal presente ^ y el prorrumpir en 
aquellas tan lastimeras como enérgicas e^presio^ 
nes :, 

O crueles despojos de mi gloría , 
Desconfianza ^ olvido , zelo , ausencia ^ 
¿Porque estrecbiais á un misero rendido ? 
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son tutte cose che rappresentano al vivo lo stató 

misero di un' amante abbandonato. 

II Petrarca nella Canzone XXX dice : 
Ove ¿Poltra montagna omhra non t$ccht^ 
Verso il maggiorCy e^t piú spedito gtogo 
Tirar mi suol un desiderio intenso , 
Indi i miei danni a misurar con gli occbi 

Comincio 

Monsignor Giovanni della Casa , nel bellissi* 

mo Sonetto sopra la Gelosia , cbiude dello stesso 

modo che Herrera : 

• •...••• a che piüfera che non suoli , 
Se il tuo venen m' é corso in ogni vena^ 
Con nove larve a me ritornij e volt ? 

elegía iil 

In mezzo del mió error volgo la mente 



I 



O non saprei abbastanza lodare questa EIe« 
gta.Principj di sublime morale^fórti passibni^gran- 
dezza d'avvenimenti^ amor di Patria assa%ono 
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son cosas todas ellas que representan al vivo el mi-- 

serable estado de un amante abandonado. 
El/Petrarca en la Canción XXX dice : 
Ove d' altra montagna ombra non tocchi , 
Verso il maggiore , e '1 piú spedito giogo 
Tirar mi suot un desíderio intenso, 
Indi i miei danni a misurar con gli occhi 

Cotnincio. 

Monseñor Juan de la Casa cierra el helli- 

simo Soneto sobre los zelos del mismo modo que 

Herrera. 

. . • . ¿ • • . a che piú fera che non suoli, 
Se il tuo venen m' é corso in ogni vena , 
Con nove larve a me ritorni , e voli ? 

elegía III. 

Estoy pensando en medio de mi engaño 

%^Ualquiera alabanza me parece corta para esta 
Elegía. Sublimes principios de moral , líehementes 
pasiones , grandes acaecimientos,. amor de la Patria 
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a un tempo stesso la mente , e il ciiore del 
nostro Poeta ^ ed egli xnirabilmente trasfonde 
nella sua Poesía quell' agitazione di spirito che 
prova in se stesso. 

ILLÜSTRAZIONE 

DI ALCUNI PASSL 

LP África uscita immensa oste guerriéra 

Nel Regño di Roderico successore de Witiza 
segull'anno 714 nel modo che si dirá in ap- 
presso la rovina di Spagna. Pelagio ricovratosi 
allora neile montagne d'Asturia y ed acdamato 
Re fu la pietra fondamentale del ristabilimen- 
to della Monarchia. Egli cominció a vincere i 
Mori , e conquistó il Regno di León, Peí corso 
di ^tte secoli , e piú continuarono le guerra 
fra gli Spagnuoli , ei Mori , de' quali íini in- 
tieramente P impero in questa Penisola l'an* 
no 1492 sotto Ferdinando , e Isabella con* 
quistatori del Regno di Granata. Ribella-> 
tisi poseía sotto Filippo II furono vin** 
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acometen á un mismo tiempo á la imaginación y al 
corazón de nuestro Poeta , que comunica admirable^ 
mente á su Poesía aquella agitación del ánimo que 
experimenta en si mismo* 

ILUSTRACIÓN 

DE ALGUJsfOS PASAGES. 

4 

El Africano exército importuno 

"En el Reynado de D, Rodrigo , sucesor de Wi" 
tiza y acaeció el año de ji^ ^del modo que después 
se dirá , la ruina de España. Retirado entonces 
D. Pelayo á las montañas de Asturias , y aclama- 
do Rey fué el primer móvil del restablecimiento de 
la Monarquía, Empezó á vencer á los Moros y y 
conquistó el Reyno de León. Por el discurso de 
mas de siete siglos continuaron las guerras entre 
Españoles y Moros , cuya dominación en esta Penin* 
sula espiró enteramente el año 1492 en tiempo de los 
Reyes Católicos D. Fernando y Doña Isabel , con^ 
quistadores del Reyno de Granada. Habiéndose lúe-- 
go levantado contra el Rey 2>, Felipe II ^ quedaron 

54 
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ti 9 e dívisi in varj luoghi delle interne 
Provincie : ma conosciuto inutile ogoi al- 
tro esperimento , si venne finalmente alia 
totale espulsione di essi sotto . Filippo III V an- 
no i6op. 

E aferró , e ti foco urí altra volt a strugge 

La superba Cartago , . • . 

Cario V espugnó Tunisi in persona Panno 
i$3S* Questa Cittáé fabricata presso al luogo, 
do v' era 1' antica Cartagine : ed a tale circostan- 
za alinde il Poeta. 

Uom Peta nostra vi de oscuro , e povero 
Del patrio suolo uscenio. • • • • ¿ 

Parla di Hernán Cortes y c\í ebbe per patria 
Medellino Borgo nella Provincia di Estremadura. 

• • • colpa di tal che il passo 

Alia gloria le chinde 

Intende il Poeta della gelosia , cb' ebbe , se« 
condo é fama , Filippo II de' suoi piú valorosi 
Capitani , e particolarmente di D. Giovanni d' 
Austria. 






¿Si 



venciios y fueron ihpersaiús por varios lugares He 
¡as Provincias internas ^ pero como se conoció la in^ 
utilidad de qualquiera otro recurso , repuso final- 
mente por obra su total expulsión el año de 1609 
reynúnio Felipe III. 

• • '. •/ y al fin siente 

El hierro no una vez la gran Cartago. 
Carlos V expugnó personalmente á Túnez en el 
año de iS3$* Esta Ciudad está edificada cerca del 
sitio que ocupó la antigua Cartago : á cuya circunS" 
tancia alude el Poeta. 

Y el que en el patrio suelo estrechamente 

Vivia obscuro 

Habla de Hernán Cortes que tuvo por patria á 
Medellin , pueblo de la Provincia de Extremadura^ 

Culpa de quien pudiendo la maltrata 

y no le da lugar 

Alude el Poeta á los zelos que tuvo , se^ 
gun dicen y Felipe II á sus mas valerosos Ca-^ 
pitones , y particularmente á Don Juan de 
Austria. 
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VarienU Libia i mi tero fefolcro 

Del Regno Lusitano. 
Si tiferisce alia sconíitta dell' esercíto in Áfri- 
ca di D. Sebastiano Re di Portogallo ^ del qual 
fatto si parlera a suo luogo. 

Che piu ? ribello y e temerario aspira 

II Cimbro a impero 

Questa é la sollevazione delle Fiandre , che 
cominció Panno i $60 per le cagioni , che a tutti 
sonó gíá note. E noto altresl quali funestissime 
conseguenze siano da essa derívate , né rendesi 
necessario di qui replicarle. 

Ben Plspano valor ruppe Peccelso 

E per man á^altri inespugnabil muro. ••• 
Parla delle píazze espugnate dagli Spagnuoli , 
i quali hanno date prove d'incredibii valo- 
re. 

• •••••••••••••• e core 

Pié impávido , e piá fermo. 
Parla del Daca d' Alba Governatore aliora di 
quei paesi. 

£ Pingannopuó si cbefuor cacciato 
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La ardiente Libia es triste sepultura 

Del destruido Reyno Lusitano. 
Se refiere á la derrota en África del exército del 
Rey D. Sebastian de Portugal ^ de cuyo suceso ha-' 
blarémos á su tiempo. 

El impio Cimbro osadamente aspira 

Y espera el Cetro 

Esta es la sublevación de los Paises Baxos que 
tuvo principio el año de i$6o con los motivos que 
son ya generalmente notorios .Constan igualmente las 
funestísimas conseqüencias que resultaron de ella, 
sin que sea necesario repetir aquí su noticia* 

El alto fuerte ineispugnable muro 

Pasó la fuerza Hispana. 
Habla de las Plazas tomadas por los Españoles, ¡oí 
quales dieron entonces pruebas de imponderable 
valor* 

Mas firme corazón y sin rezelo. 



Alude al Duque de Alba , Gobernador á la saz^n 
de aquellas Provincias. 

• y el engaño tanto 
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Rimansi il vincitor 

Cioé il Duca d'Alba medesimo rimosso l'anno 
x$73 da quel governo. 

Chiunque si dia la pena di esaminate ma- 
turamente 1' origínale , e la traduzione , co- 
noscetá la ragione di alcune lievi diffe* 
renze. 

SOMETTO IV. 

O vivi lumi i cfquai suo spirto infonde 
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Ante nel Canto V del Paradiso parlando 

delP eterna luce 

Che vista sola sempre amare accende 
soggiunge : 

E s^altra cosa vostro amor seduce, 
Non é se non di quella alcun vestigio 
Mal conosciuto , che quivi traluce* 
Petrarca nel Sonetto CXX VI dice : « 

In qual parte del Cielo, in quale idea 

Era P esempio f onde Naiuratolse 
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Puede que al mismo vencedor destierra. 
Es á saber al mismo Duque de Alba separado de 
aquel Gobierno en el año de i^j^» 

¡Cualquiera que se tome el trabajo de examinar 
diligentemente eí Dtiginal y la traducción ^ compre^ 
henderá las razones de algunas ligeras diferencias' 
que podrá notar entre ambos escritos. 

SONETO IV. 



Serena luz , presente en quien espira 



E. 



L Dante en el Canto V del Varaiso hablando 

deír eterna luce 

Che vista sola sempre amore accende , ' 
añade i 

E s' altra cosa vostro amor seduce. 

Non é se non di quella alcun vestigio i 

Mal conosciuto che^quivi tráluce; ' 

El Petrarca en el Soneto CXXVl dice : i 

In qual parte del Cielo , \n quale idea > 

' - fira l'esempio ^ onde Natura tolse ^ 
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Quel bel viso leggiadro , in cV ella volse 
Mostrar quaggiú quanto lassu fotea ? 
e nel Sooetto CLXXX/V* 

Da quali Angelí fnosse , e di qual Spera 

Quel celeste cantar • • • • 

• nella Canzone XLVIIL 

Ancfir ( e questo é quel, che tutto avanza^ 
Da volar sovra il Ciel gii avea date ali 
Per le cose mortali , 

Che son scaia al Fattor , chi ben P estimai 
Che miranda ei benfiso quante, e quali 
Eran virtuti in quella sua sferanza 
Lf una in altra sembianza 
Potea levar si aWalta cagion prima. 
Ditali pensieri deriv^ti dal fonte della dot-> 
trina Platónica é tessuto il presente nobilissi* 
xno SonettOi E certamente per questa via i 
piú vaienti Lirici Italiani ^ e Spagnuoli hanno 
maneggiato l'amore con quella sublimitá^ che 
non cono>bero. gli Scrittori Gentili. £ come 
ció ?: non inteadevano es$i forse Platone meglio 
di noi ? si certamente : anzi Orazio . n^Ua sua 
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Quel bel viso leggiadro , in ch'elJa volse 
Mostrar quaggiü quaato lassii potea ? 
y en el Soneto CLXXXIV. 

Da quali Angelí mos$e., e di qual Spera 
Quel celeste cantar. ....... 

y en la Canción XLVIII* 

Ancor (e questo é quel» che tutto avanza) 
Da volar sovra il Ciel gli avea date ali 
Per le cose moruli » 
. Che son scala al Fattor , chi ben T estima : 
Che mirando ei ben iiso quante ^ e quali 
Eran virtuti in quella sua speranza, 
D'unain altra semblanza 
Potea levarsi all' alta cagion prima. ^ 
Con tales pensamientos bebidos en las fuentes de 
la doctrina Platónica está texida la tela de este 
magestuoso Soneto. T no hay duda que por igual 
termino han manejado los mayores Líricos Italia-^ 
nos y Españoles el amor con una^ sublimidad des^ 
conocida de los Escritores Gentiles. Pues que, ¿ no 
entendían quizas ellos mejor que nosotros á Platón ? 
no boy duda ^n uto i entes bien dice Horadé 
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Poética dice : 

Rem tibí Socraticae poferunf oftendere carfge^ 
cioé Cartae di Plátone - , che chiudono la Uot- 
trina di Socrate ■, il quale non lasció libro 
akuno. Eppure Orazio stesso trattando Tamo- 
re f non si valse di quei principj. La ragio- 
ne é che 1' altezza della Metafisica di So* 
crate , e di Platone non potea per verun 
modo conciliarsi con la moltitudine , materia- 
lita, e turpezza d»gli Dei , ch' erano allora ia 
venerazione. 

elegía IV. 

t 

Invoia, o Cielo y al guardo de* mortali 

\^Uetsto componimento dal suo principio fino 
al )passo 

• • . » • e nuilo úsbergo adunque 

Contra, i colpi di furia si crudele 

Puó l^uomo opporí • . • -•.* . . . 

i pioRQ 41 lamemi sopra la porte di EÜodora 
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en su Arfe Poética t 

Rem tibí Spcraticae potenint ostendere cartae^ 
es á saber las Obras de Platón , que contienen 
la doctrina de Sócrates , el qual no desó libro 
alguno. Sin embargo el mismo Horacio , tratan^ 
do asuntos de amor , no se valió de aquellos frin^ 
cipios. T era la razón porque la sublimidad de 
h Metafísica de Sócrates y de Platón no podía de 
modo alguno hacerse compatible con la plurali- 
dad , materialidad y torpeza de los Dioses que en* 
tónces se veneraban. 

elegía IV. 



JSien debes ascender , sereno Cielo 



E 



Sta pieza desde su principio hasta el pa* 
sage 

Contra esta furia , rígida tirana 



está llena de quejas sobre la muerte de Eliodora 
Tom. lU. T 



290 



( cosí chiamó egli , o fu veramente chiamato V 
oggetto deír amor s.uo ) e sopra la misera condi- 
zione deirum^n geoere : dal detto passo fino 
ali'altro: 

£ quindi schiva dal corpóreo laccio 
Ti discioglüsti, ed or P Éter a prend. 

dimpstra y che la sola Virtú puó renderci intre- 
pidi nel momento della morte , gloriosi al Mon- 
do per fama , ed eternamente feüci nell'altra 
vita , rappresentando cosi appunto essere avve* 
ñuto della virtuosa Eliodora : e da questo se- 
condo passo sino al fine contiene preghiere del 
Poeta alia beata Anima , implorando ¡1 di lei 
ajuto per sostenere il grave peso della vita 
promesse ad essa di annua celebrazione delle 
di lei virtú nel paese ove nacque , e di far- 
la inímortale co'suoí versi , e finalmente una 
supplica alia medesima , perche si degni 
di prendere in protezione la Spagna tut- 
ta. 

Con quanta maestría abfeia egli trattato 
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( nombre supueftó 6 verdadero deí objete de su 
amor ) y sobre la desdichada condición del gé- 
nero humano. Desde dicho fasage hasta el 

otro i 

Y desdefiando el duro ligamento 
Deslazaste , y en leve vuelo suelta 
Pbas el cerco eterio y firme asiento* 
demuestra que solo la virtud es la que puede armar^ 
nos de intrepidez en el trance de la muerte y y ha-" 
cernos gloriosos por la fama en el mundo ^ y éter- 
ñámente dichosos en la otra vida > pintándonos que 
cabalmente se había verificado asi en la virtuosa 
Eliodora. T desde este segundo pasage hasta el fin 
contiene los ruegos que dirige el Poeta á aquella 
alma venturosa » implorando su ayuda para sobre* 
llevar el grave peso de la vida > tas promesas de 
celebrar anualmente sus virtudes en el pais de su 
nacimiento y de hacerla inmortal con sus versos, 
y finalmente una súplica que la hace de que se 
digne admitir baxo de su protección á toda la 
España. 

Con quanta maestría se hallan desempeñadas 

T z 
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queste tre parti , la sola lettura lo tnani- 
festa. 

Noi vediamo nella prima invitare il Poe- 
ta la Spagna , e tutta la Natura a dar segni 
d' estremo dolore , dicendo che il mondo ha per- 
duto il suo fregio piü bello , poi descrivere 
a parte a parte le rare doti della defonca , e 
dopo tale esposizione per eccesso d' affanno 
concbiudere : 

• • • certo áal punto 

Di cosí amara , e súbita partenza 

E il viver morte , ed il moriré é vita. 
la quale conclusione acquista maggiori gradi di 
forza , e di credibilitá dall' osservazione , ch'egli 
ofiPre fiel robustissimo passo , che comincia 

Da gloria spinto y e di valore armato 
e certamente non poteva essere posta in piú mi- 
serabile aspetto una tale disgrazia. 

Quanto non é poi sublime nella seconda par- 
te il maneggio della morale , e 1' applicazione di 
essa alia persona di Eliodora! Leggasi il passo, 
dove é dipinta la morte deU'uomo giusto ^ e 
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estas tres partes, se reconoce por la simple lectura 
de ellas. 

En ¡a primera vemos como convida el Poeta a la 
España y a toda la naturaleza á que den señales de 
extremado dolor , diciendo que el mundo ha perdido 
su mas hermoso ornamento y como describe luego de 
una en una las peregrinas prendas de la difunta , y 
como después de semejante exposición concluye ápu* 
fado del exceso del sentimiento: . 

Con esta triste y última partida 
Es dulce vida la amarga muerte, . 
Y amarga muerte ya la dulce vida. 
cuya conclusión adquiere mayores grados de fuerza, 
y de verisimilitud por medio de la observación que 
ofrece en el vehementísimo pasage que empieza 

Ningua caso tan áspero y tan fuerte , 
y ó la verdad no ppdia representarse en un aspecto 
mas lastimero semejante desgracia* 

Pero ] quanta sublimidad no se observa en el 
manejo de la moral , y en su aplicación á la per^ 
sona de Eliodora ^n la segunda parte \ Léase el 
pasage en que se pinta la muerte del hombre 
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saggio , e si coofronti con quello d'Orazio nelP 
Oda; 

yustum^ & fenaeem profositi virum. 
Si osservi in quanti modt , t tutti nobili y e 
gentili ci presenta la bellezza , e virtú di Elio- 
dora ^ \o scioglimento del di lei spiríto dal cor- 
po ^ ed it suo voló all' Olimpo ^ e se ne faccia 
il confronto con quelli del Petrarca nelle Poesie 
in morte di Laura» 

Che vivezza finalmente nella t^rza parte, dov' 
egU descrive l'annuo solenne giorno da celebrar- 
si in memoria di lei ! e quaí teneri affettt dov' 
egli implora U di léi favore per sé ^ e per tutta 
to Spagnal 

V argomento h funesto , se si risguarda alia 
immatura morte della bellissima , ed amata Pon- 
na ; ma non i gíá tale mirando alf immortalitá 
di sua gloria celeste , ch^ ¿ il premio di sue tirtú< 
Quindi era capace di tutta quella varietá f im- 
snagini ^ e d' aSetti , che si ammírano íñ questo 
eccellente componimento» 

léZ materia dellí due Terzetti^ T0I $s fu$ 
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justo y cuerdo , y cotéjese con el ie Horacio eñ 
la Oda : 

Justum j & tenacem propositi virum* 
Obsérvese de quantos modos , todos nobles y graciO' 
sos , nos describe la hermosura y virtud de Elio^ 
dora 3 la separación de su alma de los lazos del cuer» 
po y y su vuelo al Olimpo 5 y hágase confrontación 
de ellos con los del Petrarca en las Poesías que 
escribió á la muerte de Laura. 

i Q^ viveza por último no se advierte en la ter- 
cera parte donde representa el dia solemne y ahiver^ 
sario que se propone celebrar en su memoria ! y que 
tiernos afectos no se notan donde implora su favor 
para si y para toda la Espqña ! 

El argumento es funesto si se atiende á la tem^ 
prana muerte de la hermosísima y amada Señora 9 
pero no se tendrá por tal sise considera la inmor^ 
talidad de su celestial gloria , que ts la recoma 
pensa de sus virtudes. De ahí fué el admitir va* 
fiedad de tantas imágenes y afectos como se admi^ 
ran en este excelente escrito. 

La materia de los Tercetos Tal es que este &6w 
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ijte &c. e Bien puede &c* posteriori al passo 
Rompa el Cielo &c. é coUocata nella traduzione 
innanzi al passo medesimo. 

SONETTO V. 



Alma y che sieii negli eterei scanni. 
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Etrarca dice nel Sonetto CCLXIV : 
Anima bella ^ da quel nodo súiolta, 
Che piá bel mai non seppe ordir Natura , 
Pon dal Ciel mente alia mia vita oscura 
Da XI lieti pensieri a piagner volta. 
nel Sonetto CCCIII: 

Donna , che lieta col principio nostro 
Ti stai j come tua vita alma richiede > 
Assisa in alta y e gloriosa ssde , 
£ <f altro ornata che di gemme, e d?ostro» 
poi dice : 

Vedi '/ mió core , e quella purafede, 
Oníio tanie ver sai lagrime^ e incbiostrp^ 
e nel CCXCVI : 
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y Bien puede &c. posteriores al pasage Rompa 
el Cielo &c. se ha colocado en la traducción antes 
del expresado pasage. 

SONETO V. 

Alma que ya en la luz del puro cielo. 

JLJice el Petrarca en el Soneto CCLXIV : 
Anima bella , da quel nodo sciolta. 
Che piú bel mai non seppe ordir Natura, 
Pon dal Ciel mente alia mia vita oscura 
Da .si lieti pensieri a piagner volta. 
y en el Soneto CCCIIh 

Donna, che lieta col principio nostro 
Ti stai , come tua vita alma richiede, 
Assisa in alta , e ¿loriosa sede , 
E d'altro ornata che di gemme, e d'ostto. 
dice después : 

Vedi il mió coie , e quella pura fede, 
Ond' io tante versai lagrime , e inchiostro, 
^ y en el Soneto CCXCVI : 
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Tu che dentro mi ve¿Uy € il mió mal sentí, 
E sola puoi finir tanto dotore^ 
Con la tua Ombra acqueta i fniéi loMenti. 
Di questi, ed altri teneri senti^enti , ed immagini 
sparsi qua , e iá nelle Ppesie di Francesco Petrar- 
ca iti morte di Laura cotnpose Herrera il presente 
nobile , gentile , ed afiettuoso Sonetto. 

elegía V. 

Voce dótente , gemiti , singulti 
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L caso lagrimevole di D. Sebastiano Re di 
Portogallo accaduto in África 1' aano J^yS ¿ 
l'argomento di questá Canzone Elegiaca. Mu« 
ley Mahatnet Xarifé spogliato del Regno di Ma- 
rocco da Muley Maluco suo Zio imploró la pro- 
tezione di D. Sebastiano per essere ristabilito 
nel trono. Accolse il Re con molto gtubilo le 
istanze del Moro ^ parendogli che la fortuna 
gli oGfertsse favorevole oécási^ne di rendersi glo- 
rioso , e di accrescere i ^6i dominj $ fotteA 
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Tu. che dentro mi vedi , e il mió mal sentí, 
E sola puoi finir tanto dolore, 
Con la tua Ombra acqueta i miei lamenti. 
De estos y otros afectuosos sentimientos e imáge^ 
nes esparcidas por las Poesías del Petrarca i la 
muerte de Laura formó Herrera este noble , Jf/í- 
cado y patético Soneto. 

elegía V. 

Voz de dolor y y canto de gemido 
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Sta Canción elegiaca tiene por asunto el lastí" 
moso suceso que acaeció en África el año de x $78 
al Rey DSehastian de Portugal.Despojadadél Rey* 
no de Marruecos el Xerife Muley Mahamet por su 
Tío Müley S^oluco imploró la protección del Rey D. 
Sebastian para recobrar su trono* Admitió aquel 
Soberano con mucho júbilo las instancias del Moro 
pareciéndole que la fortuna le brindaba con una 
vcasion favorable de adquirir gloria y de dilatar 
4US dominios^ Formó pues mn exército de doce mil 
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un'esercito di dodici mille cinquecento fanti e no- 
vecento cavalli ; passó personalmente in África 
contro il parere del Cardinale suo Zio , e di 
tutti gli uomini saggi ^ si incamminó verso Lara- 
che per porvi V assedio ^ cercando il guado del 
íiutne Luco , contro il parere altresi de'piú spe- 
rimentati Capitani ; e f u combattuto, e vinto tra 
via con totale eccidio delle sue schiere dall' 
usurpatore Moluco , perdendo egli puré la vita 
dopo aver dato meravigliose prove del valor suo. 
La di lui morte nelP etá d' anni ventiquatro , 
quella di tanti illustri Guerrieri , la perdita d' 
immense ricchezze ( perché aveano con pessimo 
consiglio portato seco 1' oro , e le cose piü pre- 
ziose ) e sopra tutto 1' essere mancato il Re sen- 
za Figli pose il Rcgno nelP ultima costernazio- 
jie , e ne facilitó la conquista a Fillppo II dopo 
la morte del Cardinale. 

Se il nostro Poeta nell' Inno per la vittoria 
ói Lepantó segui gagliardamente le traccie della 
Poesía Ebraica , non gli é tiuscita meno felice- 
*4aente una tale impxcsa neUa presente £legiat 
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y quinientos infantes , y de novecientos ginetes ^ 
pasó personalmente á África contra el dictamen de 
su Tío el Cardenal , y de todos los hombres cuer^ • 
dos ^ se dirigió ó Larache para ponerle sitio , husm- 
eando el paso para vadear el rio Luco contra el 
parecer igualmente de sus mas experimentados Ca-* 
pitanes , y fué acometido y vencido en el camina 
con total derrota de sus trocas por el usurpador 
Molucoy perdiendo también el mismo Rey la vida des-* 
pues de haber dado admirables pruebas de su valor. 
Su muerte á la edad de 24 años y la de tantos y 
tan esclarecidos Guerreros , la pérdida de inmen- 
sas riquezas ( pues con malísimo acuerdo llevaban 
consigo el oro y muebles mas preciosos ) y sobre 
todo la circunstancia de haber faltado el Rey sin 
dexar sucesión y puso al Reyno en la consternación 
mas fuerte y y facilitó su conquista á Felipe II des^* 
pues de la muerte del Cardenal, 

Si nuestro Poeta en el Himno sobre la victoria 
de Lepanto siguió con gallardía las huellas de la' 
Poesía Hebrayca , no las siguió minos felizmen^ 
te en la presente Elegía» En aquel se ve impreso 
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Qaello porta il carattere della gioja y e di queUa 
franchez2a , che nasce dagli e ven ti felici , e 
quindi il Poeta non puó conservóte il tenore della 
descrixione Lírica per dipignere il fatto , ma vol- 
ge spesso il discorso a Dio , parla con la Gre- 
cia 9 con la novella Tiro , con tutta l'Asia , e 
fa parlare i nemici , e i Cristiani, In questa 
si veggono i segni di quell' abhattimento di 
spirito , che produce un caso al sommo fu- 
nesto , dove sia perduta ogni speme ^ e 
non abbia luogp conforto ^ e la Poesia resta 
pitt fra i confini detla Lírica descrizione. Pie- 
no pertanto d'affanno , e di tristezza comin- 

cia: 

Voci doUmi, gemiti f singuUi ^ 

Acanti di timor misto con ira 

Di ano al canto principio '• 

e chiama a parte del dolore tutti i soldati Cris- 
tiani ) che combattono contro gülnfedeli , ac- 
áocché imparino a temer Dio ^ poseía con la- 
mentevole escjamazione 

H/Kseri quei Guerrier^ che sol fidanio 
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•/ carácur del júbilo , y de aquella satisfacción 
que nace d^ los acaecimientos dichosos y y de ahi es 
que no fudiendo conservar el Iheta el tenor déla des- 
crifcion tiricia parapntar el hecho , dirige freqüon- 
temente la palabra i Dios , habla con la Grecia , 
con la nueva Tiro , con toda el Asia 9 y hace hablar 
ó los enemigóos y á los Christianos. Al contrario 
en esta se reconocen las señales de aquel abatí" 
miento de ánimo que produce un suceso extre* 
madamente funesto , en que se pierde toda w- 
per ama. <, sin que quede rastro de consuelo \ y se 
mantiene la Poesía dentro de los limites de la des- 
cripcion lírica. Lleno pues de congoja y de amar- 
gura prorrumpe así : 

Voz de dolor , y canto de gemido, 
Y espíritu de miedo envuelto en ira , 
Hagan principio acerbo i la memoria^ 
y desea comunicar su dolor i todos los soldador 
Christianos , que cotnbaten contra los infieles ^ para 
que aprendan á temer á Dios 9 y después con oque-» 
{¡a lastimera exclamación : 

Ay de los ^ue pasaron ., confiados ^ 
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attribttisce la rovina dei Portoghesi alP ita Divina 
p^r cagione di loro superbia , ambizione , e ava« 
tizia ^ ed entra per tal modo nella miserabile des* 
crizione del fatto : appresso, considerando quant* 
era grande la fama della gente scon{itta,soggiugne: 
Dunque i Guerrier son questi invini, e celebré 

il che fa cadere in acconcio la bellissima com- 
parazione del Cedro tratta da' Libri sacri ; dopo 
di che y cercando puré quakhe conforto, pro- 
rompe minacciando all' África la vendetta per 
mezzo della nazione Spagnuola , 

O Libia rea , nelle cui secche arene. - 
Ecco P andamento di questo canto diverso da 
quello deli' Innp , e convenientissimo alia materia 
di cui si tratta. 

Anfibedue questi componimenti devono la 
grandezza delle immagini all' intervento di Dio 
nella battaglia, per cagion del quale egualmente 
forte altresi é l'effetto di essisopra il cuor nos* 
tro : essendo manifestó , che quanta é la gioja 
nostra per la vittoria da' Cristiani ottenuta col 
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atribuye la derrota de hs portugueses al enojo del 
Omnipotente irritado de su soberbia , ambición y 
avaricia , pasando por este medio á la lamentable 
descripción del hecho ^ y considerando luego q^uan 
grande era la fama de los vencidos , añade: 
¿Son estos por ventura los famosos^ 
Los fuertes , los belígeros varones? 
Jo que prepara oportumdad para la bermosésima 
comparación del Cedro sacada de los Libros sagra^ 
dos ^ después de lo qual buscando por qualquier ter^ 
mino algún consuehy prorrumpe amenazando alAfri* 
ca por medio de la nación Española : 

Tu , infanda Libia , en cuya seca arena. 
Tal es el artificioso enlace de este canto diverso 
del que se siguió en el Himno , y muy conveniente 
con la materia de que se trata. 

Ambas composiciones deben la grandeza de las 
imágenes á la intervención de Dios en la batalla ^ 
por cuya razón hacen ambas también igual impresión 
en nuestro corazón : siendo manifiesto que quanto 
mayor es nuestra alegría por la victoria conseguida 
por los Christianos^ mediante el auxilio de la divina 
Tom. IIL V 
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mezzo delU destra Divina, altrettanta dev' essere 
la doglia nel caso contrario. Innoltre vengono 
per conseguenza a riuscire ambedue nella stessa 
massima morale ^ nonfidarsi deUe frofrie forze, $ 
procurare di star teñe con Dio^ 

PASAGES DE LA ESCRITURA 

CITTAS UffAGENBS HA ENTItBTB3UDO CON Z«AS SUTÁS 

EL POETA. 
(a) Voz de dolor , y canto de gemido ^ 

(h) Ay de los que pasaron confiados 
En sus caballos , y en la muchedumbre 
De sus carros 

(r) No alzaron su esperanza á aquella cumbre 
De eterna luz 

(d) Y el Santo de Israel abrió su mano, 
Y los dexó , y cayó en despeñadero 

(e) Vino el dia cruel , el día lleno 
Pe indignación , de ira y furor. • • • , « 
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diestra j tanto mas vivo y profundo debe ser el dolor 
en el caso contrario. Por consiguiente ambas conspi^ 
tan , ademas de eso , á probar una misma máxima 
moral que es la de no fiarse de sus propias fuerzas^ 
y procurar estar bien con Dios» 



(a) Vox lamentationis y luctus ^ & fletus. Je- 
rem. 31. n. i$. 

(b) Vae qui descendunt in Aegyptum in equis 
sperantes y Q habentes fiduciam super quadrigis, 
quia multae sunt. Isai. 31. n. i. 

(c) Et non sunt confisi super Sanctum Israel ^ 
& Dominum non requisierunt. Ibid. 

(d) Et Dominus inclinabit manum suam , Q 
corruet auxiliator , simulque omnes consumentur. 
Ibid. n. 3. 

(e) Jerein.30. n.7. Joel.a. n.ii. Amos.j, n.i8. 
Sophon.i. n.i5« & Isai.i.3. n.9. & lo. 
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(/) El Señor visitó sobre sus males 
Para humillar los fuertes arrogantes. 

(g) Y levantó los barbaros 9 

Que con osados pechos. . • . • 9 

No busquen oro , mas con hierro airado 
La ofensa venguen 

(i ) Como así se acab&ron y perdieron 

(;) Tales ya fueron estos qual hermoso 
Cedro del alto Líbano 

(jt) Las aguas lo criaron poderoso. 
( / ) Y extendiendo su sombra se anidaron 
Las aves que sustenta el grande Cielo : 






309 



( f ) Et vtsitaho super ¡$bit mala. * . . & arro^ 
gantiam fortium bumtliábo. Isai. 13. n. ii. 

(g) Suscitaho super tos Medos qui argentum 
non quaerant , nec aurum velint. Ibid. n. 17. 

Sed sagittis n. i8. 



( i ) Quomodo ceciderunt fortes in praelio ? Quo^ 
modo ceciderunt robusti ? 2.Reg.i. n.sj. & 27. 

( j) Q^asi plantatio cedri in monte Líbano» Ec« 
cíes* $0. n. 13, 

(k) Quasi cedri prope aquas. Num. 34. n.6. 

(1) Cedri Libani quas plantavit , illis passeres 
pidificabunt, Psalm. 103. n. i6* & 17* 

Jn monte sublimi I sraÜ plántelo illud y & erum- 
pet in germen , & faciet fructum , erit in cedrttm 
rnagnam : & bábitdbunt sub ea omnes volucres y Q 
universum volatih sub umbra frondium ejus nidifi^ 
cab^t. Ezecb. 17. n« 33. 
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(m) Pero elevóse cda su verde cima 

(n) Por la raiz cortado » 
Sin ramos y sin hojas , y desnudo* 



elegía vi. 

Da cieca , errante 9 ed ingannevol vita 
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N questa Elegía , parlando il Poeta , o fin- 
gendo parlare di se y confessa V error suo nel 
darsi in preda alie passioni disotdinate : risolve 
di scuotere il giogo : teme le allettatrici occa- 
sioni : senté la difficoltá di vincere un' invecchia- 
to costume : vuol nondimeno resistere al Piacer 
falso : si pone a contemplare le bellezze della 
Natura , seguendo Pesempio de' saggi : conosce^ 
che l'uomo non deve formársi un' ídolo di veruna 
di esse , ma goderne secondo i dettami della Ra- 
gione , e valersene come di scala per soUevarsi 3 
contemplare le eterne , aggiugnendo che in tal 
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(m) Superexahatum & elevatum sicut cedrus 
Libani* Psaim. 36. n. 3$. 

(n) Succídite arborein^ & praecidite ramos ejus% 
excuthe folia ejus , & dispergite fructus ejuu 
Dan. 4. n. ii« 



elegía vi. 

De aquel error , en que viví engañado 
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Ablando en esta Elegía el Poeta y ó suponien^ 
do que habla de si mismo 9 reconoce su error en en^ 
fregarse á las pasiones desordenadas : se determina 
á sacudir el yugo : teme los atractivos de las ocasio^ 
nes : advierte la dificultad de vencer una costumbre 
envejecida : sin embargo resuelve resistir á los f al* 
sos placeres : se dedica á contemplar las perfeccio-^ 
nes de la naturaleza , siguiendo los exemplos de 
los Sabios : conoce que el hombre no debe formarse 
un ídoh de ninguna de ellas , sino disfrutarlas cori 
arreglo al dictamen de la razón , y valerse de 
ellas como de un medita para remontarse a con** 

V4 
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inaniera la vita é un bene , perché tutta gioja, 
e tutta pace : rappresenta la cecitá de' mortali , 
che pongono ogni studio , pet dir cosi , a fare 
setnpre piü mísero il breve corso della loro vi- 
ta : dice , che se Virtú [non doma si fatti interni 
nemici , eglino ci seguiranno in qualunque piú 
ri posta parte : osserva che la Virtú é propria 
deilo spirito ; ma che egli diventa vizioso per la 
unione co' sensi , quando in luogo d' esserne il 
Signore , si lascia trasportare da quelli : quindl 
eccita il nostro Poeta i suoi simili a far uso 
dell' energía , ch'é propria dell' anima ^ ed a 
vincere le ree passioni : poi si rivolge alia Di- 
vina Musa 5 cioé ad Urania , la quale presiede 
agli studj sublimi di tutta la gran machina dell* 
Universo , implorando da essa luce , e prenden- 
dola per iscorta ^ impercioccfaé 1' uomo si allon- 
tana dalle vie de' profani col mezzo di tale con- 
templazione , e conosce piú fácilmente la gran- 
dezza di Dio, il proprio nulla rispetto al corpo^ 
la nobiltá dell' anima , e la tendenza di essa a 
Dio siesso ^ ch' é il sommo bene : finisce 
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templar las eternat 9 añadiendo , que ie este ma* 
do la vida es un bien^ porque toda es júbilo y y toda 
ella paz : representa la ceguedad de los mortales que 
ponen todo su cuidado , digámoslo asi , en hacer ca^ 
da vez mas calamitoso el breve curso de su vida i 
dice que si la virtud no sojuzga á semejantes ene^ 
migos internos , nos acompañarán hasta en los pa- 
rages mas retirados : observa que la virtud es pro* 
pia del ánimo ^ pero que este se vuelve vicioso me- 
diante su unión con los sentidos , quando en lugar 
de señorearlos se dexa arrastrar de ellos : de aqui 
toma motivo nuestro Poeta para excitar á sus seme- 
jantes á haóer uso del esfuerzo que es peculiar del 
ánimo ^ y á vencer las torpes pasiones : después se 
vuelve á la Divina Musa^ estoes á Urania , quepre* 
side á los estudios sublimes de toda la gran máquina 
del Universo^ implorando sus luces y tomándola por 
nortCy respecto que el hombre se aparta de la senda 
de los profanos á favor de semejante contemplación, 
y conoce mas fácilmente la grandeza de Dios , su 
propia nada respecto del cuerpo, la nobleza del alma, 
y ¡a tendencia de ella hacia el mismo Dios, que es $t 
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lodando la solitudine come pió opportuna 
alia contemplazione , ed a mantenere la Virtú nel 
nostro cuore. 

Ecco la sublime morale di questa Elegía, trat- 
ta dai fonti píü puri ; ma ció ch' é intieramente 
proprio del nostro Autore si é il modo poético, 
con cui viene espressa. lo non mi di£Ebndo 
nei farne a parte a parte P esame ; bastando il 
diré , che 1' arte di esso consiste nella locuzione 
nobile , e monda intutto da termini scolastici, e 
pedanteschi , nelle varié , ed acconcie immagini 
sparse qua e lá , ed in un conveniente grado di 
foco , il quale serpeggia per tutto il componi*. 
mentó* 
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supremo hien ^ y concluye alabando la soledad como 
mas oportuna para la contemplación ^ y para con* 
servar la virtud en nuestro corazón» 

He ahí la sublime moral de esta Elegía sa^ 
cada de las mas puras fuentes ; pero lo que per •- 
fenece enteramente en propiedad á nuestro autor 
es el modo poético con que la expresa • No me 
detengo en examinarla menudamente , bastando 
añadir que su arte consiste en la locución noble 
y limpia del todo de términos escolásticos y afeC" 
fados : en las varias y oportunas imágenes distri- 
buidas con inteligencia ^ y en el corsespondien* 
te grado de fuego que centelle^ por toda la 
obra. 
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SOXETTO I. II. IIL 



I 



L primo Sonetto ¿ un Dialogo fra Tirsi , e 
Fileno , che dimostra la passione amorosa di 
Damone per Calatea , e la singolare di iei 
bellezza. II secondo e una protesta di Silvano 
di amare eternamente Silvia. Nel terzo il me- 
desimo -Silvano rappresenta la somma bellezza, 
e crudeltá di detta Pastorella. Questi tre So- 
netti , e particolarmente il secondo y e il terzo 
€ono scritti con immaginí tratte dalla cam-^ 
pagna ; e con quella semplicitá di pensieri, 
d'afietti, e distile^ cb'.é propria degli abita- 
tori di essa. 
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SONETO I. II. III. 
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L primer Soneto és un Diálogo entra Titsis y 
Fileno que manifiesta la pasión amorosa de Da* 
mon hacia Calatea ^ y la. singular hermosura de 
esta* El segundo es una declaración que hace Sil" 
vano de amar eternamente á Silvia. En el ter^ 
cero pinta el mismo Silvano la extremada be^ 
lleza y crueldad de dicha Zagala. Estos tres 
Sonetos f particularmente el segundo y el tercero 
están formados de imágenes copiadas del campo, 
y escritos con aquella sencillez de pensamientos, 
de afectos y de estilo que es propia de sus mo* 
radores. 
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ÉGLOGA. 



Nella tfagion cbe dolcemente alPomhra 



A: 



.Dorna di bellissime ¡mnuigtni tratte dalla 
campagna , e dalla vita campestre , plena di 
tener! afletti , scritta con $omma grazía é quest' 
Égloga f e certamente poco o nulla inferiore a 
qiielle di Gardlasso. Non credo necessario di 
trattenermi nel farae a parte a parte Pesamcy 
potendo essere appiicate ad essa ]e osserva- 
zioni da me fatte nel Tomo secondo sopra 
simili componímenti. Fra i molti beí passi assai 
leggiadro é il seguente : 

Ma qu0l ti vidi a tcegUir fior da fion 
Per questi prati , il sa P anima y e il senté y 
Non puó lingua narrar : io vidi alPaura 
Sparsi i capelli S or : viáf io , che in milU 
Soavi nodi P aura gli awalgeva, 
E vidi al Sol f cui S etser vinto increhbe 
Un nuvoletto ricoprir la faccia y 
Fin che raccorli con le man di nevcy 
£ chiuder quelli in bel velo ti piacque, 
Ond? ei rendesse la sua luce al mondo. 
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ÉGLOGA. 

A la sazón que se nos muestra llena 



E. 



Sta Égloga está adornada de bellísimas imá^ 
genes copiadas d^l campo y de la vida campestre ^ 
llena de tiernos afectos , y escrita con suma gra* 
cia y y ciertamente es poco ó nada inferior á las de 
Garcilaso, Tengo por ocioso detenerme en hacer 
su examen individual 9 pudiendo aplicarse á ella 
las observaciones que hicimos en el Tomo segun- 
do sobre las composiciones de.su clase* Entre mu- 
chos y muy bellos pasages es graciosísimo el si-* 
guiente : 

Pero qual yo te vi flores cogiendo 
Por estos campos es para sentirse 
Solo en el alma , y voylo yo dickndo. 
Al ayre esos cabellos vi esparcirse^ 
En mil ñudos al ayre esos cabellos , 
Y luego de una nube el sol cubrirse 

De cocimiento y pura embidia dé ellos ^ 
Hasta que tú , porque él se descubriese^ 
Tornabas á encubrillos y cogellos. 
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Ed é in queseo passo da notarsi V uso giudi- 
zioso I • felice , che far sogliono gli uomini 
di gusto delle cose dette dagli altri Poeti, II 
Petrarca nel Sonetto LXIX dice : 

Erano i capei S oro aiP aura sparsi 
Che in mille dolci nodi gli avvolgea. 
e nel Sonetto XCII parlando del Solé: 
A iui la faceta lagrimosa , e trista 
Un nuvoletto intotno ricoverse : 
Cotanto ¿Peisérwnto li disfiacque, 
Uni perianto Acugna questí due passi , e con 
r aggiunta di geotili immagini formó un bellis* 
simo quadro , additandoci il vero modo di trac 
vantaggio dalle opere altrui. 
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Debiéndote notgr en eife patage etdifcreto yfelh 
uso que suelen hacer los hombres de buen gusto de 
las cosas ya dichas por otros Poetas. El Petrarc^t 
en el Soneto LXIX dicei 

Erano i capei d*oro alP aura sparst 
Che in mille dolci nodi gli avvolgea» 
/ en el Soneto XCII hablando del Sol : 
A lai la faccia lagrimosa , e trista 
Un nuvoletto intorno ricoverse : 
Cotanto d' esser vinto li dispiacqite; 
Unió pues Acuña estot dos pasages , y con la adi'* 
cion de graciosas imágenes formó un primoroso qua* 
dro macándonos el verdadero modo de sacar partí* 
do de las obras ágenos. 



Xom. UI. 



ODA I. 

thkt tranquilla «//# 



I 



Beni dellt vita solitaria , e campestre fa<- 
roño argomento di molte Poesie , fra le qaali 
¿ assai nota , e celebre 1' Oda d* Orazio : ,Bea^ 
tus Ule fui proeut negotlis* Gioveri' mostraT 
re la difiFerenzay che passa fra l'Oda di Fra 
Luigi y e quella d' Orazio. Orazio si diffon- 
de moho, e con eccellenti pitture nel rap- 
presentare i diletti della catnpagna ^ ma toc« 
ca assai leggermente i mali delle altre sorti di 
vita. I cenni iniorno a ció si riducoao ai se- 
guenti : 

Nec excitatur classico miltf tru$i , 

Nec horret iratum fnar€\ 

torumque vitat , & tuftrka civium 

Potentiorum limina, 
ma Fra Luigi dipigne coa distinzione , e vi- 
vezza non meno i beni della vita campestre» 
che i mali delle altre sorti di vita ; il che pro- 
duce una comparazione sommamente favorevole 
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{ Que descansada nd« 
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tAf felicidades de la vida solitaria y campestre 
han dado asunto ó muchas Poesías ^ entre las qua- 
les es muy conocida y celebrada la Oda de Horacio : 
Beatus ille^qui procul tiegotüs ; por lo que conven-- 
drá manifestar la diferencia que media entre la Oda 
de Fr.Luis de León y la de Horacio, Este se dilata 
mufibo y con excelentes pinturas en representar los 
placeres del campo , pero toca muy de paso los males 
de las otras condiciones déla vida humana. Las pin* 
celadas respeSivas í este último punto x# reducen 
á las siguientes : 

Nec excitátur classico miles truc!, 

X4lec horret iratum tdáre ; 
Forumque vitat^ et superba dvium 

Potentiorum limitia« 
pero Fr. Luis de Lepn pinta ^on distinción y vive* 
%a no menos los bienes de la vida ca^peit^e que los 
males de los otros géneros de vida ; de que resulta 
•n eontraste eumamente favorable al asunto. 
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all'assunto. Cresce poi sempre pid i* effetto di 
questa comparazione , quanto piú si stanno dap- 
piesso gli opposti , e tale artifizio e frequen- 
te in quest'Oda. Serva d'esempio la settima 
Stiofa : 

DoM natii concenti 
Me svegiino (P augei veríú P aurora^ 
Non cure aspre fungenti ^ 
Ond* ha il cor cinto ognora 

Cbi le altrui voglie, e gli altrui cenni aiora. 
e la decima sesta : 

£ mentre in ardor. fiero 

Altri yniseri tiene ^ ed ange , e sface 

Del periglioso impero 

La sete ognor vivace 

Sfeso alPombra i piacer canti io di pace. 
U pregia pértanto di tale non afFettata ma na- 
turaie felicissima contrapposizione non é cómu- 
ne ad ambedue queste Odi , mapropno soltanto 
deUa Castigii^na. 
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Ademas de efp va eada vi% mas en aumento el 
efecto de semejante comparación , quanto mas íii- 
mediatos se hallan sus extremos 5 cuyo artificio es 
freqüente en esta Oda. Sirva de exemplo ¡a séptima 

Estrofa : 

Despiértenme lás aves 
Con su cantar sabroseo no aprendidoj 
No los cuidados graves 
De que siempre seguido 
El que al ageno arbitrio está atenido* 
y ¡a decima sexta : 

Y mientras miserable- 
Mente se están los otros abrasando 
Con sed insaciable 
Del peligroso mando, 
Tendido yo á la sombra esté cantando* 
El mérito puesf de semejante contraposición no 
afectada j sino muy natural y feliz ^ no es co- 
mún á ambas Odas , sino peculiar de la Caste- 
llana. 
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ODA IL 

SoUngo él Tagojn fiv9t 



E 



Fama , che Roderico fucceduto ad Witiza 
nel Regno di Spagna tolse violentemente P ono- 
re ad una figlia del Conté D. Giuliano allora 
Governatore delie Provincie vicine alio Stretto 
di Gibilterra. I ptá gravi Scrittori dubitano dclla 
veritádi questo fatto; ma certoé che il Conté 
D. GiuUano madiinó empiatnente la rovina della 
sua patria facendo alleanza con Muza , il qua* 
le in nome del Miramamolino Ulit Sovrano de« 
gli Arabi reggeva quella parte d'Africa detta 
Mauritania , donde venne ai Saraceni d' África 
il nome di Mori. Muza invi6 genti comándate 
da un stto Capitano detto Tarik , o Tarif i ed 
il Conté gli apri V ingresso nel Regno. Fa 
si pu6 diré un sol punto T entrare , e il deso'^ 
lare quelle Provincie Meridionali , dove i Morí 
non trovarono né piazze fortiiicate y né militas 
disciplina. Si scosse Roderico dal suo letargo^ 
formd esercito » e presentó battaglia a' aemici 
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ODA II. 

Folgaba el Rey Rodrigo, 



H. 



Ayfama it que hahienio suciiido el Rey Don 
Rodrigo ó Witiza en el Cetro de Bsfaña, quité vio^ 
hnf amenté el honor 4 una bija del Conde Z)* Julián^ 
Gobernador á la sazón de las "Provincias comarcanas 
al Estrecho de Gibrdltau Los escritores mas graves 
dudan de la verdad de este hecho ^ pero es constan^- 
te que el Conde D^jfulian tramó impíamente la rui- 
na de su Patria , haciendo alianza con Mu%ay que en 
nombre de Miramamalin Ulit , Soberano de los Arar 
bes, dominaba en aquella parte de África llamada 
Mauritania , de donde se dio el nombre de Moros á 
los Sarracenos Africanos JEnvió Muza tropas al man- 
do de un Capitán suyo nombrado Tarik 6 Tarifa y 
el Conde les abrióla entrada en el Reyno, Se reduxo, 
digámoslo asi , á un solo punto el entrar y arolar 
aquellas Provincias Meridionales en que no 4ncon» 
tráron los Moros plazas fuertes ni disciplina mili^ 
tar» Se desperté por fin D. Rodrigo de su letargo, 
formé exércifo y préseme batalla í los enemigos 
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ricino ft Xexet della Frontera presso le sponde 
del Fiutne Guadalete ; ma dopo replicati con-* 
flitti furono finalmente rotte , e tagliate a pezzi 
le squadre sué i né piú si seppe di lui novella« 
Incoraggito Muza da cosi prospero avvenimen* 
to si trasferi personalmente in Ispagna con nuo« 
vo esercito : e nel breve periodo d' anni tre 
rimase il Regno quasi del tutto soggetto al 
dominio de'Maomettani. 

Questa figlia di I). Giuliano detta Cava dai 
Morí f voce che mal suona nella loro lingua, 
era una immagine della famosa Elena Greca ^ 
essendo ambedue state cagione della rovina di 
grandi Imperj. Forse né il Regno di Priamo per 
Elena , n¿ quello di Roderico per la Cava ebbe 
fine : ma si dee fare gran contó delle tradizioni 
volgari , quand'esse aprono il campo a Poe-* 
sía piú hóbile , e piú interessante. I Poemi d* 
Omero, quel di Virgilio, la celebre Oda dT 
Orazio: 

Pastor cum fraheret per f reta navibüs 
é molte altre Potsie devono qtiali in parte > e 
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junto i Xirez ié la FronUra y eérca ie tas riberas 
del rio Guadelete ^ pero después de repetidos cho^ 
ques fueron por último desvaratados y destrozados 
sus esquadrones , sin que quedase noticia del para^ 
dero del Rey* Alentado Muza con un suceso tan 
próspero pasó personalmente á España con nuevo 
exérctto , y en el breve espacio de tres años quedó 
el Reyno casi enteramente sujeto al dominio de los 
Mahometanos. 

' La bija de D. Julián que llamaron los Moros la 
Cava con voz no bien sonante en su lengua , era un 
retrato de la famosa Griega Helena , conviniendo 
ambas en haber sido la causa de la ruina de gran^ 
des Imperios. Tal vez no causó Helena la des»- 
íruccion del Reyno de Priamo , ni la del de Don 
Rodrigo la Cava ^ pe¥o merecen entrar en con'- 
sideración las tradiciones vulgares quando abren 
campo, á poesía mas noble y de mayor interés. Los 
Poemas de Homero ^ el de Virgilio , la célebre Oda 
de Horacio : 

Pastor cum traheret per freta navibus: 
y otras : muchas composiciones métricas deben unas 
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quzlí in tuttó It loro grahdezza alia popolarecré-^ 
denza della rovina di Troja per causa di quella 
Greca : e TOda presente di Fra Ltiig^ di León lü 
deve altresi alia figlia di D. Giuliano creduta co-- 
munetnente Porigine della rovina di Spagna. 

Finge pertanto il Poeta ^ che il Fiume Tago» 
(resso le di cui sponde viveva^ Roderico in deii- 
sie con la sua bella , sollevi il capo dali' acque, 
e gli profetizzi tutto quello che poscia é avve* 
nUto. Neilé mié riflessioni sopra P Oda d' Herre« 
ra che comincia: 

Fosera cbi ti Re iel Monio, 
feo parlato sopra P artifizio di rappresentare lo 
awenuto come avvenire. Ora voglio fare osser* 
vare ( venendo questo molto a proposito dell* 
Oda presente ) quanta vivezza ^ e foco acquisti la 
Poesia col mezzo di tale artifizio. Seguiamo i pas« 
si di questo componimento. Dice il Tago a Ro- 
derico : »rSi cangino in fiero tormento quelle 
f>tue dolcezze , o Re ; chMo giá sentó accendec* 
ósi guerra crudele contro di te. Ahi! qúanto 
wtoatano alia Spagna tutta i juoi dissotati i^^ 
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ffi fiarte y otras müraminfe lu graniita é ¡a enn^ 
eh popular de la ruina df Troya cautada por aquella 
Griega: y la presente Oda de Fr.Luis de León se la 
debe también á la hija de D.yu¡ian quf pasa comuna 
mente por haber sido origen de la ruina de España^ 
Finge por consiguiente el Poeta que el Rio 
Tajo y sobre cuyas riberas vivia el Rey D.Rodrigo, 
antregado á deleytes con su dama^ saca de las aguas 
la cabeza , y le predice todo lo que después se veri-^ 
ficé. JE» mis reflexiones acerca de la Oda da Hn^ 
nando de Herrera que empieza : 
Quando con resonante^ 
hablé del artificio de representar lo pasado como si 
astuviera por suceder. Ahora será bien advertir (por 
la mucha oportunidad que para ello subministra 
asta Oda ) quanta viveza y fuego adquiere la Poe^ 
sia por medio de semejante artificio. Sigamos los 
pasos de esta composición y hallaremos que dice el 
Tajo al Rey D.Rodrigo : 9>Truéquense y 6 Rey^ tur 
ndeleytes en cruel tormento , pues yo veo encenderse 
9%ya sangrienta guerra contra ti. \Ay y quanto 
vcuestar^á toda laEspaüa tus torpes placeres ! ya 
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iteeri ! gii il Conté chiama i Mori : gti qiielli 
t^iinícano i loro Guerrieri col suon di tromba : 
$»ed ecco esercito immenso : ahi ! gii ascende le 
f»navi : giá riene coi vento in poppa. B tu ti 
Mstai neghittoso ? Oimé ! giá s' appressa : giá il 
aporto sacro ád Breóle é pieno di legni nemici, 
t»Accorri , vola y combatti. Oimé ! che duro 
f»conflitto ti si prepara ! e quanti corpi di gen- 
f»te nóbile portera Beti al mare ! misera Patria! 
wcinque di durerá la pugna , e il sesto giorno 
Msarai condannata a barbara catena.<< Ecco tutto 
P andamento dell'Oda. Quanta vivezza , quanto 
foco! e donde ció? dallo esporre lo accaduto 
come prossímo ad accadere. B in vero una scia* 
gura 9 giunta che sia , cagiona tristezza , e abbat- 

timento , e somministra materia piú propria delP 
Elegía , che dell'Oda ; ma quando é imminente^ 
produce agitaxione , ed inquietudine di spirito, 
e porge argomento piú favorevole all-Oda , che 
all'Blegia; perche ogni Poema ha T índole sua^ 
bencbe non gli sia tolto di prendere ornamenti 
dagli , altri , e TOda , se Targooiento é grande^ 






535 



nel Conde llama á lús Márot t yaóM conv^an A 
fjsus guerreros con el sonido de la trompetai y hw 
ffoquí unido un exírcito immenso : ¡ ay que se em^ 
•tharca la armada ! ya viene con viento en popa. T 
f9íú te mantienes indolente y ahandonado'i \ay di 
nmi\ya se acerca , ya está cubierto de leños ene* 
ffmigos el puerto consagrado á Hérouks* Ra fueti 
f 9 acude ^ vuela, y combate. ¡ Ay de mil que duro con^ 
frfticto te aguarda ! y quantos cadáveres de gente 
ff noble arrastrará el Bétis al mar\ Infelice Patrial 
fycinco dias durará la pelea, y al sexto quedarás con^ 
ndenada á bárbara cadena.^* Este es todo el hilo de 
la trama de esta Oda. \Quanta vivacidad,quanto fue^* 
go se observa en ellal ffde d^nde proviene esto 'i de 
exponer lo acaecido como cerca de suCtder. T á la 
verdad una desgracia después de verificada causa 
triste%a y abatimiento , y subministra materia mas 
propia para una Elegía que para una Oda 9 pues 
todo "Poema tiene su índole particular , aunque n» 
le esté prohibido el apropiarse los ornatos de los 
otros '^ y la Oda quando es grande el argumento^ 
como lo es cabalmente el hecho del Rey Z>. Rodrs9 



SS4 



come tppnnto é il fatto di Rodérfco^ricerca imiiía* 
gini , e foco. Ebbe Fn Luigi per esemplare del 
presente componimento il sopra indicato d'Oiazio 

Pastar eum traberet per freta navibuSm 
Si coafrotuí 1' una Oda con 1' altra » e si Tedily 
che qnesto no(i é inltac servilmente » ma nobil* 
mente emulace» 
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go j Ttquiert imagines y fuigo. Propáfose Fr^f 
Lwf por modelo de esta comfosicion la ya ci^ 
toda de Horacio z 

Pastor cum trtheret per freta navibus. 
Si se coteja una Oda con otra se cebará de 9er 
que esto no es imitar servilmente , sino comfetir 
con noHe%a. 
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